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		I.
Mořeplavec



	Přístav Asgalun leží v malém zálivu, který narušuje jinak přímou linii pobřeží Shemu. Je to jediný významnější přístav této země pastevců, všechny ostatní jsou spíše rybářské vesničky. Je stejně pestrý, jako všechny ostatní přístavy. V kopcovité horní části města stojí překrásná sídla bohatých kupců obklopená bujnými nádhernými zahradami a dobře udržovanými vinicemi. V dolní části města stojí masivní kamenné budovy, sklady a lokály, chrámy a krámky, které slouží obyvatelům a obchodníkům z přístavu.

	A pak jsou tu doky. Zde najdete muže, z jejichž úsilí bohatnou kupečtí princové v kopcích a obchodníci ve městě. Zde jsou ti zkušení námořníci a ostřílení kapitáni, kteří odněkud pocházejí, ale doma jsou jen na moři. Pro takové lidi nikdo nestaví přepychová sídla. Kromě toho by nemělo cenu takové budovy stavět na pobřeží, kde by je zničily strašlivé bouře, které čas od času přicházejí z rozlehlých plání Západního moře. Ne, pobřežní čtvrť Asgalunu, to jsou chatrče a kůlny překladišť, laciné putyky, hokynářství, rybí tržnice a námořnické útulky. V Shemu je dřeva nedostatek, a tak jsou tyto nízké stavby stlučené ze dřeva lodí, které ztroskotají v bouřích a jejichž zbytky vyplaví moře, nebo z lodí, které jsou už příliš staré na cesty po mořích. Tento odolný ale smůlou prosáklý materiál je tak hořlavý, že každých pár let celá asgalunská přístavní čtvrť vyhoří.

	Taková místa obývají jen drsní muži křtění mořskou solí. Rozumí se samo sebou, že kdo takové muže hledá, zavítá sem, aby se tu porozhlédl.

	Conan z Cimmerie se nudil. V Západních zemích zavládl neobvyklý mír. Drobná výbojná panství byla dočasně bez peněz a energie a výboje musely počkat. Tradiční nepřátelé, což byly v podstatě všechny okolní země, byly vyčerpané válkami a obrátily pozornost k vnitřním problémům. Soustředily se především na obnovu skomírajícího obchodu. Pole, zdusána válčícími armádami, musela být obdělána, zpustošená města znovu vystavěna. V zemích, které nastoupily cestu míru, nebyli žoldnéři vítáni. Dokonce i věčný oheň občanské války v Ophiru vyhasl únavou.

	Taková období sucha však nikdy netrvají dlouho. Conan počítal, že tohle vydrží nejvýše rok. Ale rok je dlouhá doba a člověk musí jíst. Pár měsíců se potloukal ve středozemí – v Ophiru, Corinthii a Kothu – a hledal pořádný boj. Většinou se nechal najmout k doprovodu karavany. Když bylo tolik žoldnéřů bez práce, loupežnické řemeslo vzkvétalo. Dříve loupil i Conan, ale teď měl pocit, že je to pod jeho důstojnost. Avšak věděl, že by raději znovu loupil, než aby zemřel hlady.

	Jeho poslední karavana složila zboží v Asgalunu a Conan se usadil v přístavní krčmě Albatros, aby utratil poslední žold a čekal, až se naskytne nějaká příležitost. Ale teď už mu nezbývalo skoro nic a pořád neměl žádné vyhlídky. Věděl, že kdyby se v přístavu objevila pirátská loď, jen stěží by odolával pokušení přidat se k její posádce.

	A zatímco tak seděl u otlučeného stolu, přemýšlel a kruhovým okénkem hleděl ven na moře, viděl, jak do přístavu vplouvá cizí loď. Když obeplula severní mys, zkušeným pohledem prozkoumal rozložení jejích stěžňů a tvar plachet. Měla nízký a lehký trup. Zjevně byla postavena tak, aby byla rychlá a obratná. Víc nerozeznal. Posádka brzy skasala plachty a vysunula dlouhá vesla, aby loď přivedla k molu. Bylo to nepochybně plavidlo určené pro boj a Conan se rozhodl, že půjde do přístavu a promluví si s kapitánem, až loď zakotví. Mezitím ho však čekalo vítané zpestření hospodské nudy.

	 „Tyhle hospody jsou všechny stejné,“ řekla mladá žena. Měla na sobě jednoduchý plášť z modrého hedvábí opásaný zlatou šňůrou, která pětkrát nebo šestkrát obepínala její útlý pas a končila složitým uzlem. Jeho roztřepené konce se jí houpaly téměř u kolenou. Také její nízké boty lemovala zlatá nit. Nebylo to však její drahé roucho, co přitahovalo pozornost zevlounů a rváčů, kteří se potloukali úzkými přístavními uličkami, ale její neobyčejná a zvláštní krása. Pleť měla sněhobílou, velké oči tak bledé, že vypadaly téměř jako bezbarvé. Nezakryté stříbřitě bílé vlasy, stažené pouze jednoduchou zlatou čelenkou jí padaly téměř k bokům. Ve středu čelenky, nad jejím obočím, byl ve zlatém lůžku vsazený velký kouřový opál. Nebýt zdravé barvy její pleti a vlasů a jejích velkých jasných očí, člověk by si ji mohl splést s albínem. 

	Žena tak přitažlivá, a tak bohatě oděná by obyčejně v těch končinách neušla ani pár kroků, aniž by ji někdo obtěžoval, ale hrdlořezové a násilníci, kterých bylo všude plno, se drželi hezky zpátky a výjimečně se chovali slušně. Nebylo to proto, že by se zčistajasna rozpomněli na dobré vychování, ale proto, že nebyla sama. Z muže, který kráčel po její levici, nikdo strach neměl. Byl to čilý mužík, který hovořil rychle a živě přitom gestikuloval. Byl oděný do aquilonských cestovních šatů z kůže a sametu, a jako mnoho jiných mužů na cestách, měl krátkou šavli s košem chráněným jílcem.

	Ten druhý, který šel za ní, byl ten, který jí zajišťoval bezpečný průchod. Byl hodně vysoký a poněkud vychrtlý, ale zdobily ho dlouhé a silné údy. Jeho masivní hlava se zlatavým vousem seděla na šlachovitém krku a jeho hrdé a divoké oči neustále hledaly, odkud by mohlo hrozit nebezpečí. Pokud měl nějaké brnění, bylo ukryté pod koženou halenou, ale u širokého, bronzem pobitého opasku se mu houpal obrovský meč aquilonských bojovníků s dlouhou a širokou čepelí, se stopu dlouhým křížem a hruškou ve tvaru hlavy grifona. Jílec, na kterém bylo dost místa pro dvě dlaně, byl potažen jemnou žraločí kůží, kdysi drsnou a perleťově šedou, nyní, po dlouhých letech bojů, kdy byl skrápěn potem a krví, hladkou a černou. Jediný pohled na takový jílec každému zkušenému bojovníkovi prozradil, aby se tomu muži vyhnul na sto honů. Jeho pružná chůze a lví pohled říkaly, že to byly jeho ruce a jeho pot a krev, které skrápěly jílec toho meče.

	„Támhle je to!“ řekl mužík. „Albatros! Vidíte? Ten plachtící pták nade dveřmi. Má svůj domov v zemích na jih odtud. Ve vzduchu vznešený a krásný, na zemi nemotorný a těžkopádný. Lodím, za kterými plachtí, přináší štěstí a v análech prastarého Acheronu jeho náhlé zjevení nad pevninou znamenalo…“

	Žena se usmála. „Ano, já vím, Springalde. Ale my nehledáme vědomosti, hledáme muže. A ten muž, kterého hledáme, je za těmito dveřmi.“

	„Půjdu první, drahá,“ řekl dlouhán. Prsty sevřel jílec. Přestože bylo vedro, měl dlouhé sametové rukávy a rukavice z překrásně jemné, máslově žluté kůže. Musel se sklonit, aby mohl projít pod nízkým překladem a udělal to jako zkušený bojovník. Nesklonil se v pase, aby nabídl své temeno komukoli se zlou vůlí uvnitř. Místo toho pokrčil kolena a vešel vzpřímeně a uvnitř se okamžitě znovu napřímil. Pohledem prolétl místnost, a když byl spokojen, pokynul ostatním, aby vešli.

	Velká místnost, do které vstoupili, měla dvě úrovně. Uvnitř se hned napravo táhl po celé délce zdi bar. Vlevo byly schody na horní patro, které bylo asi šest kroků dlouhé a z něhož vedly čtyři široké schody zpět dolů do hlavní místnosti, ve které bylo mnoho stolů a židlí. V protější zdi byla zasazena čtyři kulatá okna, kterými dovnitř proudilo světlo. Okny bylo vidět jiskřivé vody zálivu.

	V lokále nesedělo víc než tucet mužů a žen, neboť bylo ještě brzy. Muž za barem sjel pohledem tři nové zákazníky. Když viděl drahé šaty a doplňky, vyskočil zpoza baru, utíral si ruce do zástěry a klaněl se jako o život.

	„Pánové, dámo, čím mohu posloužit?“

	„Hledáme jednoho muže. Je to Cimmeřan. Slyšeli jsme, že by měl být tady.“ Velký muž hovořil stroze, jakoby znal cenu svých slov a nechtěl jimi plýtvat.

	„Á,“ řekl hostinský zklamaně. „Myslíte Conana. Sedí támhle u toho stolu u okna.“

	„Vynikající,“ řekla žena. „Buďte tak hodný a přineste nám tam džbán toho nejlepšího vína, jaké máte a čtyři poháry.“

	„Hned to bude, drahá paní.“ Muž cupital za bar.

	Conan viděl, jak vešli. Rychle je sjel pohledem.

	Takoví lidé nechodili do Albatrosu často. Podle střihu a látek šatů to byli Aquiloňané. Malý muž vypadal trošku jako zbrkloun a žvanil, ale Conanovi něco říkalo, že s krátkou šavlí umí určitě zacházet lépe, než by si kdo myslel. Velký muž vypadal působivě. Jeho krásné šaty nebyly tretky nějakého fintila, byl to drahý oděv šlechtice. Zjevně pocházel z některého z válečnických šlechtických rodů a jeho vzezření a stav jeho meče dávaly tušit, že tu válečnickou stránku bral opravdu vážně. Ta žena, to byla malá hádanka. Její oděv a doplňky vypadaly Aquilonsky, ale takové kombinace barev vlasů a očí viděl jen mezi Hyperboreankami. Zahlédl, že krčmář ukazuje směrem k němu. Ti tři pak zamířili přímo k jeho stolu. Zdálo se, že by se štěstí mohlo obrátit.

	Trojice přistoupila k jeho stolu. „Ty jsi Conan z Cimmerie?“ zeptal se dlouhán.

	„To jsem,“ řekl Conan aniž povstal nebo jim nabídl místo. Na to bylo ještě příliš brzy.

	,Já jsem Ulfilo, markrabě z Petavy v Aquilonii. Tato dáma je Malia, žena mého bratra.“

	„A já jsem Springald,“ řekl ten menší, „učenec a lektor z Tanasulu.“

	„Chtěli bychom se tě zeptat, zdali bys nám poskytl své služby na cestě, na kterou se musíme vydat,“ řekl Ulfilo. Objevil se krčmář se džbánem a poháry. Postavil je na stůl, naplnil a s úklonou zmizel. Teď Conan vstal a pokynul jim, aby se posadili.

	„Vidím, že jste koupili víno, rád si vyslechnu, co mi nabídnete.“ Všichni se posadili a napili vína.

	„Tohle je lepší víno, než to, co jsem pil v poslední době,“ řekl Conan, když pochopil situaci. „Nuže, poslouchám.“

	„Od doby, co jsme dorazili do tohoto přístavu, hledáme muže, kteří se plavili k Černému pobřeží. Řekli nám, že ty jsi jedním z nich.“

	„To ano,“ opáčil Conan. „Ale takových je v tomto přístavu mnoho. Každý rok z tohoto přístavu vyplouvají lodě, aby obchodovaly s černými zeměmi na jihu.“

	„Ano,“ řekl Springald, „dolů do Kush a možná o něco jižněji. Ale my musíme mnohem dál. Musíme mnoho mil jižně od řeky Zarkheba.“

	„Slyšeli jsme,“ řekla Malia, „že ses v těch vodách plavil.“

	Conan se odmlčel. „To ano,“ řekl po chvíli, „ale to už je dávno.“

	„Není moc pravděpodobné, že by se tam něco změnilo,“ řekl Springald, „ale říká se, že jen málo obchodníků se vydává daleko na jih.“

	„Ten, kdo chce hodně vydělat musí až tam, kde není mnoho konkurentů,“ řekl Conan vyhýbavě. Ve skutečnosti to bylo tak, že do těch vod se pouštěl málokdo kromě pirátů.

	„Jak daleko na jihu jsi byl?“ zeptala se Malia.

	„Tak daleko, že řeky a země tam mají jména, která jste nikdy neslyšeli. Tak daleko, že bílá kůže je tam vzácností.“ Najednou se od srdce rozesmál.

	„Čemu se směješ, Conane?“ zeptal se Ulfilo klidně.

	„Jen mě něco napadlo,“ odpověděl Cimmeřan. „Lidé v těch zemích si mysleli, že já jsem bílý.“ Praštil se pěstí do masivní hrudi, kterou bylo vidět šněrováním kožené tuniky. Byla temně opálená a ošlehaná větrem, stejně jako jeho tvář. „A to jsem proti vám černý jako smůla. Co by si pak řekli o této dámě?“

	„Možná opravdu dostanou příležitost,“ řekla tiše.

	Conan se zatvářil vážně. „Co tedy navrhujete? Pro lidi, kteří nejsou zvyklí na horké podnebí jsou to nepříjemné vody a ještě horší pobřeží.“

	Malia si Conana pozorně prohlížela. Viděla muže, kterému mohlo být pětadvacet, stejně jako pětatřicet. Byl velký a silný a cítila z něho skrytou divokost odpočívající šelmy. Měl jednoduchou tuniku z měkké černé kůže. Vzhledem k horkému podnebí byl bosý. Paže i nohy měl samý sval a byly poseté jizvami ze starých zranění. Zdobilo ho jen pár bronzových náramků. Meč u jeho pasu byl dlouhý a nápadně jednoduchý, kříž a hruška z neozdobené oceli. U druhého boku se houpal stejně prostý tesák. Váček, který visel poblíž tesáku, byl splasklý. Vypadal bojovně a hrozivě, možná by mohl být soupeřem i jejímu velkému a poněkud příliš starostlivému švagrovi.

	„Musíme najít jednoho muže,“ řekl Ulfilo. „Je to můj mladší bratr, Mariin manžel. Před dvěma lety opustil Petavu, náš prastarý domov. Poslední zprávy poslal z Khemi ve Stygii. Odtud pokračoval dál na jih.“

	Conan se dlouze napil vína. „Jižně od Khemi leží celé Černé pobřeží. Bylo by bláhové, vydat se na jih od Khemi a doufat, že ho najdeme. Poradil bych vám počkat doma. Pokud se vrátí, všechno bude v pořádku. Pokud ne, musíte se smířit s myšlenkou, že tam někde zahynul.“

	„Vy to nechápete,“ řekla Malia. „Můj manžel poslal dopis z Khemi po dlouhé cestě na jih. Vrátil se zpátky na sever a zůstal v Khemi jen tak dlouho, aby mohl připravit další výpravu, pak znovu okamžitě odplul na jih.“

	„Pokud udělal tohle,“ řekl Conan, „pak je to muž, který je schopen v té divočině přežít. Proč ho nenecháte dělat, co se mu zlíbí?“ Conana napadlo, že ten muž se asi dal na pirátské řemeslo. Pokud ano, poslední věc, po které by toužil, by byla rodina v jeho patách. Mnoho mladých mužů odcházelo z domova a plavilo se se žraloky. Po několika úspěšných cestách se mohl vrátit a usadit se jako venkovský statkář, vyprávět pár báchorek o neuvěřitelně výnosných obchodních cestách do exotických zemí a vést život poctivého a váženého člověka po vzrušujícím mládí plném vraždění a loupení.

	„Ne, musíme ho najít,“ řekla Malia. ,Jeho dopis byl velice naléhavý. Chce, abychom našli loď a statečné muže a plavili se za ním.“

	„Chceš nám v tom pomoct?“ vložil se do toho Ulfilo.

	„To záleží na spoustě věcí,“ řekl Conan. „Za prvé, můj žold.“

	„Tisíc zlatých marek aquilonských,“ řekl Ulfilo bez mrknutí oka, splatných při úspěšném návratu.“

	Conan zavrtěl hlavou. Jestli mě chcete najmout, abych vám pomohl hledat vašeho bratra, dostanu žold v okamžiku, kdy ho najdeme. Pak se chci vrátit, ať jsou vaše další plány jakékoli.“

	„To zní rozumně,“ řekl Ulfilo. „Nuže dobrá, tisíc marek, když najdeme bratra živého.“

	Conan znovu pohodil černými vlnami. „Ne. Moje námaha a nebezpečí bude stejné, ať bude živý nebo mrtvý. Jestli bude mrtvý, chci dostat zaplaceno, jakmile najdeme místo, kde zemřel.“

	Ulfilo se mračil, ale Malia to ukončila: „Domluveno.“

	„Tak tedy domluveno,“ řekl Conan. „A teď mi řekněte, kam se váš bratr plavil? A co hledal, tak daleko na jihu?“

	Teď zase Ulfilo zavrtěl hlavou. „Musí ti stačit, že měl své dobré důvody.“

	„S tím mohu souhlasit,“ řekl Conan. „Ale musím vědět, kde ho máme hledat.“

	„Říká se, že jsi statečný muž,“ řekla žena.

	„To ano,“ odpověděl Conan, „ale nejsem blázen. A i kdyby mi nevadilo cestovat naslepo, pochybuji, že najdete kapitána, který by riskoval ztrátu lodi nebo posádky, aniž by věděl, kam vlastně míří. Do neznámých vod muže nenalákají ani vysoké odměny.“

	Na chvíli se odmlčeli a přemýšleli. Springald se podíval na Ulfila. Muž nakonec přikývl. Malia gesto zopakovala. Učenec se obrátil ke Conanovi.

	„Cimmeřane, co víš o místě zvaném Pobřeží Koster?“

	Conan si poposedl a zamračil se. „To je proklaté místo, kterému se vyhýbají i ti nejodvážnější piráti. Leží šest dní plavby na jih od Zarkheby.“

	„A tys tam byl?“ zeptal se Springald.

	„Ano, byl,“ řekl Conan, „přestože ne dobrovolně. Moji loď tam zahnala bouře a museli jsme tam čtrnáct dní zůstat, než jsme ji opravili. Nebylo to žádné dobrodružství, které by stálo za vyprávění.“

	„A viděl jsi ty ostré bílé útesy, které lemují pobřeží?“ zeptal se Springald.

	„Jak bych ne? Právě kvůli nim je tam plavba tak nebezpečná. Z moře vypadají jako kostra na mělčině a právě po nich je pobřeží pojmenované.“

	„A ta zelená řeka, která se líně vlévá do pobřežních vod? Tus taky viděl?“ vyptával se Springald dychtivě.

	„Ano, ta se nedá přehlédnout. Je to jediný zdroj pitné vody v těch končinách, ale je pitná jen v porovnání s mořskou vodou. Museli jsme ji šestkrát přecedit přes jemnou látku, než se dala pít, a i pak mohla být smrtelně nebezpečná.“ Conan si ho podezřívavě změřil. „Jak to že toho tolik víš o tom pobřeží? Á, ten tajemný bratr vám musel napsat dopis.“

	„Ne,“ řekl učenec, „tenhle kus pobřeží už dnes málokdo zná, ale ve svitcích prastarého království Acheronu je podrobně popsáno. Vždyť v samotných Výpravách Ahmese Mořeplavce tento velký cestovatel barvitě líčí plavby na toto a jiná blízká pobřeží a v Análech cechu lodivodů Pythonu na svitku dvacet sedm…“

	„Neobtěžuj, Springalde,“ vyplísnila ho Malia a usmála se na Conana. „Dokázal by takhle plácat celé hodiny. Teď víš, že ta země pro nás není úplně neznámá, přestože jsme tam nikdy nebyli.“

	„Ale to jsou zprávy mnoho set let staré,“ řekl Ulfilo. ,Jaký druh lidí ten kus pobřeží obývá dnes?“

	„To je to nejhorší,“ řekl Conan. „Říká se, že to jsou kmeny kanibalů. Nikdy jsem neviděl, že by někoho jedli, ale brali nám jak mrtvé, tak živé. Nikdy už jsme je znovu neviděli, ale slyšeli jsme řev těch živých, když je ti ďáblové každou noc mučili. I kdyby to nebyli lidojedi, mohu vám říct, že cizince nemají v lásce.“

	„Promiň, že tě přerušuji, Conane,“ řekl Springald, „ale nemohlo by to být tak, že nemají rádi takové cizince, jako jste byli vy? Možná měli nepříjemné zkušenosti s muži, kteří vypadali jako ty a tvoji druhové.“

	Conan se zamračil, pak se lišácky ušklíbl. „Chceš snad říct, že jsem byl pirát? Ano, je to pravda. Ale už je to tak dlouho, že dnes už mě za to nikdo nechce pověsit. Tenkrát jsem byl mladší a nebyl jsem tak poslušný zákona, jako dnes. A musím připustit, že někteří z mých druhů byli opravdu zbytečně krutí, když šli plenit do lesa.“

	„Pak,“ řekl Springald, „není vyloučené, že by mohli být přátelštější k těm, kteří vypadají jako mírumilovní obchodníci?“

	„To je možné,“ řekl Conan. „Ale pouze pokud by vás bylo hodně a měli jste dobré zbraně. Všechny kmeny na pobřeží jsou loupeživé, válčí mezi sebou navzájem a okrádají ztroskotalé námořníky. Obchodem získávají věci, které potřebují a nemohou je získat násilím, ale chybí jim sebekázeň.“

	,Jak to myslíš,“ zeptala se Malia.

	„Myslím to tak, že zaútočí na obchodníky a oberou je o zboží, i když vědí, že to bude znamenat, že do těch končin dlouho nikdo nezavítá. Neumějí myslet na zítřek.“

	„Znám spoustu mužů, kteří se chovají stejně,“ řekl Ulfilo jízlivě. „V civilizovaných zemích jim říkáme králové a šlechtici.“

	„To je pravda,“ řekl Conan. „V jádru jsme všichni divoši, stačí si to uvědomit. Rozdíl je v tom, že většina z nás se musela naučit troše sebekázně, ale vládci civilizací a pobřežní černoši se to nikdy nenaučí.“

	„Jak se jim říká?“ zeptal se Springald.

	„Sami sobě říkají Borana,“ řekl Conan.

	„Á! Domorodci na jihu Kush si říkají Palana a na severu jsou horalé a ti si říkají Fathada. Tyhle dva národy mluví příbuznými jazyky, které jsou variacemi klasické Kushitštiny. Nemohli by tihle Borana být jižní větví stejného národa?“

	Conan si začal prohlížet skrčka se vzrůstající úctou. „Tak by to mohlo být. Já jsem je slyšel jen ječet a provolávat nenávistné popěvky, ale znělo to podobně jako Kushitština a někteří druhové z Kush říkali, že by jim možná rozuměli, kdyby mluvili pomalu a ne tak zuřivě.“

	„Dostali jste se dál do vnitrozemí?“ zeptal se Ulfilo.

	„Na Pobřeží Koster ne, ale v jiných částech Černého pobřeží ano.“

	Malia se k němu naklonila. „Jak to vypadá ve vnitrozemí?“

	Conan se podíval z okna, jakoby se pokoušel vybavit si obraz zavátý časem a dálkami. „Lidé o Černých královstvích mluví, jakoby to byla jediná země, ale tak to není. Někdo vidí kousek vnitrozemí z přístaviště a myslí si, že viděl celou černou zemi, ale to je nesmysl. Lidé většinou slýchávají o nekonečných divokých džunglích plných šelem a nemocí, hmyzu a strašných domorodců. Ale to je jen pobřeží. Černé země nejsou celé jen džungle, to je jen malá část. Když se budete do vnitrozemí plavit po řece, zvláště pak po takové, jako je Zarkheba, můžete být v džungli celé týdny. Někdy je tak hustá, že se musíte prosekávat mačetami. Na jiných místech stačí půl dne pochodu na to, abyste se ocitli v horách, kde žijí trpasličí lovci. Na jiných místech se za dva dny dostanete na náhorní plošiny, kde je málo stromů a země je porostlá jemnou travou, kterou spásají nekonečná stáda divoké zvěře. Na takových místech jsem viděl tak velká stáda antilop, že by je nespočítali ani všichni aquilonští písaři.“

	„Slyšel jsi někdy o hoře s dvěma vrcholky, zvané Rohy Shushtu?“ zeptala se Malia.

	Conan se vrátil duchem do přítomnosti. „Nikdy. Co to je?“

	Pokrčila ladnými rameny. „Jen místo, které označil můj manžel v dopise.“

	Ulfilo se na ni krátce zamračil a obrátil se ke Conanovi. „Tak co, Cimmeřane? Povedeš nás?“

	Conan chvíli přemýšlel. Uvědomoval si, že je to nejšílenější ze všech cest, které kdy podnikl. A nebylo jich málo. Muž, kterého hledali, byl pravděpodobně mrtvý. Pobřeží, na kterém se chtěli vylodit, bylo jedno z nejnepřátelštějších, která kdy Conan navštívil. Na druhou stranu, ten muž se zdál být dobrý bojovník, žena byla krásná a především, neměl žádné jiné nabídky. Před pár měsíci by se jim možná vysmál, teď váhal. Nudil se, a tahle cesta, pokud nic jiného, slibovala alespoň dobrodružství. Kdyby se jim přes všechna úskalí podařilo uspět, tisíc zlatých marek by mu vystačilo na dlouho, možná i na tak dlouho, než by začaly další války. A kromě toho, Černé pobřeží ho lákalo. Ještě jednou se podíval z okna, jakoby hleděl za obzor na tu velkou a neznámou zemi. Byla tak obrovská, snad jako všechny Západní a Východní země dohromady, a velkou část z ní ještě muž jeho pleti nespatřil. Byly tam zázraky, o kterých se učencům jako byl Springald ani nesnilo. A také hrůzy, a to v hojném počtu. A vždy těžkosti a boj, ale to byl Conanův denní chléb.

	„Jdu s vámi,“ řekl nakonec. Uvolnili se a usmáli se na sebe, jakoby bylo všechno vyřešeno.

	„Nejsme tady dlouho,“ řekla Malia. „Kotví tu nějaká vhodná loď?“

	„Ne,“ řekl Conan. „Teď tu žádná nekotví a pěkných pár týdnů nekotvila. Nám nepostačí obyčejná kupecká bárka. Potřebujeme válečnou loď se statečnou posádkou a nebojácným kapitánem. Taková tady žádná nekotví.“

	Vypadali zklamaně. „Takže budeme dlouho čekat?“ zeptala se Malia.

	„Možná ne,“ řekl Conan.

	„Nemluv v hádankách, člověče,“ zavrčel Ulfilo. „Buď tu taková loď kotví, nebo nekotví. Tak jak to je?“

	Conan se usmál. „Ještě nekotví, ale za chvilku kotvit bude. Á! Vidíte, už spouštějí kotvu!“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Ulfilo, vstal a šel k oknu, ze kterého se Cimmeřan díval ven.

	Conan ukázal kruhovým okénkem na moře, kde nějakých pár stovek stop od pobřeží kotvila nová loď. „Támhleta by se možná dala použít.“ I ostatní se nahrnuli k oknu, aby se na ni podívali.

	„Je nějaká malá,“ řekla Malia zklamaně.

	„Pojďte,“ řekl Conan a vstal. „Půjdeme si promluvit s kapitánem. A po cestě vám řeknu pár věcí o plavbách v nebezpečných vodách. Všichni čtyři vyšli z krčmy.



	




	
		II.
Kapitán



	„Je to,“ řekl Conan a prstem mířil na plavidlo, které stálo na kotvách asi sto kroků od mola, na kterém byli, „zingaranský trup postavený v Kordavě. Takové lodě zajišťují pobřežní obchod této země a staví se tak, aby byly co nejrychlejší, neboť kousek od Kordavy jsou Barachanské ostrovy, kde se hojně vyskytují piráti. Z toho důvodu si je oblíbili i Barachani, protože se jim s nimi lépe stíhá kořist. Vidíte skosení obou stěžňů?“

	„Skosení?“ zeptala se Malia.

	„'Skosením' se myslí to, že stěžně jsou mírně nakloněné vzad,“ doplnil Springald. „Loď s takovými stěžni je snáze ovladatelná a toto uspořádání je mezi námořníky oblíbené.“

	„Přesně tak,“ řekl Conana trpělivě. „Ale když je loď nová, má stěžně vzpřímené. Teprve až její kapitán zkouší různé sklony a výšky stěžňů a různé rozložení plachet, aby vyzkoušel, jak je loď rychlá a obratná. Podle toho skosení bych řekl, že tenhle kapitán chtěl ze své lodi dostat co největší rychlost. Než jste přišli do Albatrosu, viděl jsem, jak obepluli mys a skasali plachty. Plachtoví má latinské a vzhledem k rozměrům lodě dost velké. Takové zvládne jen vynikající mořeplavec se skvěle vycvičenou posádkou. Jinak hrozí nebezpečí, že se loď převrhne.“

	Zatímco se dívali, několik mužů spustilo šalupu a nasedlo do ní. Člun odrazil od lodě a muži začali pracoval vesly. Člun se každým záběrem blížil k molu. Naše čtveřice na molu očekávala jejich příjezd se smíšenými pocity. Za pár minut byl člun uvázaný ke kůlu dřevěného mola u provazového žebříku, který vedl nahoru. Byl odliv, a tak muži ze člunu museli šplhat pár stop nahoru po žebříku. Jindy by na totéž stačilo překročit okraj člunu.

	První muž byl rozložité postavy, oděný v plášti a klobouku se širokým okrajem. Conan se sklonil, podal mu ruku a ohromnou silou svých svalů ho posledních pár stop vyzvedl vzhůru.

	„Díky,“ řekl námořník a zvedl zrak, aby pohlédl do očí svému dobrodinci. „Čím se ti…“ V témže okamžiku Conan i námořník sevřeli jílce svých mečů. Zpod klobouku vypadl pramen vlasů, rusých stejně jako vousy, které lemovaly jeho bradu. Tvář zkřivil v úšklebku.

	„Černovlasý!“ zavrčel kapitán.

	„Rudovousý!“ vyštěkl Conan. Ostatní němě sledovali, jak ti dva strnuli jako sochy. Kapitán měl meč napůl ven z pochvy. Ulfilo si tiše stoupl mezi Malii a dva muže, kteří stáli na pokraji divokého krveprolití. Conan nechal ruku pomalu klesnout.

	„Jsme daleko od Severních zemí, Vane,“ řekl.

	Rudovousý zasunoval meč stejně pomalu, až jílec cvakl o bronzové hrdlo pochvy.

	„Ano, snesu pohled na Cimmeřana, když je to takhle daleko od síní mých otců.“

	„Nechme si spory domů,“ řekl Conan. Jednou, když jsem byl jižně od Hraničních království, jsem se dokonce spřátelil s několika Hyperboreany. Tady dole jsme stejně všichni jen severští barbaři.“

	„Co to znamená?“ zeptala se Malia tiše.

	„Kapitán je Vanirské rasy,“ řekl Springald. „Vanirové a Cimmeřané jsou odvěcí nepřátelé. Vanirové přepadají Cimmeřany a berou jim děti, ze kterých vychovávají otroky a Cimmeřané napadají Vaniry, aby se jim pomstili a, no, prostě pro zábavu.“

	Kapitán si prohlédl ostatní. „Zdá se, že pro mě máte obchod. Copak to asi bude?“

	„Půjdeš do Albatrosu a posedíš s námi u jednoho stolu, kapitáne?“ zeptal se Ulfilo. „Potřebujeme loď a tenhle muž“ – ukázal na Conana – „nám řekl, že tvoje loď je ta, kterou hledáme, a že kapitán a jeho muži budou ti správní.“

	„Ano? A jakou loď a muže hledáte?“

	„Potřebujeme loď, která se může pustit do vod, kde by obyčejná kupecká byla jako tlustý holub na nebi plném rychlých sokolů,“ řekl Ulfilo. „Hledáme muže, kteří se nebojí vylodit se na nejnebezpečnějším z pobřeží. A hledáme kapitána, který zvládne takovou loď a takovou posádku.“

	Van se usmál. „Mořský Tygr je taková loď a já, Wulfrede z Vanaheimu, jsem takový kapitán. A co se mých mužů týče, můžete se na ně podívat a posoudit sami. Mnoho mužů by uteklo při pouhém pohledu na ně.“

	„Pak tedy půjdeš s námi, kapitáne?“ řekla Malia.

	Sjel pohledem její štíhlé tělo a usmál se. ,Jak bych mohl odmítnout tak skvělou společnost? Ano, dokonce budu sedět u jednoho stolu a jíst ze společné mísy s tímhle Cimmeřanem, abych si vyslechl, co mi chcete nabídnout. Musí to být něco opravdu neobvyklého.“ Pak pohlédl na Conana. „A co ty, černovlasý?“

	Conan mu pohlédl do očí. „Snad dokážu polknout pár soust u jednoho stolu s ryšavcem. Řekl jsem jim, že na lodi, jako je ta tvoje, by mohla být posádka a kapitán, které hledají. Stále na tom trvám.“

	Wulfrede se usmál. „Tak budeme přátelé, alespoň dokud se nenajíme a nevyslechneme si vaši nabídku. Jdeme do Albatrosu!“

	V hospodě jim přinesli talíře s jídlem a všichni hodovali, zatímco Ulfílo objasňoval jejich záměry. Kapitánovi vyprávěl stejný příběh, jako předtím Cimmeřanovi. Conan pozorně poslouchal, jestli neuslyší nějaké rozdíly. Měl podezření, že mu neřekli všechno a byl připraven se zeptat na sebemenší odlišnosti.

	„Tak zaprvé mi dovolte, abych vám řekl, že je to šílená cesta,“ řekl Wulfrede. „Ale to není moje věc. Vsadím se, že tady Conan už vám řekl, že máte jen pramalou šanci, že byste toho muže našli.“

	„To máte pravdu,“ řekla Malia suše. „Také nám to říkal a také vám do toho nic není. Co vy a vaše loď?“

	„Plavil jsem se nejdále tři dny jižně od Zarkheby, nikdy až k Pobřeží Koster. Ale nabízíte dobrou odměnu a já jsem se nikdy nevyhýbal nebezpečí, když z toho koukal dobrý výdělek.“

	„A co posádka?“ zeptal se Conan.

	Wulfrede pokrčil rameny. „Řeknu jim, kam poplujeme. Říkám jim to vždycky. Pak se mohou rozhodnout, buď poplují s námi, nebo tady zůstanou. Na to mají právo. Kdyby nám scházeli muži, můžeme je nabrat v Khemi nebo na pobřežních ostrovech. Pár domorodých námořníků se v těch vodách může vždycky hodit. A jsou odolnější vůči tamním chorobám.“

	„Takže jsme domluveni?“ otázal se Ulfilo.

	Jen jedna věc mi dělá starosti,“ řekl Wulfrede, opřel se o lokty a propletl prsty. „Tahle dáma. Opravdu chce jet s námi?“

	„Ano, chci,“ řekla. „A nebojím se.“

	„O tom nepochybuji, má paní,“ připustil Wulfrede, „ale na takových cestách trpí i drsní válečníci a ostřílení námořníci. Samotné slunce může ublížit někomu s pletí tak bledou, jako je ta tvoje. A pak, jsou tu ještě moji námořníci. Nemůžeš čekat, že budou mít dobré vychování a ty budeš jediná žena mezi nimi po dlouhou dobu.“

	„Já budu stát mezi ní a tvými námořníky, kapitáne,“ řekl Ulfilo a sevřel jílec svého meče.

	„Já také,“ řekl Conan.

	„Vy dva byste ji snad dokázali ochránit,“ řekl Wulfrede, „ale muži si myslí, že žena na palubě přináší smůlu. Dokud bude všechno v pořádku, nebudou potíže. Ale jakmile se něco stane, budou se ptát, kdo za to může, a pak budeme mít plné ruce práce.“

	„Ona pojede s námi,“ řekl Ulfilo skálopevně.

	„Dobře, je to tedy na vás.“ Znovu se opřel. „Nuže, jestli si mají domorodci myslet, že jsme mírumilovní obchodníci, musíme mít zboží. Mám ještě na palubě náklad cínových prutů, které sem vezu do slévárny. Zítra odpoledne budu mít prázdno a můžu vzít další náklad.“

	„Jaké zboží bychom měli vzít?“ zeptal se Springald.

	„Takové věci, které černoši na pobřeží potřebují a neumí sami vyrobit,“ řekl Wulfrede. „Tak to chodí, když chcete vysoké zisky. Neumí těžit nebo tavit železo, přestože některé kmeny ho dovedou velice dobře zpracovávat. Takže chtějí železné pruty. Je potřeba vzít malé pruty, které dokážou snadno zpracovat v malých vesnických pecích. Také se dobře obchoduje se sekyrami a hlavicemi oštěpů, s oděvy a noži.“

	„A co meče?“ zeptal se Springald.

	„Na pobřeží je moc nepoužívají, jedině velké mačety, které jsou zároveň nástroj i zbraň. Na jihu se používá kopí. Dále se obchoduje s měděným drátem a skleněnými korálky, všemi možnými cetkami, zvonečky, chřestítky, zrcátky a podobně. A pak chtějí látku. Míle látky. Ale kupujte jen lehké a pestrobarevné látky. Těžké vlněné jim tam jsou k ničemu. A kupte tu nejlevnější, jakou dostanete. Máte vyšší zisk a domorodcům na tom nezáleží. Dokonce i ty nejkvalitnější látky se v tamnějším podnebí brzy rozpadnou.“

	„To zní jako dobrá rada,“ řekl Springald. „Conane, chceš ještě něco dodat?“

	„Vezměte i truhlu dobrých zbraní a lepších cetek jako dary pro jejich náčelníky. Budou to očekávat a mohli by se urazit, kdybyste jim nedali něco lepšího, než to, co dostanou ostatní.“

	„A co budeme chtít?“ zeptal se Springald. „Kvůli tomu tam nejedeme, ale musíme předstírat, že jsme skuteční kupci.“

	„Znovu vám opakuji, že jediný důvod, proč jet tak daleko je ten, abychom dostali věci, které se tady sehnat nedají. Snad nejdůležitější obchodní artikl je slonovina. V černých zemích jsou jí nevyčerpatelné zásoby, dá se sehnat jen ve Vendhyi a všude za ni dostanete dobrou cenu. Cenné je také peří pštrosů a jiných velkých ptáků. Kromě toho se dobře nakládá a neváží téměř nic. V některých oblastech se dají najít perly a je několik málo míst, kde domorodci nalézají v řekách zlaté valounky. Občas s nimi obchodují. Cenné mohou být také kůže a rohy exotických zvířat. Když se vyznáte, jsou tam také rostliny a kůry vhodné pro výrobu léků a barev, ale s ničím takovým jsem nikdy neobchodoval. A samozřejmě, vždycky je zájem o otroky.“

	„Žádní otroci!“ řekl Ulfilo vehementně.

	„Tak,“ souhlasil Conan. „Na žádnou otrokářskou výpravu nepojedu.“

	„Ale proč ne?“ řekl Wulfrede. „Vždyť to není naše rasa. Zájem je všude a nejkrásnější na tom je, že ani nemusíte opustit loď. Když jim ukážete, že máte zboží, místní náčelníci se vypraví do vnitrozemí a přivedou vám zajatce až na břeh.“

	„Já žádné otroky nechci,“ trval na svém Ulfilo. Ostatní souhlasili.

	Wulfrede pokrčil rameny. ,Jak chcete. Mořský Tygr stejně není otrokářská loď. Do nákladového prostoru by se jich nevešlo více než dvě stě a spousta by jich pomřela, než bychom dopluli do přístavu, kde bychom za ně dostali dobrou cenu.“

	„Takže jsme domluveni,“ řekl Ulfilo. „My nakoupíme zboží u místních kupců a ty dohlédneš na vyložení svého nákladu. Zítra odpoledne začneme nakládat naše zboží. Kdy bude možné vyplout?“

	„Tak brzy, jak to bude možné,“ řekl Wulfrede. „Teď vanou nejpříznivější větry, nechci ztrácet čas.“

	„Kdy začíná období velkých bouří?“ zeptala se Malia.

	Tomu se Wulfrede od srdce zasmál. „Tady je vidět, jak málo znáte moře. V Západním moři je neustále období velkých bouří. Myslím, že ty opravdu velké bouře přicházejí většinou někdy ke konci příznivého období, ale člověk musí být kdykoli připraven prchat s větrem o závod.“ Vstal. „Teď musím jít dohlédnout na svoji loď a náklad. Pokud tady neseženete dost zboží, nedělejte si starosti. Zbytek můžeme nabrat v Khemi. Tady se pokuste sehnat všechny látky. Ve Stygii je korálků a cetek nadbytek.“

	„A tam možná dostaneme vzkaz od mého manžela,“ řekla Malia. „To byl jeho poslední přístav v civilizovaném světě.“

	Wulfrede přikývl. „Ano, tam o něm možná uslyšíme.“

	Conan vstal. ,Jdu se podívat na loď,“ řekl, „a na posádku.“

	„Tak pojď,“ řekl Wulfrede. „Přestože jsem si myslel, že bys raději strávil posledních pár hodin na pevnině pitkami. Mořský Tygr nám teď bude dlouho jediným domovem, Cimmeřane.“

	Ti dva vyšli na slunce a zamířili k molu. Z šalupy z Mořského Tygra už vykládali cínové pruty. Wulfrede si na chvíli promluvil se správcem slévárny, který přebíral zásilku, a domlouvali se, kolik zboží odeberou. Když byla šalupa prázdná, Van a Cimmeřan se s ní svezli zpět na loď. Cestou si Conan plavidlo prohlížel. Mělo tak jemné tvary, jak si na první pohled myslel a trup byl čerstvě natřený černou barvou.

	Podle námořního zvyku Conan počkal, až Van vyleze na palubu. „Vstup na palubu, Conane,“ řekl Wulfrede, jakmile stál nohama pevně na své lodi. Conan přeskočil na palubu a pustil se do podrobné prohlídky lodi. Paluba byla dokonale čistá, vydrhnutá pemzou. Všechno kování bylo v dobrém stavu, bronz a mosaz naleštěné, železo pečlivě natřené proti rzi. Jen si všiml, že kolem ovinků byla lana roztřepená.

	„Máš nové lanoví?“ zeptal se Conan.

	„Ne, ale to staré chci vyměnit,“ odpověděl Wulfrede. „Chtěl jsem, aby mi tohle vydrželo, než se vrátíme do Kordavy, ale na dlouhou cestu na jih by to nestačilo. V tamním podnebí lanoví trpí stejně jako látky a kůže.“

	„Máš sukno na plachty?“

	„Ano, v předním skladu. Dost na opravu plachet a na ušití dvou nových, kdyby bylo potřeba.“

	,Je to dobrá loď,“ připustil Conan. Ještě jsem neviděl lepší, tohoto typu.“ Prohlédl si muže z posádky, kteří si naopak prohlíželi jeho. Polovina z nich byli Zingaranové a Argosseané. Našel tam ještě pár dalších národností. Všichni ostatní byli ten typ námořníků, kteří mají za domov jen slané hlubiny a není na nich možné poznat, odkud pocházejí. Odění byli různě, někteří měli v parném počasí jen bederní zástěrky a šátky. Všichni měli nože, ale neviděl žádné šavle, sekery nebo jiné zbraně. Nepochyboval, že nebezpečnější zbraně mají někde po ruce. Muži byli zjizvení a osmahlí, někteří z nich měli tetování. Viděl také, že někteří z nich byli zmrzačení, což mohly být následky trestů za nějaké zločiny, ale nemohl to říct jistě.

	„Teď mě dobře poslouchejte!“ zařval Wulfrede, jakoby chtěl překřičet řev bouře. „Všichni na záď!“ Někteří se přišourali z přídě, jiní vylezli z podpalubí. Jako poslední přišel lodní kuchař, vrásčitý starý mořský vlk v umaštěné zástěře a dokonale čistém rudém turbanu, v jehož uších se houpaly zlaté kruhy. Ve vykládce pokračovali přístavní dělníci a otroci ze slévárny.

	„Poslouchejte, mořští psi,“ spustil Wulfrede. „Původně jsme měli v plánu najít tady náklad a plavit se zpátky do Kordavy přes Messanitt. Ale dostali jsme slibnou nabídku. Aquilonští kupci si chtějí najmout Mořského Tygra na cestu k pobřeží Khemi a dál na jih, aby mohli obchodovat s kmeny na Černém pobřeží. Nemusíte se bát nářku a zápachu otroků; chtějí obchodovat se slonovinou a dalším cenným zbožím. Můžeme jet dolů, vyřídit obchod a vrátit se zpátky, než přijde špatné počasí. A – usmál se na všechny kolem sebe – „za těžkou práci nabízejí trojnásobný plat. Co na to říkáte?“

	Conan věděl, že v přístavu se používá drsná demokracie. Na moři to pak přestane. Podle stavu lodě poznal, že Wulfrede byl dobrý kapitán. Na lodi neviděl žádné otroky ani plavčíky. Van přiměl ty tvrdé muže, aby tu práci dělali sami a Conan věděl, že to nebyl snadný úkol. První promluvil dlouhoruký obr, který vypadal jako opice.

	„Jak daleko na jih, můj kapitáne?“ Jeho ústa, téměř beze rtů, byla neuvěřitelně široká a když mluvil, stříbrný kruh v nose se mu houpal. Z nějakého důvodu to nebylo k smíchu.

	Jižně od Zarkheby,“ řekl Wulfrede.

	,Jak daleko jižně?“ zeptal se stejný muž.“ To vyvolalo reptání. „Co je? Copak se vy, mořští vlci, zaleknete jižní plavby? Přece víte stejně jako já, že čím vzdálenější je země, tím méně je navštěvovaná a výdělky jsou vyšší!“

	„Umu,“ řekl Wulfrede trpělivě, „nikoho nebudu nutit. Jsem připraven dát výplatu komukoli, kdo bude chtít odejít. Námořníků je víc, než kolik je na lodích potřeba rukou.“

	„Naši pánové,“ promluvil Conan poprvé k posádce, „jsou více než velkorysí. Kromě trojnásobné mzdy slibují i podíl na zisku z cesty. Všichni víte, jak výnosné takové cesty bývají pro ty, kteří přežijí.“ Wulfrede na něho vrhl překvapený pohled, ale nechal ho mluvit.

	„Na velkorysost nevěřím,“ zavrčel muž jménem Umu. „Pročpak jsou ti suchozemci tak štědří?“

	„Nechtějí se o tom moc šířit,“ řekl Conan, „ale mají prozkoumat nové území pro obchodní společnost, která byla nedávno založena v Aquilonii. Všichni víte, že Aquilonie nemá moře, ale je to země, kde je hodně kupců. Proto jim moc nezáleží na tom, kolik vydělají teď, počítají, že na dalších cestách si to vynahradí. Proč by se o první zisky neměli rozdělit s vámi? A až budou sestavovat obchodní flotilu pro budoucí cesty, ti, kteří byli na první cestě, budou mít přednost.“ Muži se mezi sebou začali tiše bavit.

	„Rozmyslete se a rozhodněte se, jak uznáte za vhodné,“ řekl Wulfrede. „Vyplouváme zítra odpoledne. Do té doby máte čas. Klidně popluju i bez plné posádky. Mezi tímto přístavem a Kushem je spousta jiných námořníků, kteří rádi obsadí vaše místa. Co se mě týče, já pluji na jih s Mořským Tygrem pode mnou! Rozchod.“ 

	Muži se vrátili do práce a tiše se mezi sebou bavili. Wulfrede se otočil na Conana.

	„Vždycky jsem věděl, že Cimmeřani jsou dobří bojovníci,“ řekl Van, „ale nikdy jsem nepotkal žádného, který by byl chytrý a mazaný.“

	„Ti Aquiloňani říkali, že je nezajímá výnos z obchodu. Myslím, že nic nebudou namítat, když výměnou za klidnou cestu obětují část zisků.“

	„A ta obchodní společnost?“ zeptal se Wulfrede.

	„Kdo ví?“ odpověděl Conan. „Pokud tahle cesta bude tak výnosná, jak doufám, možná tu společnost založím já sám.“

	Wulfrede zařval smíchy a poplácal Conana po rameni.

	„Myslím, že budeš dobrý společník na dlouhé plavby, Cimmeřane! Muž, který umí přemýšlet stejně rychle, jako ovládá svůj meč, je víc než celá banda suchozemců. A vidím, že znáš i lodě.“ Van se opřel o pažení a díval se na moře, když pokračoval. ,Jen pár lidí bylo tak daleko na jihu, jako ty. Už pěknou řádku let se plavím v těchto vodách a ještě jsem nepotkal kupeckého kapitána, který by byl na jih od Zarkheby dál než čtyři dni, pokud ho tam nezavála bouře. A ti neztráceli čas a rychle se vraceli na sever, dokud byl příznivý vítr.“

	„Je to nepřátelské pobřeží,“ řekl Conan vyhýbavě.

	„A kromě toho…“ řekl Van váhavě, „a kromě toho jsem slyšel jisté povídačky. Příběhy, které vyprávěli námořníci v útulcích od Kordavy až do Khemi, příběhy o černých korzárech. Před lety byli opravdu obávaní, když z nich jedna žena jménem Belit, Shemitská ďáblice, postavila flotilu. Udělala z pobřeží Kush jatka. Říká se, že jednu dobu měla muže tak divokého, jako byla ona sama. Prý mladičkého, ale divokého jako tygr, jak se vypráví, a z národa, který nikdo na jihu nezná.

	Byl to velký černovlasý válečník, říkají. Někteří byli tak blízko, že tvrdí, že měl modré oči. Slyšels' někdy takové zkazky?“ Předstíral, že sleduje vykládání nákladu.

	„Opilí muži toho navykládají,“ zavrčel Conan. „Není dobré příliš věřit všemu co se povídá v putykách.“

	„Ano, nepochybuji o tom, že máš pravdu. A konec konců, co na tom dnes záleží? Už je to dávno. Tu ženskou nakonec dostali a ten muž… no, ten zmizel a nikdo neví, kam se poděl.“

	„To je pravda,“ řekl Conan. „Teď bych si rád prohlédl zbytek lodě.“

	Příští dvě hodiny Cimmeřan zkoumal každou píď paluby, každé lano a ráhno, každou kladku na lodi. Vyšplhal se na vrcholky obou stožárů a dokonce si svlékl košili, kalhoty a boty a skočil do vody, aby si loď prohlédl pod čárou ponoru. Když s prohlídkou skončil, byl se stavem lodě spokojený a přesvědčený, že byla schopna vykonat tu cestu, vrátit se zpět a bránit se proti lidským útočníkům. Ve zbrojnici bylo dost sekyr a šavlí pro každého muže a kromě toho tam byla i spousta kopí, oštěpů a luků s šípy. Našel také lehké brnění, které bylo na moři oblíbené. Ocelové přílby a prošívané vesty, některé pokryté železným krunýřem natřeným barvou, aby odolaly vlhkému a slanému vzduchu.

	„Řeknu našim pánům, že si nemohli vybrat lepší loď,“ řekl Conan, když skončil s prohlídkou.

	„Ani zingaranští admirálové si neprohlížejí loď tak důkladně,“ řekl Wulfrede. „U Njordova vousu, ještě jsem rozhodně neviděl nikoho, kdo by zkoumal loď i pod čárou ponoru!“

	„Hodnotit loď podle toho, jak vypadá nahoře, to má asi takový smysl, jako koupit koně a nedívat se mu na nohy,“ řekl Conan. „Viděl jsem spoustu lodí, které byly nahoře krásně malované a naleštěné a dole to byla jen hromada mořské trávy, vilejšů a prohnilého, červy prožraného dřeva.“

	„Lodě znáš,“ řekl Wulfrede. „Jak dobře znáš lidi?“

	„Tvoje posádka je složená ze zkušených námořníků, přestože se dá těžko poznat, jestli to jsou čestní muži nebo darebáci. To se uvidí až přijde pokušení.“

	Wulfrede odhalil zuby ve vlčím úšklebku. „To je pravda, ale na to jsem se neptal. Co ti Aquiloňané?“

	„Dobrá otázka. Ulfilo je aquilonský šlechtic a dle mého soudu jsou určitě hodně odolní. Země je bohatá, ale nemá žádné přírodní překážky, takže i bohatí musejí umět válčit, aby si udrželi to, co mají. Zdá se, že je typický představitel takového rodu.“

	„Ano,“ řekl Van zamyšleně, „ale u těchhle šlechticů je všechno dědičné. My, seveřané, jsme jiní, to dobře víš. Všichni svobodní válečníci jsou si rovni a krev rodiny znamená všechno. My, Vanirové, vy, Cimmeřani, a dokonce i“ – odplivl si do vody – „ti žlutovousí Aesirové známe cenu příbuzenství a půjdeme půl světa, abychom pomstili vraždu bratra. Ale Aquiloňané? Jen nejstarší bratr zdědí rodinné sídlo. Mladší musejí hledat vlastní cestu. Kdo to kdy slyšel, aby někdo z nich opustil zemi a šel hledat mladšího bratra?“

	„To je hádanka,“ připustil Conan, „a sám jsem si s tím už lámal hlavu. Ale oni mě najali, abych jim pomohl najít toho muže, ne abych přemýšlel nad tím, co je k tomu vedlo.“

	„Ano, ale stejně ti to nedá. A co ti další dva?“

	Jeden se jmenuje Springald a zdá se, že to je opravdu učenec, za kterého se vydává, ale podle držení těla a stavu jeho rukou bych řekl, že je také dobrý šermíř.“

	„Knihomol a válečník? To mi nejde dohromady, ale nebudu pochybovat o tvém úsudku. A co ta žena?“

	„To je další hádanka. Mluví aquilonsky, ale kdybych ji neslyšel, přísahal bych, že je Hyperboreanka.“

	„Tři podivní patroni na šílené cestě,“ řekl Wulfrede. „Conane, co myslíš, o co jim skutečně jde?“

	„Oba si nás najali, abychom jim pomohli hledat zatoulaného bratra,“ řekl Conan. „A protože nás platí, musíme předpokládat, že je to opravdu to, co hledají.“

	Jestli nám dají opravdu dobré peníze, jsem ochoten to přijmout,“ řekl Van pochybovačně.

	Ten večer se Conan setkal se svými pány v jídelně jejich hostince, což byla mnohem honosnější budova než Albatros. Pobavilo ho, že jejich otázky byly v mnohém podobné těm, které mu kladl kapitán.

	„Conane,“ řekl Springald, „neznáme moře ani lidi, kteří se po něm plaví. Já jsem celý život četl o výpravách velkých mořeplavců, ale ani ty největší knižní vědomosti nejsou nic v porovnání se skutečnými zážitky. Co si myslíš o kapitánovi Wulfredovi, jeho lodi a posádce?“

	„Říkám vám po pravdě,“ řekl Conan, „že pro cestu, kterou zamýšlíte, jste si nemohli vybrat lepší loď. A kapitán a jeho muži jsou z takového těsta, že vás dopraví, kam si budete přát a přivezou vás i zpět.“

	„Zdá se mi, že zůstalo mnoho nevyřčeného,“ podotkla Malia.

	„Pak to tedy vyřknu. Loď, kterou si najímáte, není žádná obyčejná kupecká kocábka. Je to válečná loď, která unese nějaký náklad. Muži vypadají jako dobří námořníci, ale myslím, že stejně dobře umějí zacházet i se šavlí. A Wulfrede by nikdy neudržoval tak skvělou loď v tak dobrém stavu kvůli občasnému převážení nákladu cínu z Kordavy do Asgalunu.“

	„Chceš říct, že je pirát?“ zeptal se Ulfilo.

	„To není tak jednoduché,“ řekl Conan. ,Jsou piráti, jako třeba černí korzáři a Barachanové, kteří nedělají nic jiného. Ale kupečtí kapitánové, kteří se plaví v nebezpečných a vzdálených vodách, jsou často jen částečně piráty. Když je někdo silný a dobře vyzbrojený, obchodují s ním. Když někdo nedokáže ubránit sám sebe nebo svůj majetek, z kupců se stávají piráti, kteří si vezmou, co se jim zlíbí.“

	„Ti lidé nevědí co je čest,“ řekl Ulfilo.

	Conan pohodil černou hřívou. ,,Na moři je to jiné. Tam jsou muži vždy osamělí a v nebezpečí. Jsou neustále mezi cizinci a vidí věci jinak. Kromě toho“ – usmál se na Ulfila – „suchozemci nejsou o moc lepší. Koupili tvoji předkové zemi, které teď vládneš? Vsadím se, že ne. Vzali ji někomu, kdo byl slabší.“

	„Jsi drzý, Cimmeřane!“ řekl Ulfilo a zamračil se na něho.

	„Ale, starý brachu,“ řekl Springald a v očích mu jiskřilo, „na tom co říká je mnoho pravdy. Naši Hyborianští předkové byli stejně barbarští, jako všichni ostatní. Váženost, neřku-li urozenost, přichází tehdy, když se zapomene na zločiny, které to vše umožnily.“

	„Co to tedy znamená?“ zeptala se Malia. „Můžeme mu důvěřovat?“

	„Myslím, že můžete věřit, že udělá práci, na kterou jste si ho najali,“ řekl Conan, „ale pokud půjde o velké bohatství, bál bych se obrátit se k němu zády.“

	„Kdo mluvil o velkém bohatství?“ zeptal se Ulfilo.

	„Nikdo…, ale přesto.“ Řekl Conan.

	„Tak to necháme, jak to je. Hledáme mého bratra, toť vše.“

	,Já nemám potíže tomu uvěřit,“ řekl Conan, „ale Wulfreda a jeho posádku budete muset nejspíš lépe přesvědčit.“



	




	
		III.
Temné město



	Vítr, který vál vytrvale ze severu, nadouval dvě velké trojúhelníkové plachty až k prasknutí a Mořský Tygr letěl po vlnách k jihu. Wulfrede neustále sledoval sebemenší změny větru a dohlížel na to, aby plachty byly vždy nastaveny přesně podle potřeby. Někdy byly napnuté mezi ráhny, takže byly skoro ploché, jindy byly vzduté, jakoby měly loď táhnout za sebou.

	Příznivé období vrcholilo a pluli hojně navštěvovanými vodami, takže se málokdy stávalo, aby někde poblíž neviděli další plachtu. Čas od času se některá z lodí přiblížila, aby se posádka mohla lépe podívat, ale když viděli dravý trup a skloněné stožáry, raději se vzdálili a hledali slibnější společnost.

	Conan byl s lodí a jejím ovládáním spokojen. Přestože nebyl člen posádky, pomáhal tahat lana a točit navijáky, když to bylo zapotřebí. Ostatní žasli nad jeho silou, když jim pomáhal. Zdálo se jim, jakoby pracoval za pět. Několika mužům se jeho síla nelíbila, ze všeho nejméně pak nevzhlednému opičákovi Umuovi. Ten si na své síle zakládal a využíval jí k ovládání ostatních. Přestože kromě kapitána na lodi nebyli další velitelé, Umu se považoval za hlavu posádky a s nelibostí nesl Conanovu přítomnost. Conan si to uvědomoval, ale Umu ho zatím nechával na pokoji.

	To v Conanovi vzbudilo podezření. Ne to, že ho ten muž považoval za rivala, protože to bylo v Cimmeřanově světě obvyklé. V divokém a neukázněném světě lupičů, kozáků, pirátů a žoldnéřů vždycky silnější ovládali slabší a ten nejsilnější musel bojovat, aby si svoji pozici udržel. Za normálních okolností by Conan čekal, že třetí den na moři bude s Umuem bojovat. Ale ten muž se jen mračil a nic nedělal. Cimmeřan věděl, že to není strach, co Umuovi bránilo v činech. Pod jeho nízkým čelem na takové pocity nebylo místo. Muselo to být něco jiného.

	Umuova zdrženlivost nebyla jediná věc, která mu vrtala hlavou. Všichni námořníci zůstali na palubě, ani jeden nevystoupil v Asgalunu, přestože bylo pravděpodobné, že cesta bude těžká a nebezpečná. Proč všichni zůstali na palubě? Bylo dobře, že loď povedou tak drsní a zkušení mořští vlci, ale Cimmeřan příliš nevěřil, že by jim štěstí přálo až do konce.

	„O čem přemýšlíš, Conane?“ zeptala se Malia. Vynořila se ze své maličké kajuty a přišla za ním na malou záďovou palubu, na které stál Cimmeřan a kormidelník, který řídil loď. Jako obyčejný suchozemec zpočátku trpěla mořskou nemocí, ale rychle se vzpamatovala.

	„Moře je neustále nejisté a nebezpečné místo,“ řekl. „Vidíš ten malý shluk mraků na jihozápadě?“ Ukázal na stěží viditelnou šedou čáru nad obzorem.

	„Vidím. Připadá mi neškodná.“

	„Tobě možná ano, ale mohlo by to znamenat bouři, která by tu mohla být rychleji, než útočící tygr. Na moři není dobře cokoli podceňovat.“

	Zasmála se. „Conane, ty jsi tak zasmušilý, jako je kapitán veselý.“ Pohodila hlavou k místu na střední palubě, kde stál Wulfrede a nutil své muže vyzkoušet opět jiné uspořádání lanoví a plachet a vesele klel, zatímco muži reptali, že neustále přestavuje plachty. „Springald mi řekl, že Cimmeřané jsou zapšklí morousové, zatímco Vanirové jsou divocí a veselí.“

	„Springald má většinu vědomostí z knih,“ řekl Conan. „Vanirové jsou opravdu veselý národ, v tom s tebou souhlasím, a nejveselejší jsou, když mučí zajatce nebo vypalují Cimmeřanskou vesnici a odvádějí ženy a děti v řetězech. Aesirové jsou podobní. Nevíš, co je rozmarná taškařice, když jsi neviděla bitvu těch dvou národů. To se pak smějí, i když jim někdo usekne ruku.“

	„Vy, seveřané, jste všichni barbaři,“ řekla. „Civilizovaní lidé takové věci berou vážněji.“

	„Ale ty patříš také spíše na sever, alespoň podle toho, jak vypadáš,“ opáčil Conan. „V tvém hlase nerozeznávám žádný přízvuk, ale podle tváře a barev bych řekl, že pocházíš z Hyperborey.“

	„Moje matka byla vznešená paní v té zemi. Její otec ji provdal do domu Brythunského hraničního pána, se kterým chtěl uzavřít spojenectví. Jeho syn byl můj otec, ale nepamatuji si ho. Zabili ho, když Nemediani před dvaceti lety napadli Brythunii. Moje matka a já jsme byly odvlečeny do Belverusu, kde se ona stala konkubínou nemedianských generálů. Zemřela před pěti lety na mor. Když o mě požádal jeden mladý kapitán žoldnéřů, Nemedian mě s radostí propustil. Jeho žena už začínala žárlit na moji krásu, stejně jako žárlila na moji matku. Žoldnéř, Ulfilův bratr, se jmenoval Marandos, a chtěl mě nejenom jako milenku, ale také jako manželku. Byli jsme spolu šťastní tři roky. Než se vrátil domů.“

	Nebyl to neobvyklý příběh. Dokonce i urození lidé měli těžký život v nejistých dobách. Ženy a mladší synové na tom často nebyli o moc lépe než obyčejní smrtelníci a neměli o moc víc než právě jen urozený původ.

	„A přesto tě opustil a vydal se na jih hledat dobrodružství,“ řekl Conan. Nechtěl, aby ta poznámka zněla tak příkře.

	„Neopustil mě. Myslel, že tak získá majetek a pak…“

	„Malio!“ Byl to Ulfilo, který se vynořil ze stísněného prostoru kajut pod záďovou palubou. „Najali jsme Conana jako průvodce. Pokud potřebuješ zpovědníka, od toho jsou tu jiní. Springald je hovornější než tenhle Cimmeřan.“

	Zlostně se do něho pustila. „Ty jsi můj švagr a ne můj ochránce. Budu si mluvit s kým budu chtít!“

	,Jsi pod mou ochranou, dokud se nesetkáš se svým manželem, mým bratrem,“ řekl Ulfilo. Chvíli se na něho mračila, ale pak se beze slova vrátila do kajuty.

	„Záležitosti týkající se mé rodiny tě vůbec nemusí zajímat, Conane,“ řekl Ulfilo stroze.

	Conan pokrčil rameny. „Věřte mi nebo ne, jak chcete, ale než tahle cesta bude u konce, možná budete potřebovat všechny přátele, které můžete mít, markrabě.“

	Jak to myslíš?“ ptal se Ulfilo.

	Conan kývl hlavou směrem ke střední palubě. „Myslím, že někteří z těch mužů zůstali na lodi v naději, že tvoje výprava má ještě jiný cíl než jen najít bratra. Připadá jim, že láska bratrů, dokonce ani láska manželky, není tak silná, aby vedla k takovému odhodlání, jaké tu vidí. Zdá se jim, že když se šlechtic vydá přes půl světa jen ve společnosti ženy a učence, není něco v pořádku. Ani mně se nezdá, že je to zcela obvyklé, ale já se držím toho, co jste mi řekli. To mi stačí a nechci v sobě rozdmýchávat žádné podezření.“

	Ulfilo sevřel ústa, až mu kůže kolem rtů zbělela. Conanovi se zdálo, že to značí víc než jen hněv. Bylo to rozčarování muže, který je zvyklý říkat všechno na rovinu, a teď je nucen odpovídat vyhýbavě.

	„Myslíš, že by nás ti psi mohli ohrozit?“ řekl Ulfilo nakonec.

	„Naše situace může být jakákoli od pouhého nebezpečí po opravdové zoufalství v závislosti na tom, kolik z nich se jich obrátí proti nám. Ale v tomhle okamžiku se nemáme čeho bát. Neudělají nic dokud z toho nekouká nějaký zisk.“

	„Až dorazíme na Pobřeží Koster,“ slíbil Ulfilo, „pak vám řekneme víc. V tomhle okamžiku to není možné.“

	,Jak chcete,“ řekl Conan, „ale bude to pouze vaše vina, až špatně dopadneme, protože musíte být takový zatracený tajnůstkář!“

	Conan byl v poněkud lepším rozpoložení, když Springald přišel na čerstvý vzduch. Skrček byl bledý, ale poprvé od vyplutí stál jistě na nohou.

	„A, můj přítel, Cimmeřan, myslím, že dnes večer bych mohl být schopen pozřít pár soust.“

	Conan se usmál. „Rád vidím, že ses téměř zotavil.“

	„Celý život jsem studoval cestopisy starých mořeplavců. Byl jsem zahrabaný v mapách a lodních denících, ale ještě nikdy jsem vlastně na moři nebyl. Staří mořeplavci se nějak zapomněli zmínit o tom, jak moře trestá všechny suchozemce.“

	„Časem to přejde,“ ujistil ho Conan, „ale i tak můžeš mluvit o štěstí. Teď je ideální počasí na plavbu, loď se téměř nehoupe. Kdybychom vypluli za horšího počasí, bylo by ti zle celé týdny, než by sis na to zvykl.“

	„O tom mi ani nemluv!“ řekl Springald. „Bavme se o jiných věcech.“ Prohrabal velkou kabelu, kterou s sebou bral úplně všude. Vykukovaly z ní svitky pergamenů a rohy knih. Vytáhl nějakou zjevně prastarou knihu, podle stavu, v jakém byly její desky, dříve z jemné kůže, nyní odřené, popraskané a provrtané červími dírami.

	„Tohle,“ řekl Springald, „je Kronika cesty kapitána Belphormise. Byl to mořeplavec, který žil před nějakými dvanácti stovkami let a plavil se tam, kam teď míříme my.“

	„Ta kniha je stará,“ řekl Conan a vzal ji Springaldovi z ruky, „ale neřekl bych, že je stará dvanáct set let.“

	„To také není. Originál, jehož kopie se zřejmě nedochovaly, byl na svitcích. Knihy s listy umíme vyrábět teprve nějakých sedm set osm set let, přestože si myslím, že některé prastaré civilizace to už uměly. Ale spousta znalostí se ztratí a je znovu objevena. Tuhle kopii vyrobili před pěti sty lety pro knihovnu krále Heptadia Aquilonského. Jak vidíš, všechny levé strany jsou napsány původním jazykem, tedy starou Shemitštinou, a na protější straně je vždy překlad do poněkud podivné Aquilonštiny té doby. Podle údajů na začátku ta kniha zchátrala a byla poslána do Luxuru, kde ji, společně s mnoha dalšími knihami, před dvěma stovkami let zrestaurovali. Stygijci jsou mistři v práci s pergamenem a knihami. Po návratu byla kniha uložena na polici v Královské knihovně v Tarantii, a mám takový dojem, že tam tak ležela celých dvě stě let, než jsem ji před pěti lety objevil. Je tak poškozená proto, že tam tak dlouho ležela, byla zanedbána a pustili se do ní ti nechutní barbarští červi.“

	„Podle jazyka a jména musel ten kapitán být Shemit,“ řekl Conan.

	„Ano, a ta loď se jmenovala Ashtra, podle Shemitské bohyně. Asi by tě překvapilo, kdyby ses dozvěděl, že Shemité byli kdysi známý národ mořeplavců.“

	„To ano! Shemité jsou přece pastevci. Dokonce i kupci v Asgalunu jsou cizinci. Znám pár Shemitských námořníků, tak jako námořníky snad všech národů, ale Shemité se moři většinou vyhýbají.“

	„Vždycky to tak nebylo. Před mnoha stoletími existoval národ zvaný Ashur. Žil na území jednoho ze států, které dnes tvoří Shem. Národ to byl malý a chudý, ale měl jediný slušný přístav na pobřeží Shemu, přesně tam, kde teď stojí Asgalun. Pak na trůn Denské dynastie usedl válečnický král Belsepa. Viděl, že země je slabá, ale má přístup k moři, i rozhodl se, že vychová národ mořeplavců. Pomocí složitého systému spojenectví získával věci, které potřeboval. Shem nemá dřevo na stavbu lodí, proto obchodoval s Argosem a Zingarou, aby dřevo získal. Slíbil skvělé platy a osvobození od daní, aby nalákal stavitele lodí, provazníky a mistry všech řemesel potřebných při stavbě lodí. Najal kapitány, zkušené námořníky a mořeplavce, kteří se vyznali v kreslení map a čtení hvězd, aby jeho Shemity naučili všemu potřebnému. Než Belsepa zemřel, položil základy pro vybudování mocné obchodní a vojenské flotily.“

	„Pak jeho práce přišla nazmar,“ řekl Conan, „protože jsem nikdy neslyšel o jediné shemitské lodi. Dokonce i těch pár shemitských námořníků, které jsem znal, byly piráty. Shemité jsou na pevnině nájezdníci a na moři volí stejné řemeslo.“

	„A přesto po tři sta let, tak dlouho, jak vládla Denská dynastie, byli Shemité z Ashuru velcí mořeplavci, kteří prozkoumali mnohá pobřeží severně od Vanaheimu až k samotnému jižnímu výběžku kontinentu, kde našli mys, kde se pobřeží stáčí k severovýchodu. Prý tou cestou jedna expedice dorazila až do Vendhye, ale nedochoval se žádný důvěryhodný záznam, který by to potvrdil.“

	„Dostat se do Vendhye jižní cestou?“ žasl Conan. „To musel být nějaký hrdina!“

	„Prý cesta tam a zpátky trvala tři roky a vrátila se jen jedna jediná loď z pěti. Museli to být skvělí mořeplavci.“ Povzdechl si.

	„Nuže,“ pokračoval učenec, „pak Shem postihl velký hladomor. Přišla neúroda, tráva uschla a stáda pomřela. Pak začali umírat i lidé. Dařilo se jen mořeplavcům z Ashuru a ostatní jim záviděli. Pak na Ashur přišlo strašné zemětřesení. Ostatní Shemité řekli, že hladomor na ně poslali jejich pastýřští bohové, kteří se rozhněvali, že Shemité na ně zapomněli a plavili se po moři. Zemětřesení bylo znamení jejich hněvu, které mělo vybídnout ostatní Shemity, aby se odhodlali k činům.

	„Zemětřesení zničilo hradby a velkou část města. Horda vyhladovělých Shemitů se vrhla na Ashur a zpustošila ho. Zabili všechny obyvatele a spálili všechny lodě, které přežily zemětřesení. Kromě toho podpálili archivy s lodními deníky a mapami. Zachovalo se jen pramálo knih a map toho národa a tohle je jedna z nich“ Vzal si zpět svazek. „Belphormis žil někdy ke konci existence Ashuru. Tohle je záznam jeho cesty k řídce navštěvovanému Pobřeží Koster.“

	,Jak je možné, že tahle kniha se zachovala?“ zeptal se Conan.

	Springald pokrčil rameny. „Některé věci se občas nedají vysvětlit jinak, než že jde o vrtochy bohů. Když přichází zkáza, pár věcí se občas zachová. Ty velké a cenné většinou padnou za oběť, ty malé a zbytečné občas přežijí bez úhony. Možná byl původní svitek uložený v truhle ve sklepení a neshořel. Možná byl na lodi na moři. Nebo ho někdo koupil či jinak získal a už tehdy byl v rukou Aquiloňanů. Ať to je jakkoli, nějaký učenec měl za to, že má cenu ho přeložit a svázat.“

	„A co tedy ten prastarý kapitán říká o našem cíli?“ zeptal se Conan.

	„Hned se podívám…“ Springald rychle listoval. Bylo zjevné, že ví přesně, kde má hledat. „Á, tady to je: 'Rozeklané bílé útesy jsou tak četné a tak blízko u sebe, že jsme strávili celý den v napětí, než jsme propluli mezi nimi. Zakotvili jsme teprve před západem slunce. S příchodem rána půjdeme na pevninu.' Tady popisuje další den. Je tady i datum, ale to mi nic neříká, protože Ashurský kalendář byl zničen, takže můžeme jen odhadovat.

	S prvním světlem jsme veslovali na pevninu. Jedna skupina šla k zelené řece, aby naplnila měchy na vodu, ale zjistilo se, že voda je zanesená žabincem, takže se bude muset pracně filtrovat. Pláž je bílá a písčitá, úzká. Nějakých dvacet kroků od horní hranice přílivu.'„

	„Ano, tak si to místo pamatuji,“ přitakal Conan. „Byli tam už tenkrát Borana?“

	„Není tady o nich ani slovo. Ale nějací lidé tam byli.“ Otočil pár stránek. „Tady popisuje druhý den cesty do vnitrozemí: 'Jakmile jsme vstoupili do džungle, začali jsme nacházet známky lidského osídlení – podivné obrázky a fetiše zavěšené na stromech, sošky vytesané z kamene a vyřezané ze dřeva, popel z ohňů a tak dále, ale až do dneška jsme neviděli žádné lidi. Kolem poledne jsme narazili na první skupinku válečníků.'„

	„Proč se vydali do vnitrozemí?“ zeptal se Conan.

	„Kapitáni kupeckých lodí často hledali nové trhy a nové cenné zboží, které by mohli výměnou získat.“ Conan si uvědomil, že to byla vyhýbavá odpověď, ale nechtěl Springalda trápit, nechal to být.

	„Pak pokračuje: 'Tihle muži nejsou jako ostatní pobřežní černoši, které jsme zatím viděli. Jsou vyšší postavy a světlejší pleti a mají jiné rysy, hodně používají barvy na tělo i tváře. Bedra mají zahalená jemnou látkou neznámé struktury a nesou oštěpy se širokými hroty, které jsou dobře zpracované. Mnozí z nich mají šperky z tepaného zlata. Naši dva černí průvodci na cizí válečníky hleděli se strachem a úžasem a válečníci jimi zjevně pohrdali. Od nás si udržují opatrný odstup, který hraničí s nepřátelstvím.'“ Springald pohlédl na Conana. „Teď jsem trošku překládal. Aquilonština z doby před pěti sty lety zní našim uším poněkud zvláštně. Myslím, že jsem to přeložil docela přesně.“

	„A ten překlad z Shemitštiny,“ řekl Conan. „Myslíš, že ten je přesný?“

	Přestože mu ještě nebylo nejlíp, Springald se usmál. „To je opravdu případná otázka, můj příteli. Nikdy jsem ji neukazoval žádnému učenci, který by ovládal starou Shemitštinu, ale sám se v ní trochu vyznám a myslím si, že ten překlad je výstižný.“ Pohlédl na temný mrak, který byl před chvíli docela maličký. Teď zabíral čtvrtinu obzoru. Wulfrede na střední palubě zaklel a vyštěkl rozkazy. Námořníci začali zkracovat plachtu. Springald při tom pohledu ještě víc zbledl.

	„U Mitry! Znamená to snad, že nás čeká nepříznivé počasí?“

	Conan se na něho zubil. „Ano. A jestli chceš, aby ty knihy zůstaly suché, raději je zamkni do truhlice. Lodě, jako je tahle, se nestaví napevno, aby trámy v bouři mohly pracovat. Zůstane na vodě i tehdy, kdy by se jiné lodě rozpadly, ale má to i své nevýhody. Až se přes nás převalí vlna, bude voda všude.“

	„Opravdu? Zdá se, že se mám ještě co učit.“ Vrazil knihu do brašny a zaklapl přezku. „Vsadím se, že ty se na bouři těšíš. Já tedy ne.“ Pak  se odpotácel dolů.

	Conan se na přicházející bouři opravdu docela těšil. Věděl, že to nebude jedna z těch strašlivých smrtících vichřic. Tohle bude jen poryv, který bude trvat jen celý večer a celou noc a on aspoň uvidí, jak se loď chová v nepříznivém počasí. Zatímco sledoval, jak se blíží divoká mračna a skasávají se plachty, přemýšlel o Springaldovi a jeho knize.

	Conan už dávno nebyl ten chlapec, který brázdil moře s Bělit. Sloužil v mnoha armádách a naučil se spoustu věcí o životě mocných. Krom toho se naučil i trochu číst. Ve většině armád požadovali, aby muž, který velel jednotkám, uměl číst a psát. Springald tu knihu Conanovi půjčil jen proto, že si myslel, že barbar nepřečte Aquilonštinu ale mýlil se.

	Je pravda, že prastará forma Aquilonštiny v knize Conana mátla, ale spoustu slov si dal do hromady a mezi nimi byl i název složený ze tří slov, který byl napsaný písmeny o něco většími než ostatní slova, jakoby měl zvláštní význam. Stálo tam: „Rohy Shushtu.“

	„Zdá se, že naše suchozemce čeká trochu zábavy, že, Conane?“ řekl Wulfrede, když vyskočil na záďovou palubu přes pažení a ignoroval žebřík, který obě paluby spojoval.

	„Bude jim špatně,“ poznamenal Conan, „ale vydrží to. Tohle nejsou kupečtí pomocníci, se kterými si tak často námořníci pohrávají. Tihle stráví ponížení a brzy budou stejně nadutí jako vždycky. Opravdové aristokraty nezahanbíš.“

	Wulfrede přikývl. „Ano, to máš pravdu. Ten Ulfilo vypadá, že by mohl být hodně houževnatý. A ta bílá ženská drží nos pěkně vysoko. Dokonce ani ten učenec nesnese žádné urážky od námořníků.“ Odmlčel se a nasadil jiný tón: „Conane, všiml sis té kabely, kterou ten učenec nosí?“

	,Jak bych si jí mohl nevšimnout?“ zeptal se Conan.

	,Já nejsem učenec, ale jako námořník poznám mapy a lodní deníky, když nějaké vidím.“

	„Ano, to je to, co s sebou nosí. Ale co je na tom? Je to učenec, který studuje cesty starých mořeplavců. Co jiného by s sebou měl nosit?“

	Wulfrede si odfrkl. „Učenci žijí v zaprášených školách a knihovnách a čtou o dobrodružstvích statečnějších mužů. Ne, s plnou brašnou map se muž na moře vydává, když něco hledá a určitě to nebude jen bratr jiného muže! Řeknu ti, Conane, tihle Aquiloňané hledají ztracený poklad! Co jiného by vysokého šlechtice vylákalo z jeho domova do neznámých vod?“

	Teď si pro změnu odfrkl Cimmeřan. „Mapy pokladů! Víš stejně dobře jako já, že takové věci se prodávají v každém námořnickém útulku a je to dobrý způsob, jak připravit hlupáky o peníze. Na Kordavě mi nabízeli i tři za jediný večer. Dokonce jsem jich pár koupil, když jsem byl příliš mladý na to, abych něco věděl o mapách nebo penězích.“

	„Myslíš, že by takoví podvodníci napálili skutečného experta?“ zeptal se Wulfrede. „Myslíš, že Springalda by zlákala dětská mapa, kterou by mu někdo podstrčil v přístavu?“

	Conan zavrtěl černou hřívou. „Ne, vsadím se, že ne. Ale to neznamená, že tvoje podezření je oprávněné. A i kdyby hledali poklad, určitě si nemyslí, že by se mohli do vnitrozemí vydat sami. Stali by se večeří pro Borana, kdyby je předtím nedostaly divoké šelmy nebo velcí hadi.“

	„To ano. Jaké jsou tedy jejich plány?“

	„Nevím. Vím jen to, na co mě najali a pokusím se dodržet své slovo. Až je dopravíme tam, kam se chtějí dostat, možná nám vyjeví své skutečné záměry.“

	Pak udeřila bouře a oni měli plné ruce práce, aby loď udrželi nad hladinou a na správném kurzu, než aby plýtvali dechem na bezvýznamné dohady.

	Jednoho krásného dne, když slunce nelítostně pražilo na palubu, se barva vod, ve kterých se Mořský Tygr plavil, změnila z modré v temně zelenou, pak v blátivě hnědou. Tři cestující byli na palubě a sledovali ten jev.

	„Co to znamená?“ zeptala se Malia Springalda. Conana pobavilo, že se zeptala učence a ne námořníka. Ale Springald to věděl.

	„Právě proplouváme výtokem řeky. Kdybys do té zakalené tekutiny ponořila vědro, zjistila bys, že ta voda je sladká. Přesto bych ti nedoporučoval ji pít. Podle ohromné rozlohy výtoku to může být jen Styx, v některých jazycích zvaný Nilus, což je zdaleka největší řeka na světě. Je to stoka celého kontinentu, která odnáší veškerý odpad a smetí té rozlehlé země. Stygijci ji mohou pít, ale cizinci, kteří tak učiní, onemocní tisícem chorob.“

	„Pak musíme být blízko Khemi,“ řekl Ulfilo. Všichni tři se už plně zotavili z mořské nemoci a byli při plné síle. Obrátil se k Cimmeřanovi. ,Jak daleko to ještě je, Conane?“

	„Budeme tam v podvečer,“ řekl zamyšleně. Cimmeřan teď nosil po námořnicku jen krátké nohavice a na palubě chodil bosý. Čelenka šarlatové látky obepínající jeho čelo a spánky držela neposlušné vlasy na místě a bránila potu, aby mu padal do očí při namáhavé námořnické práci.

	„Zdá se, že se tam moc netěšíš,“ řekl Springald.

	„To je pravda,“ připustil Conan. „Nesnáším Stygii a cokoli, co s ní má něco společného. Její lidé jsou ustrašení otroci a vládnou tam kněží a čarodějové. Celý národ je nečistý.“

	„Ale je to nejstarší civilizace,“ řekl Springald, „dědic prastarého Acheronu a strážce tajemství bájného Pythonu. My Hyboriané jsme děti v porovnání se Stygijci. Naši předkové byli ještě před několika stoletími obyčejní barbaři. Stygie počítá svoji historii na tisíciletí!“

	Je to historie útlaku a zotročování,“ odsekl Conan. „Raději čisté barbarství, jakkoli hrubé, než vláda temných kouzel.“

	„Ať je to jak chce,“ řekl Ulfilo, „stejně do Khemi musíme.“

	Wulfrede za nimi přišel na záďovou palubu. „Bavíte se o Khemi? Musím vám říct, že to není jen tak ledajaký přístav. Stygijci nemají rádi cizince. Cizozemci nesmějí po setmění do města.“

	,Jak s takovými omezeními chtějí obchodovat?“ zeptala se Malia.

	„V přístavu je ostrov zvaný Želva. Tam zůstávají cizí lodě a cizí návštěvníci. Jen pod přísným dohledem smějí některé lodě opustit Želvu a vyložit náklad v městském přístavu. Cizince, kterého najdou v Khemi po setmění, okamžitě popraví.“

	„Zdá se, že Stygie je opravdu tak nepřívětivá, jak říká Conan,“ poznamenal Ulfilo.

	„Ale bohatá,“ řekl Wulfrede. „Stygijští králové a šlechtici byli vždycky hrabiví a jen málo bohatství, které se dostalo do Stygie, se někdy dostalo zpět. Stygijští králové se pohřbívají s takovými poklady, o jakých se většině ostatních králů ani nesnilo.“ Wulfredovi, jako správnému Vanirovi, zářily oči, když se mluvil o velkých pokladech. „Kdyby neměli tak dobrá kouzla, už dávno bych do Stygie dovedl pár Vanirských lodic a šel vykrádat hrobky.“

	„To je škoda, že tak nenávidí cizince,“ poznamenal Springald. „Doufal jsem, že náš krátký pobyt v Khemi využiji k návštěvám památek, o kterých jsem doposud jen četl. Doufal jsem, že bychom se mohli po řece dostat až do Luxuru, kde jsou prý hrobky a chrámy tak překrásné, že si to člověk ani neumí představit.“

	Malia pokrčila rameny. „Myslím, že čím dříve budeme pryč, tím lépe. Vyřídíme obchod, zeptáme se na mého manžela budeme pokračovat v cestě.“

	„To je zdaleka ten nejlepší nápad,“ řekl Conan.

	„Kromě toho nám Stygijci stejně nic jiného nedovolí,“ dodal Wulfrede.

	Po obou stranách blátivého toku Styxu se objevily dva černé skalnaté mysy. Na jejich vrcholcích byly nízké hrady z černého kamene, některé prastaré a opuštěné, jiné plně obsazené posádkami, které byly na hradbách připraveny spustit katapulty, které měly potápět útočící lodě. Mořský Tygr skasal plachty a pokračoval o veslech.

	Zhruba na úrovni pevností k nim zamířila červeně natřená veslice s klounem ve tvaru krokodýlí hlavy a mnoha řadami černých vesel.

	„Oni nás chtějí potopit?“ zeptala se Malia poplašeně.

	Wulfrede se zasmál. „Tohle je jen celní šalupa, ošklivá jak vypadá. Věř mi nebo ne, kdyby na nás mířila některá z jejich válečných galér, sama bys popadla veslo, abychom byli rychleji pryč.“

	Šalupa k nim přirazila ve spršce pěny a námořníci Mořského Tygra zatáhli vesla, aby mezi plavidla mohl být položen můstek. Ze šalupy na jejich loď přišlo mnoho mužů. Většinou měli tmavou pleť. Byli to statní muži z nižších tříd, ale jeden z nich byl vysoký muž z vládnoucí třídy, oči a vlasy měl velmi tmavé, ale pleť světlejší než ostatní.

	„Ukaž mi koncesi, kupče,“ požádal vysoký muž.

	„Viděls' ji už mnohokrát,“ mumlal Wulfrede a podal mu měděný kotouč s hieroglyfy.

	„Mně všichni Vanirové připadají stejní,“ řekl muž. „Mohl bys být kterýkoli jiný ryšavec.“ Nadutě si prohlédl ostatní pasažéry, jakoby byl velký pán a ne jen vládní úředník. Chvíli se pohledem zastavil na Conanovi. ,Jaké jsi rasy?“ zeptal se.

	„Cimmeřanské,“ řekl Conan. Stál se založenýma rukama a drze hleděl celníkovi přímo do očí.

	„O těch jsem neslyšel,“ řekl muž. „Co tady chcete?“

	„Plujeme k Černému pobřeží a chceme tam nabrat slonovinu, peří a další dobré zboží, které tam najdeme,“ řekl Wulfrede. „Potřebujeme tady nabrat ještě nějaké zboží.“

	„Víte, že tady se smí platit jen zlatem a stříbrem?“ zeptal se úředník.

	„Ano,“ řekl Wulfrede. „Už jsem tady obchodoval.“

	„Ale cizinci jsou hloupí a občas zapomínají,“ odsekl muž. „A jsou také jistí Stygijští kupci, kteří rádi nelegálně obchodují s cizinci. Vyhněte se jim. Je krutě potrestáme a pro vás by to bylo mnohem horší.“ Znovu se podíval na Malii. „Tahle s vámi taky jede k Černému pobřeží?“

	„Ano, jedu,“ řekla. Ignoroval ji a místo toho oslovil Wulfreda.

	„Ta tam zemře. Raději ji nechte tady. Takové barvy jsou tady vzácné, dostanete dobrou cenu.“

	Malia zrudla a Ulfilo položil ruku na jílec, ale Conan a Wulfrede mu položili ruce na ramena.

	„Zvážíme to,“ řekl Wulfrede.

	„Tak se otočte,“ poručil úředník, „zavážeme vám oči.“

	„Cože?“ zeptal se nevěřícně Ulfilo.

	„Takový je zákon,“ řekl Wulfrede. „Naši loď povede do přístavu jeden z jejich kormidelníků. Na dně jsou nastražené železné a bronzové bodce. Žádný cizinec se nedozví, kudy vede bezpečná cesta. Každý rok pro jistotu mění kombinaci těch vražedných bodců. A aby měli naprostou jistotu, zabijí otroky, kteří tu práci dělají.“

	Nechali se dočasně oslepit černými hedvábnými páskami, kterými jim ovázali hlavy. Stejné pásky přes oči dostali i námořníci a museli veslovat poslepu. Téměř hodinu se pak ozývalo jen skřípání vesel ve vidlicích a tichý hlas lodivoda, který říkal kormidelníkovi, co má dělat. Pak jim pásky sňali.

	Mžourali oslepení náhlým světlem a prohlíželi si přístav. Větší část města ležela na jižním pobřeží. Za nízkými skladišti na molu se tyčily gigantické chrámy. Na severní straně byl vojenský přístav, kde se v obrovském a masivním kamenném krytu, mnohem větším než paláce kteréhokoli národa, na vlnách pohupovalo sto velkých válečných galér.

	Před nimi byla Želva, kopcovitý ostrov, ne více než sto kroků široký, plný doků a skladišť, hospod a obchodních budov. Prost chrámů a soch, vypadal jako město docela jiného národa.

	„Tady vás opouštím,“ řekl úředník a zamířil k můstku. „Buďte poslušní zákona a plaťte všechny poplatky.“ S tím odešel a všem se dýchalo lehčeji.

	„Ještě nikdy předtím nepřežil nikdo, kdo se mnou mluvil takovým tónem,“ řekl Ulfilo.

	„To by nás pak zabili všechny,“ řekl Wulfrede. „Obávám se, že některé lidi prostě musíš nechat žít.“

	„Kdy půjdeme na ostrov?“ zeptal se Springald.

	„Musím dohlédnout na to, abychom pořádně zakotvili,“ řekl Wulfrede. „Pak pošleme člun na břeh.“

	Příští hodinu kapitán zajišťoval bezpečné ukotvení, pak poručil, aby spustili na vodu člun. Polovina mužů z posádky směla na pevninu, ostatní museli zůstat a hlídat loď. Nikdo neprotestoval. Khemi nebyl tak lákavý přístav jako ostatní.

	Když byla loď zajištěná, Conan se začal rozhlížet po přístavu. Většinou tam kotvily Stygijské říční nebo pobřežní lodě. Byla tam jedna páchnoucí Argosseanská otrokářská loď. Kousek od ní kotvilo zingaranské plavidlo, které vypadalo jako pirátské. Pirátské lodě obvykle vpouštěli do přístavů, pokud nepřijely se zlými úmysly. Většinou vezly cenný náklad, který piráti prodávali lacino.Conanovu pozornost upoutala jiná loď. Byla stygijského typu, ale bez ozdobných prvků, běžných u všech námořních lodí toho národa. Měla nízký a štíhlý, černě natřený trup se dvěma stěžni a pár skasaných černých plachet. Ještě nikdy neviděl takovou loď stygijského typu. Vypadala jako nová a zdálo se, že na palubě není žádná posádka. Všiml si, že Wulfrede si ji také prohlíží.

	„Co si o ní myslíš?“ zeptal se Conan.

	„Takovou jsem ještě neviděl. Hezká loď, pevně stavěná, pro piráta jako dělaná, ale zdá se, že nemá nákladní prostor.“

	„A ani by se na ni nevešlo dost válečníků,“ řekl Conan. „O Stygijcích jsem slyšel mnoho věcí, ale ještě nikdy o stygijských pirátech. Jedině nějaký zchudlý šlechtic nebo psanec. Jaký Stygijec se asi vydává na moře na takové lodi?“

	„To je dobrá otázka,“ řekl Wulfrede, „ale možná bude lepší, když nebudeme znát odpověď.“

	Jakmile byli na pobřeží, kapitán je zavedl do skladu, kde nabízeli korálky a cetky pro pobřežní obchodování. Nechali pár truhlic poslat na loď a šli hledat nějaké rozptýlení.

	„Námořnická hospoda, to není jen místo, kde se najíš a opiješ. Chci si promluvit s dalšími kapitány a zeptat se, jak to teď vypadá na jihu. Naposledy jsem ty vody brázdil před více než čtyřmi lety a chci zjistit, co se změnilo.“

	,Jak dlouho zůstaneme v přístavu?“ zeptal se Ulfilo.

	„Dnes už je příliš pozdě, moc toho už nestihnu,“ řekl Wulfrede. „Zítra musím nakoupit zásoby jídla a vody. Také musím nechat uložit zboží, které jste nakoupili a potřebuji vyměnit lanoví a plachty. Na cestu na jih budeme potřebovat více lidí, takže se pokusím nějaké sehnat. Řekněme, že za tři dny ode dneška vyplujeme.“

	„To je vynikající,“ řekl Ulfilo, „najmeme si pokoje v nějakém dobrém hostinci.“

	„A musí tam být lázeň,“ řekla Malia rozhodně, „a prádelna!“

	Wulfrede se chechtal. „Užij si toho, dokud můžeš, má paní. Tam, kam jedeme, se budeš koupat, když naprší a šaty ani nebudeš prát, protože dřív shnijou.“

	„O důvod víc, proč si to ještě užít.“ Šli úzkou uličkou mezi hokynářstvím a vinařským krámem. Najednou se Malia zastavila a zalapala po dechu.

	„Co je?“ zeptal se Ulfilo znepokojeně.

	Žena ze sebe nevypravila ani slovo, ale ukázala. Po dlažebních kostkách se směrem k nim vlnivě plazilo něco dlouhého a lesklého. Líně to zvedlo hlavu velikosti malého soudku a sledovalo je to bez mrknutí černýma očima, zatímco z bezreté tlamy prokmitával rozeklaný jazyk.

	„U Mitry!“ zvolal Ulfilo. „Tohle je had?“

	„Velký had z jižních džunglí!“ řekl Springald. „Úžasné!“

	Ulfilo tasil meč, ale Wulfrede ho chytil za zápěstí. „Proč ti musím pořád bránit, abys nás všechny nedostal na šibenici? Ve Stygii jsou mnohá zvířata posvátná a všichni hadi jsou děti Seta. Tihle obři jsou ze všeho nejposvátnější.“

	„To ho nesmíme zabít ani v sebeobraně?“ zeptal se Ulfilo.

	„Neboj se,“ řekl Conan, „podívej, vidíš tu velkou bouli?“ Asi stopu za hlavou bylo dlouhé hadí tělo nechutně vyboulené. „Dnes už něco nebo někoho sežral. Teď se plazí do svého doupěte, kde bude trávit. To může trvat celé týdny. Tyhle stvůry moc často nežerou.“

	,Jak se dostal na ostrov?“ zeptala se Malia, které se mezitím vrátila řeč.

	,Jsou doma jak ve vodě, tak na pevnině,“ řekl jí Conan. „Styx a ostatní velké řeky se jimi jen hemží.“

	Ostražitě sledovali, jak se stvůra plazí kolem nich, vlnu za vlnou, až viděli jen maličký špičatý ocas, mizející u jejich nohou.

	,Jak můžou být velcí?“ zeptala se Malia přiškrceným hlasem.

	„Stygijci tvrdí, že rostou tak dlouho, jak žijí,“ řekl Springald. „Tenhle, podle délky, musí být tak sto let starý.“

	„Kolem Zarkheby jsem viděl mnohem větší,“ řekl Conan. „Tenhle byl tak velký, že by dokázal spolknout i muže, ale tam dole jsou tak velcí, že dokážou pozřít i koně nebo býka.“

	Tři Aquiloňané se na sebe podívali, jakoby si mysleli, že Conan trošičku přehání, ale potom, co viděli tu nestvůru na ulici, byli ochotní mu věřit. Po krátkém hledání ti tři našli vhodný hostinec a nechali Conana s kapitánem, aby si našli ubytování podle jejich gusta. Ti našli takové místo hned u vody. Budova stála na vysokých pilířích, aby ji nespláchly pravidelné záplavy. Brzy měli na stole před sebou dva korbele pěnivého hnědého piva. Wulfrede se dlouze napil a zamlaskal.

	„A, jsou to arogantní svině a zatracený kouzelníci, ale Stygijci jsou kromě seveřanů jediný národ, který umí vařit slušné pivo.“

	„To tedy ano,“ souhlasil Conan. „Tvrdí, že jako první začali zpracovávat zrno a že jejich bůh kukuřice je naučil vařit pivo. Jestli ano, tak je to jediný užitečný bůh, kterého kdy měli.“ Povečeřeli a pustili se do vážného rozhovoru.

	„Myslíš,“ začal Wulfrede, „že naši aquilonští přátelé chtějí v Khemi lenošit a čekat, až poplujeme dál?“

	„Už jsem o tom také přemýšlel,“ řekl Conan. „Ten jejich bratr jim napsal dopis z Khemi a nezdá se mi pravděpodobné, že by si nechali ujít příležitost, jak se na něho trochu poptat. Jestli odtud opravdu vypravil expedici, určitě tady někdo bude vědět, jaké lodě si na jih bral, jaké zboží nakoupil a jaké muže najal.“

	„Ano. Naši pánové jsou opět zatraceně mlčenliví.“

	„Ale nikdo nám nebude bránit, abychom se nezeptali sami,“ řekl Conan.

	„Ani v tom, abychom si na ty tři trošku posvítili.“

	„Špehovat je?“ zeptal se Conan.

	„Proč ne? Jsou to naši bratři? Zjevně nám nedůvěřují, proč bychom měli důvěřovat my jim? S tou jejich nedůvěrou nás taky můžou dostat do pekla, tak snad máme právo pokusit se zjistit, co mají za lubem. Já musím dohlédnout na loď. Dokážeš je sledovat?“

	„Ano,“ řekl Conan. „Vlastně si to docela zaslouží. Ani mně se nelíbí, když se ke mně chovají jako k primitivovi, kterému nemůžou říct příliš mnoho.“

	„S tím souhlasím.“ Korbele třeskly o sebe a ti dva se zhluboka napili.

	Během večera se ti dva vyptávali mnoha námořníků, kteří se do hospody přišli najíst a napít. Jen pár z nich bylo Stygijců. Většinou to byli námořníci jiných národů, kteří jen projížděli, někteří z nich používali Želvu jako stálou nebo dočasnou základnu. Když se jich ptali na Marandose, všichni kroutili hlavou.

	„Tihle muži tudy jen projíždějí,“ řekl Conan. „Musíme se zeptat hokynářů a takových.“

	„Hostinský je tady už léta,“ řekl Wulfrede. „Zeptáme se jeho.“ Přivolali si muže ke stolu.

	„Aquilonský šlechtic?“ řekl. „Asi před rokem na Želvě takový muž byl, ale nevím, na které plavidlo patřil. Zůstal tady den dva, ne víc, a pak už jsem ho neviděl. Ale podle mě tady žádné zboží nenakládal.“

	„A čí je ta černá loď, která kotví nedaleko odtud?“ zeptal se Conan.

	„Žádná taková loď tady není,“ odpověděl barman suše.

	„Chápeme.“ řekl Wulfrede. „Díky za pomoc.“ Když se muž vrátil k baru, Wulfrede řekl: „Myslíš, že ten muž v dopise lhal? Nemohl to být jen nějaký zkrachovalý ožrala, který chtěl, aby si jeho rodina myslela, kdovíjak mu nejdou obchody?“

	Conan zavrtěl hlavou. „Vždyť v dopise napsal, že chce, aby za ním přijeli.“

	„To říkají oni. Četl jsi ten dopis?“

	„Ne, ani jsem ho neviděl. Ale ten muž mohl loď vybavit i jinde.“

	„Kde?“ zeptal se Wulfrede.

	„Třeba v přístavu Khemi, spíše než na Želvě.“

	„Aby tohle dovolili cizinci v Khemi? Jak by to bylo možné?“

	„A jak je možné, že vidíš krásnou černou pirátskou loď stygijského typu? Jak je možné, že taková loď kotví necelých tři sta kroků odtud a muži popírají její existenci?“

	Na to neměl kapitán žádnou odpověď.



	




	
		IV.
Černé plachty



	Byla horká a dusná noc. Všudypřítomný pach velké řeky ležel nad ostrovem jako plášť. Conan z Cimmerie stál na galerii tvořené převislými balkóny ve druhém patře dvou budov a díval se na druhou stranu přes úzkou uličku. Se založenýma rukama se opřel o zeď a stál bez hnutí jako socha. Když to bylo potřeba, uměl být trpělivý jako šelma na číhané, čemuž se naučil na skaliscích rodné Cimmerie a v lesnatých nížinách piktské divočiny.

	Budova, kterou sledoval, byl hostinec, kde se ubytovali tři Aquiloňané. Během dne je mohl sledovat bez obtíží. Ostrov byl malý a stačilo procházet úzké uličky, aby věděl, kde se zrovna nacházejí a co dělají. V noci bylo zapotřebí hlídat lépe. Minulé noci se nic nedělo. Ti tři zůstali uvnitř, ale kolem půlnoci přijel muž, Stygijec, v dlouhém černém plášti. Nezůstal ani hodinu a odešel.

	Po tu dobu v jedné z místností, o kterých Conan věděl, že si je pronajali, svítilo slabé světlo. Jakmile Stygijec odešel, světlo zhaslo. Conan muže sledoval až k vodě, kde muž nasedl do dlouhé černé lodě se čtyřmi mohutnými a tichými veslaři. S vědomím, že té noci se nic dalšího nedozví, se odebral na lože.

	Na příští den se připravil. Koupil si plášť s kapuci z černého hedvábí, který hojně nosili lidé všech tříd. V bohaté Stygii bylo hedvábí úžasně levné. Věděl, že je možná bude muset nenápadně sledovat, a proto meč nechal v hostinci a vzal si jen tesák, který zasunul do širokého koženého opasku. Takto oděn a vyzbrojen se mohl pohybovat temnými ulicemi tiše a nenápadně.

	Vmáčkl se ještě hlouběji do stínu, když viděl, že se dveře hostince otevírají. Vynořily se tři postavy; jedna vysoká a statná, druhá malá a podsaditá, třetí drobná a štíhlá. Všechny tři měly pláště, jako byl ten jeho. Pár minut stály u dveří a nehýbaly se. Conan věděl proč. Ulfilo s vojenskou ostražitostí čekal, až jejich oči přivyknou tmě. Conan ho opět musel nedobrovolně obdivovat. Ulfila neměl rád, ale musel uznat, že ten muž je opravdový válečník.

	Pak se trojice vydala na cestu a Conan ji následoval. Držel se zpátky, protože nebylo zapotřebí jim šlapat na paty. Ostrov byl malý a svýma barbarskýma očima viděl ve tmě jako kočka. I kdyby je neviděl, dobře je slyšel. Oba muži měli boty. Conan šel bosý, aby nedělal hluk. Obyčejně by po městě bosý nechodil, ale Stygijci byli posedlí čistotou a požadovali, aby dokonce i cizinci na Želvě každý den čistili ulice.

	Trojice šla stejnou cestou, jako předešlé noci Stygijec. Když došli k řece, čekala na ně černá loď. Byli tam i čtyři veslaři, ale Stygijec nikde.

	Conan se schoval v uličce a sledoval, jak ti tři nasedají. Zatímco tak činili, svlékl si plášť a pevně ho sroloval.

	Jemné hedvábí šlo dobře stlačit, takže se vešlo do malého obalu z krokodýlího střeva. Průhledný obal nepropouštěl vodu. Pevně zavázal jeho konec a hedvábnou stuhou si ho přivázal kolem krku. Oděn jen v krátkých nohavicích sledoval, jak loď odráží od mola.

	Když byla dostatečně daleko od břehu, Conan vyběhl na břeh a opatrně, aby necákal, se ponořil do vln. Teplé vody Styxu ho objaly. Vyrazil za člunem. Plaval jako žába a držel ruce a nohy pod hladinou, věděl, že tak vydrží plavat celé hodiny.

	S černými vlasy přilepenými k hlavě by si ho náhodný pozorovatel mohl splést s plovoucím tuleněm. Člun, v němž se vezli tři Aquiloňané, nebylo jediné plavidlo, které bylo té noci na řece. Mnoho rybářů vyplulo na noční rybolov. Na těchto lodích byly pochodně a koše s hořícím dřevem, které vábily ryby. Rybáři je pak chytali do sítí, na udici nebo s cvičenými dravci. Na světélka, pohupující se na černých vodách, byl překrásný pohled. A Cimmeřan si také uvědomoval, že v těch vodách nebyly jenom ryby. Někde tam byli také velcí říční plazi a opodál slyšel praskání kostí. Krokodýl něco chytil a teď to drtil.

	Nevšímal si nástrah řeky a sledoval člun. Apatičtí veslaři se nikam nehnali, takže jejich tempu bez problémů stačil. Mířili k jižnímu břehu řeky, kde se k temnému nebi tyčily ještě temnější khemské chrámy a sochy.

	Ukázalo se, že si ani pořádně nezaplave. Člun přirazil ke schodům, které se z vody zvedaly k šerým ulicím nad nimi. Veslaři loď uvázali k bronzovému kruhu, vsazenému do zdi a pomohli třem pasažérům na břeh. Na vrcholku schodiště rozeznal postavu v plášti, která připomínala Stygijce, kterého viděl předešlou noc.

	Taková schodiště byla každých padesát kroků a Conan zamířil k nejbližšímu. Vynořil se zmáčený jako vydra a vyskočil na schody. Těsně pod vrcholem vytřásl plášť z obalu, škubnutím zápěstím ho rozbalil a přehodil si ho přes ramena. Než hedvábí objalo jeho statnou postavu, nafouklo se jako balón. Stáhl si kapuci přes hlavu a přeskočil pár posledních schodů na ulici. Takto oblečeného by ho odhalila jen mimořádně ostražitá hlídka.

	Rychle zamířil k druhým schodům a dorazil tam právě včas, aby viděl, jak drobná, nezaměnitelná postava mizí v úzké uličce. S úsměvem ji následoval.

	Ti čtyři před ním se vydali na dlouhou cestu nočními ulicemi Khemi. Jako ve všech větších stygijských městech tu byly k vidění věci, které nebyly v mladších, méně kultivovaných městech zemí na severu a západě obvyklé. Většina otroků a obchodníků se vytratila, to však neznamenalo, že se ulice vylidnily. Všude byli holohlaví ministranti z různých chrámů, s tvářemi vyhublými od dlouhých půstů a dalších útrap, které se od nich vyžadovaly. S nimi ostře kontrastovaly prostopášné nevěstky, které se na otevřených náměstích promenovaly docela nahé až na složité pokrývky hlavy, ve kterých hořely svíčky, aby byla lépe vidět jejich krása. Muži s rouškami a v černobílých pruhovaných róbách vedli své velbloudy k tržištím, která se ráno otevírala, zatímco jistý seschlý mužík v otrhané hnědé pytlovině  prodával drogy, zakázané všude jinde než ve Stygii. Kejklíři předváděli kousky s cvičenými zvířaty. Zvláštní, nesrozumitelná hudba se linula ze dveří, které vedly do spoře osvětlených sklepení, odkud se ozýval smích a výkřiky hrůzy.

	V Khemi, což byl hlavní obchodní přístav Stygie, nebylo tolik kněží, jako ve velkých obřadních centrech, jako například v Luxuru, ale to bylo jen v noci. Conan měl dojem, že každá pátá budova, kolem které procházeli, byl chrám, zasvěcený jednomu nebo více členům z početné rodiny podivných stygijských bohů, a to ještě nebyli v chrámové čtvrti.

	Zarazil se, když viděl, že ti čtyři před ním zastavili. Jejich stygijský průvodce ukázal na dveře vsazené v černé zdi dvoupatrového domu. Trojice vešla dovnitř a Stygijec za nimi. Conan se rychle přiblížil a slyšel, jak se dveře zavírají, a jak zevnitř zasunuli petlice. Poodstoupil a prohlédl si dům. Jako většina domů ve městě, s výjimkou chrámů, měl plochou fasádu a po obou stranách přiléhal k sousedním domům. Průčelí domu bylo bohatě zdobené výjevy z historie, mytologie a stygijských náboženských obřadů. Nade dveřmi, mírně zapuštěná pod úroveň okolních ozdob, byla oválná deska se zvláštním znakem – zohýbaný trojzubec v srpku měsíce. Byl to znak některého ze stygijských bohů, ale Conan nevěděl, kterého.

	V přízemí nebyla žádná okna, ale v obou horních patrech byla vždy tři okna. Než Cimmeřan skončil s prohlídkou domu, v okně ve druhém patře se rozsvítilo světlo. Pozorně se rozhlédl po ulici. Viděl jen dva opilé muže, kteří prošli kolem něho a vzdalovali se. Když zatočili za roh, ulice byla prázdná. Conan přiběhl k budově a začal šplhat jako veverka. Pro někoho, kdo vyrostl v cimmerských horách, kde malí chlapci šplhali na strmé skály jen tak pro zábavu, nebo aby mohli vybírat vejce a peří z hnízd, byla bohatě zdobená stěna jako žebřík. Stygijští bohové a bohyně, z nichž mnozí měli zvířecí hlavy, mu poskytovali dostatek opory pro prsty na nohou a rukou. Napadlo ho, že je to zatím jediná opora, které se mu od bohů Stygie dostalo.

	Každých pár vteřin se zastavil a sledoval ulici pod sebou. Věděl, že dokud se nehýbal, byl na pozadí černé stěny neviditelný. Věděl také, že v pohybu by ho mohl náhodný chodec, který by zvedl zrak, rozeznat proti hvězdnému nebi.

	Když se dostal až k oknu, pohyboval se pomaličku, kousíček po kousíčku. Slyšel zevnitř hlasy a chtěl vědět, o čem se baví, ale věděl, že netrpělivostí by mohl všechno pokazit. Nepokoušel se nahlédnout přes parapet. Lezl dál vzhůru podél okna, až stál vedle něho, jako by to byly dveře, jen místo prahu měl pod nohama půl palce kamene. Pomalu se naklonil na stranu, až viděl do místnosti a slyšel hlasy.

	Avšak než něco viděl nebo slyšel, ucítil výrazný zápach. Cítil kouř a nebyl to obyčejný kouř z hořícího dřeva nebo ze smolných loučí či voskových svící. Byl to ostrý a s ničím jiným nezaměnitelný kouř, který vznikal spalováním stonků, okvětních plátků a semen černého lotosu. Byla to ta nejsilnější z drog, kterou používali čarodějové k vyvolávání mystických vizí, které potřebovali pro posílení kouzel, které jim pomáhaly při spojení se silami mimo lidské chápání. Ve vzduchu nebyl žádný čerstvý kouř. Tohle byl jen zápach, který zůstal po předešlých spalováních. Conan věděl, že tu drogu tam museli používat ve velkém množství po mnoho generací, když byly zbytky kouře cítit i mimo dům. Černý lotos používali jen ti nejmocnější z kouzelníků. Slabší jedinci by brzy podlehli šílenství. Při pouhém pomyšlení na to mu vstávaly vlasy na hlavě.

	Tři Aquiloňané seděli uvnitř na těžkých dřevěných židlích, bohatě zdobených řezbami. Naproti nim seděl Stygijec, ale ne ten, který je vedl. Tenhle byl učiněný obr, vyšší než Ulfilo a s mohutně stavěnou hrudí a rameny. Dlouhé černé vlasy měl pečlivě upravené a převázané zlatou čelenkou, v jejímž středu byl zlatý ovál se znamením trojzubce a měsíce. Vousy měl zastřižené do špičky a jeho černé oči se blýskaly nad vysokými lícními kostmi. Conan hned věděl, že je to šlechtic z nejvyšší třídy.

	„Ale co ti řekl?“ ptal se Ulfilo. Snažil se mluvit důstojně, jako obvykle, ale Conan poznal, že se muže před sebou bojí.

	„Že se dostal na dohled toho, co hledal.“ Stygijcův hluboký hlas rezonoval v jeho mohutné hrudi. „Že viděl samotné znamení v horském průsmyku, a pak ho zbylí muži přinutili, aby se vrátil.“

	,Jak vypadal?“ ptala se Malia starostlivě. „Vypadal dobře?“

	„Má paní, vrátil se z namáhavé a nebezpečné cesty, na které zahynula většina jeho mužů a která se málem stala osudnou i jemu samotnému. Podle toho také vypadal. Ale přesto chtěl vypravit další expedici. Přestože tolik strádal, odvaha mu zůstala. Váš manžel je muž velmi odvážný a odhodlaný.“

	„Můj bratr,“ řekl Ulfilo, „je muž, který se nebojí riskovat život, i když jsou vyhlídky na úspěch mizivé. Říkáte, že našel, co hledal?“

	„O, ano, s největší jistotou se mu to podařilo. Znamení, která našel během cesty jsou neomylná. Ale chyběl mu poslední článek řetězce a prostředky na vypravení další expedice, proto přišel za mnou a uzavřeli jsme dohodu.“

	„A tato dohoda zavazuje nás, stejně jako jeho“ řekl Ulfilo temně.

	,Je to tak.“ Stygijec mu přes stůl přisunul těžký pergamen. ,Jak vidíte, váš bratr se zavázal pod nejvážnějšími z přísah a tato dohoda se vztahuje na celou vaši rodinu až do poslední generace.“

	Ulfilo si prohlížel dokument a zrudl. „To je neuvěřitelné! Jakkoli lákavé byly vyhlídky na zisk, neměl právo nás takhle svázat!“

	„Bohové se nezabývají směšnými lidskými zákony,“ pokáral ho Stygijec. „Tohle není smlouva, nad kterou by se u soudu hádali směšní žalobci a soudci. Toto je záznam posvátných přísah a jejich porušení se netrestá pokutami a uvězněním, ale strašnými kletbami, kterými se bohové mstí křivopřísežníkům.“

	Zdálo se, že Ulfilo už už vybuchne hněvem, ale pak se do toho vložil diplomat Springald. „Dobrý knězi Ma'at, nemáme zapotřebí se tady hádat a vyhrožovat si. Všichni dobře víme, jaká bude odměna, pokud se výprava zdaří. Takové bohatství si nikdo z nás snad ani neumí představit. Co na tom, že se budeme muset dělit? Vždyť i pouhý zlomek z toho bude víc, než o čem se kdy snilo i těm největším aquilonským šlechticům. Ujišťuji vás, že podmínky garantované touto smlouvou jsou více než přijatelné. Navrhuji, abychom spolu jednali v dobré vůli, bez podezřívavosti či zahořklosti.“

	Stygijec se jízlivě usmál. „Tvůj přítel hovoří moudře,“ řekl Ulfilovi. „S učencem tak moudrým, jako je on, s ženou tak milující a oddanou, jako je tato paní a s tvými ctnostmi opravdového bojovníka se vaše výprava nemůže setkat s neúspěchem.“ Pokud to myslel ironicky, dobře to skryl.

	„No ano,“ řekl Springald.

	„Jste spokojeni s lodí a posádkou, kterou jste najali?“ zeptal se Stygijec.

	„Loď je dobrá,“ řekl Ulfilo, „a přestože moře moc neznáme, zdá se, že muži jsou dobří a schopní námořníci. Kapitánem je Vanir, napůl pirát a vlastně celá posádka vypadá jako tlupa hrdlořezů, ale na cestu, jako je ta naše, bychom asi dobrácké a důvěryhodné námořníky nesehnali. Myslím, že nám dobře poslouží. Náš průvodce na první část cesty je Cimmeřan, dobrodruh, který zná to pobřeží.“

	„Cimmeřan?“ zeptal se kněz ostře.

	„Ano, černovlasý lotr jménem Conan. Je to žoldnéř a připustil, že jeden čas byl i pirátem. Nepochybuji o tom, že má na svědomí i spoustu jiných zločinů. Pravděpodobně by nás podřezal ve spánku, kdyby tím mohl něco získat, ale dávám si na něho dobrý pozor.“

	„Já nesouhlasím s tím, jak toho muže hodnotí můj přítel,“ řekl Springald. ,Je to tvrdý muž, který žije osamoceně v nemilosrdném světě. Je pochopitelné, že takový dobrodruh má na svědomí i pár hříchů, ale jinak si myslím, že ve své barbarské podstatě je to důvěryhodný a čestný muž. Na cestě do vnitrozemí nám jistě prokáže skvělé služby.“

	Jak chcete,“ řekl kněz. „Mohu vám poskytnout některé ze svých mužů, sluhy, kteří budou dohlížet na moje zájmy stejně jako na vaše.“

	Ulfilo už chtěl něco vyštěknout, ale Springald byl rychlejší: „Ó, tisíceré díky, příteli Sethmesi, ale kdybychom se na lodi ukázali s tvými muži, kapitán by jen pojal podezření. Kromě toho má hlavní slovo ve všem, co se týče obsazení a velení lodi. Obávám se, že musíme odmítnout.“

	„Ať je po vašem. Kdy vyplujete?“

	„Snad zítra,“ řekl Ulfilo, „pokud kapitán stihne zařídit všechny náležitosti. Nejpozději den nato.“

	„Ehm, příteli Sethmesi,“ začal Springald váhavě, „ten, ehm, poslední 'článek', o kterém jsi právě hovořil, nemohli bychom ho také dostat?“

	Sethmes roztáhl ruce dlaněmi vzhůru. „A pročpak? Na základě smlouvy jsem ho předal jemu.“

	„To jistě,“ řekl Springald, „ale snad jste si nechal alespoň kopii?“

	„Vidím, že jakkoli jsi učený, některé zvyky stygijských kněží opravdu neznáš. Platí to o všech věcech a o prastarých pergamenech dvojnásob, že si ceníme originál a kopiemi pohrdáme. Kopie, jakkoli věrná, může obsahovat všechny znaky a symboly, ale je vždy podřadná. Chybí jí mystická věrohodnost. Pro nás jsou takové věci zbytečné.“

	„Aha,“ řekl Springald. „Pak se tedy, pokud jsi nám předal všechno, co jsi měl, vrátíme do našeho hostince.“

	„Můj sluha vás doprovodí k lodi,“ řekl kněz. „Pokud se za vás nezaručí, budete okamžitě usmrceni.“

	Ulfilo si pohrdavě odfrkl, jakoby si říkal, že není příliš pravděpodobné, aby ho přemohli nějací Stygijci. Ale nahlas neřekl nic.

	Conan zůstal u okna. Světlo uvnitř zhaslo a za pár minut se dveře dole otevřely a čtyři zahalené postavy opustily budovu. Už je nemusel sledovat, věděl, kam jdou. Teď bylo nejdůležitější dostat se nezpozorován zpět na ostrov. Když byla ulice opět prázdná, pustil se dolů po zdobené zdi. Přestože měl ocelovou sílu, prsty na nohou a na rukou ho bolely únavou. Musel slézat opatrně, protože ruce už měl téměř otupělé únavou. Zřejmě to byl důvod, proč nereagoval dost rychle, když míjel okno ve druhém patře a zevnitř vystřelila dvojice velkých křivých paží, které ovinuly jeho krk jako hroznýš.

	Conan neměl dost času ani dechu, aby zaklel, když ho paže vtáhly dovnitř. A věděl, že tohle není sevření obyčejného muže. Ta věc s velkým a těžkým Cimmeřanem pohazovala jako s desetiletým dítětem. Conan se zavrčením našel půdu pod nohama a vlastní ruce vymrštil k protivníkovu krku, avšak zjistil, že ten žádný krk nemá. Zdálo se, že hlavu má posazenou rovnou na chlupatých šikmých ramenech. Conan neztrácel čas, jednou rukou uchopil temeno masivní hlavy, druhou vrazil pod kosou bradu. Hvízdavě dýchal přiskřípnutým hrtanem a začal zrůdnou hlavu tlačit do strany. Nebyl si jistý, jestli zápasí s člověkem nebo s opicí.

	Stvoření buď neumělo mluvit, nebo si bylo tak jisté svou silou, že ani nevolalo na poplach. Ti dva bojovali v hrůzném tichu, potáceli se místností, převraceli nábytek a rozlévali a rozsypávali obsah nádob. Když se na podlahu s třeskotem zřítila váza, Conan věděl, že pomoc přijde co nevidět, i kdyby ta věc dál mlčela.

	To vědomí zdvojnásobilo jeho síly a zuřivou snahu zvítězit. Svaly na jeho pažích a ramenou se napjaly, až se zdálo, že kůže na nich popraská, pak něco pod jeho rukama povolilo a ozvalo se ostré rupnutí. Ta věc, kterou držel, se ještě několik vteřin chvěla a Conanovi se zdálo, že obyčejný člověk by už byl dávno mrtvý. Pak obrovské pracky spadly z jeho krku a do plic se mu vedral drahocenný čerstvý vzduch. Byl tak vyčerpaný, že na pár okamžiků padl na všechny čtyři a dech za dechem pumpoval vzduch do svého zmučeného těla.

	Najednou se prudce otevřely dveře a na chvíli ho oslepilo světlo pochodně. Před sebou viděl natažené strašlivé tělo věci, se kterou zápasil. Vypadala spíše jako člověk, než jako opice, ale nízké čelo a vystouplá dolní čelist prozrazovala její příbuznost s obyvateli džungle, stejně jako dlouhé ruce a krátké, křivé nohy. Tělo bylo celé porostlé rudohnědou srstí, ale po vzoru lidí oděné do krátkých nohavic z hrubé kůže a na zápěstích byly náramky z tepané mědi.

	„Cimmeřan!“ Teď viděl, že pochodeň držel kněz Sethmes. Sklonil pochodeň. „Tys zabil Thoga!“

	„Kdybych to neudělal, uškrtil by mě,“ řekl Conan a mnul si krk. Viděl, že za knězem pajdají nejméně další dva opičí muži. Kněz mu pochodní posvítil do tváře.

	„Budeš litovat, že se tak nestalo. Kdybych tě předal úřadům, jistě by měly radost, že se jim dostal do rukou pirát Amra, který byl dlouho pokládán za mrtvého.“

	„Ale ty mě nepředáš,“ zavrčel Conan.

	„To tedy ne.“ Zavolal přes rameno. „Pojďte sem a svažte toho mizeru.“

	Opice pajdaly kolem svého pána, ale Conan mezitím nabral síly. O další boj neměl zájem – věděl, že jeden opičák bohatě stačil. Skočil na parapet, okamžik tam balancoval, a pak skočil na ulici. Zhoupnutím v kolenou utlumil dopad a okamžitě prchal k řece.

	 „Chyťte ho!“ slyšel hlas za sebou. Pak se ozvalo několik žuchnutí, jak za ním opice nebo muži vyskočili na ulici. Cimmeřan se v běhu temně zasmál, neboť věděl, že opice, na jejich krátkých a křivých nohách, nikdy nedoženou dlouhonohého horala, který běží ze všech sil. I kdyby za ním mág poslal lidské sluhy, věděl, že měšťané jsou napůl slepí v šeru, které jemu připadalo téměř jako denní světlo.

	Cimmeřan při každé příležitosti měnil směr, využíval rohů a úzkých uliček a držel se stranou hlavních tříd. Jeho neomylný smysl pro orientaci ho přes veškeré okliky vedl přímo k řece. Nakonec se vynořil na nábřeží. Těch několik chodců, které potkal, se nepokusilo zastavit velkého muže, který běžel jako o život. Conan běžel až na břeh, rovnou se odrazil a nějakých pět stop od zdi kanálu se čistě zařízl do vln. Už pod vodou udělal pár temp a když se vynořil, plaval ze všech sil a vlekl za sebou černý plášť. Byla to přítěž, ale nechtěl se zdržovat jeho svlékáním. Když byl přibližně uprostřed řeky, zpomalil a záhybem pláště si zakryl tvář, takže zůstala jen skulina pro oči, a otočil se. Viděl, jak se po břehu potácejí nějaké stíny. Zdálo se, že se jeho pronásledovatelé dívají na řeku, ale neměli pochodně a ani se nepokoušeli vyvolat poplach. Bylo to zvláštní, ale Conan měl podezření, že kněz Ma'at, ať to byl kdokoli, nijak netoužil po asistenci místních úřadů.

	Za pár minut se stíny propadly do tmy, která halila město. Conan se otočil a pomalu plaval k ostrovu, ale nechtěl jít na břeh. Místo toho zamířil k lodi. Námořníka, který držel noční hlídku, málem zachvátila mrtvice, když se zmáchaný Cimmeřan v černém plášti přehoupl přes pažení.

	„Conane!“ lapal muž po dechu. „Už jsem myslel, že je to nějaká říční příšera, která si pro mě přišla!“

	Cimmeřan shodil plášť a pověsil ho na ráhno. Setřásl vodu a čekal, až ho noční vzduch osuší.

	„Proč jsi nepozdravil, jako každý normální člověk?“ zeptal se námořník.

	Conan otázku neuznal za hodnou odpovědi. „Dnes v noci spím na lodi.“

	„Tak ses na ostrově rval, co? No, udělej si pohodlí ve skladu. Jestli se někdo bude ptát, řeknu, že sem tě neviděl.“

	Conan šel ke skladu, proklouzl nízkými dvířky, našel si hromadu plachtoviny a lehl si. Ještě chtěl přemýšlet o zvláštních věcech, které té noci viděl a slyšel, ale únava na něho těžce dolehla a za chvíli spal, jako když ho do vody hodí.

	„Conane! Jsi tam?“ Zdálo se mu, že před chvilkou usnul, ale ve dvířkách viděl Wulfredovu tvář a za ní jasné sluneční světlo, které prozařovalo jeho rusé vlasy a vousy, jakoby měl svatozář, která mu rozhodně nepříslušela.

	„Ano, jsem,“ řekl Conan. Chtěl promluvit, ale místo toho jen sípavě chrčel. Vzrušen bojem a útěkem si ani nevšiml, jak zle měl pohmožděný krk. Když se posadil, bolelo to tak, že téměř nemohl otočit hlavou. Doplazil se ke dvířkům a vystrčil ven hlavu a ramena. ,Jak dlouho tady ještě budeme kotvit?“ zeptal se.

	,Jsme připraveni vyplout. Čekal jsem na tebe a proklínal jsem tě za nedochvilnost, ale pak mi Mahaba řekl, že jsi připlaval už v noci a spal jsi ve skladu. Pročpak jsi to… U Ymira! Copak tě chytili a oběsili? Krk máš skoro tak černý, jako vlasy!“

	„Včera v noci jsem se pral s hroznýšem,“ řekl Conan. „Už je tady stygijský lodivod?“

	Ještě ne. Jsem připraven dát signál, že můžeme vyplout. Za pár minut tady bude.“

	„Tak mi řekni, až opustí loď,“ řekl Conan a stáhl se do temného skladu.

	„Co to má všechno znamenat?“ vyzvídal kapitán.

	„Teď ti to nemůžu říct,“ řekl Cimmeřan. „Zavři dvířka!“ Van s bručením udělal, co mu Conan poručil a Cimmeřan byl opět ve tmě. Slyšel rachot navijáku a pak se kotva utrhla z bahna na dně. Chvíli potom se ozvalo zaškrábání, když přirazil člun s lodivodem a jeho posádka lezla na palubu. Následovalo šplouchání vesel a loď se pomalu šinula po proudu. Slyšel, jak lodivod velí dočasně oslepeným veslařům. Loď pomalu proplouvala bezpečnou trasou.

	Po dlouhé době veslování umlklo a ozvalo se lehké bouchnutí, když lodivodův člun odrazil od jejich boku. Za pár minut se dvířka znovu otevřela.

	„Už jsou pryč, Conane,“ řekl Wulfrede. „Můžeš vylézt ven.“

	Conan ztuha vylezl dvířky. Loď unášel jen proud, protože námořníci si ho zvědavě prohlíželi. Nevšímal si jich a místo toho se podíval na záď, jestli je člun s lodivodem dost daleko. Viděl, že už vplul do kanálu. Už byli dost daleko od velkého přístavu v Khemi. Conan se spokojeně rozhlédl kolem sebe a zjistil, že nikde nevidí Aquiloňany.

	„Tak už mi konečně řekneš, co to má všechno znamenat?“ zeptal se Wulfrede.

	„Později,“ řekl Conan. „Nejdřív napneme plachty, ať jsme co nejrychleji pryč.“

	Wulfrede vyštěkl rozkazy a námořníci schovali vesla a popadli lana. Conan, ve snaze, aby byli co nejdříve z dohledu, jim sám vydatně pomáhal. K vrcholkům stožárů brzy stoupaly trojúhelníkové plachty, které nejprve splihle visely, pak, se sílícím větrem, se napnuly a nadouvaly. Mořský Tygr vyrazil na jih k neznámým pobřežím.

	Později téhož dne vyplula z přístavu v Khemi černá štíhlá loď. Jakmile byla na volném moři, rozvinula plachty a zamířila k jihu. Na hlavním stěžni visela zlatá vlajka s podivným trojzubcem ve zlatém srpku.



	




	
		V.
Korzáři



	Jejich loď nebyla jediná, která se plavila nebezpečnými vodami Černého pobřeží. Každý den viděli nové plachty, ale tyto lodě se nepřibližovaly. V těchto vodách se lodě navzájem vyhýbaly. Jedinou výjimkou bylá silná skupina pěti zingaranských obchodních lodí, které si byly tak jisty početní převahou, že se přiblížily dost blízko na to, aby posádka Mořského Tygra viděla, že mají na palubě narovnané hromady klů a exotického dříví a pytle nádherného peří v takovém množství, že se jim všechno nevešlo do nákladového prostoru. To vše dokazovalo, jak bohaté jsou jižní trhy pro muže dosti statečné na to, aby se odvážili riskovat, a dosti bohaté na to, aby mohli poslat větší počet lodí.

	U jiných lodí poznali jejich náklad i na dálku, podle strašlivého puchu, který se nesl na míle daleko. Byly to otrokářské lodě se stovkami ubožáků ve stísněném podpalubí, kde vládla špína a nemoci. Útrapy cesty jich nepřežije ani polovina, ale za ty, přeživší, které vykoupou a vykrmí, dostanou na tržištích civilizovaných zemí slušnou cenu. Pobřežní náčelníci prodávali své sousedy tak lacino, že se obchod vyplatil i přes ohromné ztráty.

	Cesta rychle ubíhala. Conan byl spokojen jak s lodí, tak s počasím. Horší to bylo s posádkou. Původní posádka, se kterou zahájili výpravu, se nijak nezlepšila a už vůbec se mu nelíbili muži, které Wulfrede najal během pobytu na Želvě. Bylo to šest nových námořníků, kteří vypadali jako prvotřídní hrdlořezové, kteří nějakým zázrakem unikli šibenici. Když se Conan Wulfreda ptal na nové muže, Van jen pokrčil rameny.

	„Musel jsem vzít to, co bylo. Normální námořníci by se na tak riskantní cestu nevydali, a kromě toho, na Želvě takových bez práce moc není. Ujistil jsem se, že jsou to dobří námořníci. Víc jsem nemohl chtít.“

	„Tak uvidíme,“ řekl Conan temně. Co se jejich námořnických schopností týče, nebyl si tak jistý. Zdálo se, že jejich ruce, které nikdy nebyly daleko od jejich zbraní, budou mnohem zručnější v boji než při práci.

	Naštěstí jim přálo počasí, takže potřebovali jen pár námořníků na občasné upravení plachet podle větru, který je hnal k jihu. Avšak téměř od prvního dne muž na hlídce hlásil cizí loď za nimi. Přítomnost toho plavidla dělala Cimmeřanovi starosti a vědomí toho, že je někdo pronásleduje se mu líbilo čím dál méně. Přiložil ruce k ústům a zavolal na hlídku v koši.

	„Co vidíš?“

	„Stejnou černou loď v našich stopách,“ zavolal muž. ,Je neustále na obzoru. Dnes jsem ji viděl už třikrát.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Ulfilo. On a další dva Aquiloňané stáli na záďové palubě, kam si vyšli na čerstvý vzduch.

	„Nevím a nelíbí se mi to,“ řekl Conan.

	„To nic není, řekl Wulfrede. „Na Želvě se rozneslo, že se plavíme do opuštěných končin. Možná si ti za námi myslí, že jsme objevili nějaká výnosná naleziště a sledují nás, aby zjistili, kde jsou.“

	„Ale stejně se mi to nelíbí,“ řekl Conan. „Máme dost starostí s tím, co leží před námi. Nerad bych si dělal starosti ještě s tím, co je za námi.“

	„Co je před námi?“ zeptal se Springald.

	„Vidíš ty ostrovy?“ Conan ukázal na šedivou šmouhu v dálce. „To jsou Krvavé ostrovy. Každá loď, která pluje mezi pevninou a Krvavými ostrovy, je výzvou pro piráty. Místní domorodci nemají nic lepšího na práci, tak útočí na lodě, které proplouvají kolem.“

	„Nemůžeme ty ostrovy obeplout druhou stranou?“ zeptal se Springald.

	„Na druhé straně jsou zrádné větry a vody,“ poučil ho Wulfrede. „Plout po druhé straně by znamenalo ztratit pevninu z dohledu. Pak by nás jakákoli slabší změna větru odnesla daleko na moře, kde je proud, který by nás odnesl ještě dál. Blíže k ostrovům jsou nebezpečné útesy a mělčiny. Věř mi, cesta mezi ostrovy a pevninou je méně nebezpečná.“

	„Pak si tedy připravíme zbraně,“ řekl Ulfilo apaticky.

	„Pořád ještě zbývá problém s pronásledovatelem,“ řekl Conan. ,Já navrhuji počkat do setmění, pak obrátit a napadnout ho dřív, než se vzpamatuje.“

	„Napadnout ho na moři bez varování?“ Wulfrede se srdečně zasmál. „Vždyť to by bylo pirátství!“ Několik námořníků, kteří zrovna neměli co na práci, se zasmálo s kapitánem.

	„A komu to vadí?“ ptal se Conan. „Ten už nás k soudu nepožene!“

	„Ne,“ řekl Wulfrede. „Tohle je moje loď a já říkám, že se soustředíme na korzáry před námi. Ten, kdo nás pronásleduje, nám neuteče.“ Pak šel prohlédnout loď, jestli je připravena k boji, zatímco Conan pěnil. Springald k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno.

	„Nejsi spokojený, můj příteli?“

	,Jsem nespokojený a zmatený,“ řekl Conan.

	„Pročpak?“

	„Za prvé si myslím, že je chyba bojovat s nepřítelem vpředu, když nás jiný nepřítel ohrožuje zezadu. To odporuje zdravému rozumu. Za druhé jsem ještě neviděl Vana, který by se vyhýbal boji. Proč se ten chlap tolik brání střetu s tím pronásledovatelem?“

	„Třeba má pravdu. Třeba je to opravdu jenom obchodní konkurent. Konec konců, je to kapitán obchodní lodě, který se tudy plavil mnohokrát. Myslím, že bychom měli důvěřovat jeho úsudku.“

	„Stejně nemáme na vybranou, pokud se nechceme vzbouřit,“ vrčel Conan.

	„Pojď se mnou,“ řekl Springald. „Chtěli bychom se tě zeptat na pár otázek, neboť to vypadá, že brzy dojde k boji na moři.“ Následoval ho na záďovou palubu, kde Ulfilo zkoušel palcem svého ostří mohutného meče.

	,Jestli zaútočí,“ začal Ulfilo, „jaký boj máme očekávat?“

	„Tihle muži se nikdy nepouštějí daleko od rodných ostrovů,“ řekl Conan. „Mají velké kánoe, na kterých vesluje dvacet mužů.“

	„A jak bojují?“ zeptal se Ulfilo.

	„Většinou používají kopí, přestože někteří si oblíbili také velké nože nebo krátké meče. Mají také luky, ale ty nejsou příliš nebezpečné, a kromě toho se jim na rozhoupaných lodicích špatně míří. Budou pádlovat jako o život, aby nás dohnali a mohli bojovat muž proti muži. V boji zblízka jsou divocí a nebojácní. Mají dlouhé a úzké štíty a nenosí žádné brnění. Kopí málokdy házejí, většinou jimi bodají.“

	„Nezdá se, že by byli příliš nebezpeční,“ řekl Ulfilo.

	„Muž, který se nebojí o vlastní kůži, je vždycky nebezpečný,“ upozornil ho Conan. „Viděl jsem, jak takoví válečníci radostně zabořili zuby do hrdla muže, který je právě rozpáral. A dávej si pozor, až budeš bojovat s tím mečem. Jestli se dostanou na palubu, bude tady málo místa. Z toho důvodu dávají námořníci přednost krátkým mečům. A nepokoušejte se bojovat tak jako na pevnině s nohama na jednom místě. Při boji na lodi je nejdůležitější rovnováha, protože paluba pod nohama se nepřestává pohybovat. Mějte pokrčená kolena a nikdy neútočte, když hrozí, že byste ztratili rovnováhu. V takovém případě nemůžete udeřit plnou silou a ještě víc vás to rozhodí. Dokud nebudete stát pevně, braňte se, a pak udeřte.“

	Ulfilo se tvářil, jako že jeho nikdo nemusí učit, jak bojovat, ale Springald pozorně poslouchal. Malia byla klidná jako vždy. Spíše se zdálo, že se těší, až se něco začne dít.

	Jak se ostrovy blížily, neklid a napětí námořníků stoupalo. Dokonce zanechali přisprostlých popěvků a lechtivých vtípků. Neustále hleděli k obzoru a prsty bezděčně natahovali ke zbraním, zkoušeli čepele a ostří, jestli jsou ostré jako břitva. Bez nehody minuli první a druhý ostrov. Třetí ostrov byl nejblíže pevnině a když proplouvali úzkým průlivem, který odděloval ostrov od pevniny, hlídkující námořník v koši spustil pokřik.

	„Kánoe! Kánoe! Ti černí ďáblové jdou po nás!“

	„Kde?“ volal Wulfrede a hnal se k pažení.

	„Před námi na pravoboku, vyplouvají zpoza toho velkého útesu na jižním výběžku ostrova!“

	„Kolik jich je?“ volal Conan.

	„Vidím tři, ale myslím, že vyplouvají ještě další!“

	Ulfilo vyšel na palubu a zapínal si ocelový krunýř, chránící hruď a záda. „Za jak dlouho nás dostihnou?“ ptal se.

	Wulfrede pokrčil rameny. „Záleží na tom, jak budou pádlovat a jak dlouho nás budou pronásledovat. Jestli jsme dost rychlí, proplujeme kolem nich dřív, než nás dostihnou. Pak nás budou muset honit.“

	„Nemůžeme použít vlastní vesla ke zvýšení rychlosti?“ zeptal se Springald, který vylezl nahoru. Měl ocelovou přílbu, ocelovou drátěnou košili a kolem krku zavěšený kovový chránič. V pravé ruce držel šavli s košem, chránícím jílec a na předloktí levé ruky měl malý ocelový štít.

	„Ne,“ řekl Wulfrede, „na těchto lodích se vesla používají jen při manévrování v přístavu. Jinak je používáme jen za bezvětří nebo v nebezpečí, když se potřebujeme odstrčit od skalisek nebo podobně. Kromě toho je hloupost unavit muže ještě před tím, než začne boj. V těchto bitvách se musí počítat, víš. Čím déle nás budou pronásledovat, tím víc se veslaři unaví a naši muži budou odpočatí, až ta legrace začne.“

	„To je opravdu mazané,“ poznamenal Springald.

	Malia přišla na palubu bledá, ale vyrovnaná. „Co mám dělat já?“ zeptala se klidným hlasem.

	„Zůstaň dole,“ řekl Wulfrede. „V kajutě budeš před takovými zbraněmi, které používají černoši, v bezpečí. Jejich kánoe náš bok neprorazí a zapalovat nás taky nebudou. Konec konců, chtějí celou loď.“

	„Budeme se Springaldem chránit schodiště,“ řekl Ulfilo. Obrátil se k Malii. „Až na schodišti uvidíš korzára, budeš vědět, že jsem mrtev.“

	„Jsem připravena,“ řekla a dotkla se malého zdobeného tesáku, který jí visel kolem krku na zlatém řetězu. Zjevně nemyslela to, že by s ním bodala korzáry.

	„Tak dobře,“ řekl Wulfrede. „Uvědomuješ si, že brnění tě stáhne pod hladinu, jestli se dostaneš do vody?“

	„Tohle místo opustím jen jako mrtvola,“ řekl Ulfilo a opřel se o dlouhý jílec svého meče.

	„Jak chceš?“ řekl kapitán a pochybovačně si prohlížel dlouhou čepel. „A dávej pozor, až se s tímhle budeš rozmachovat.“

	„To už jsme slyšeli,“ řekl Springald. Bosý Conan, jen v krátkých námořnických nohavicích, vylezl po stěžni a postavil se na ráhno. Podíval se směrem k ostrovu. Viděl pět lodic, které mířily k nim a rychle se blížily. Pak se podíval dozadu. Loď s černými plachtami tam stále byla a udržovala si pořád stejný odstup. Conan zaklel a sklouzl na palubu.

	„Naši hosté už pospíchají k nám,“ řekl Cimmeřan. ,Je to pět lodic. Musíme jim připravit řádné uvítání.“ Zvedl z paluby svůj široký opasek a připnul si ho kolem štíhlých boků. Pak odepnul pochvu s mečem a meč vytáhl ven. Pochvu hodil na spodní palubu.

	„Tohle mi teď k ničemu nebude,“ řekl Aquiloňanům. „Radím vám udělat totéž. Přes pochvu se dá klopýtnout i na jistějších bojištích, než je paluba lodě.“ Springald následoval jeho příkladu. Ulfilo ho ignoroval. Když se kánoe přiblížily, námořníci nervózně potěžkávali zbraně a v očekávání boje cenili zuby jako vlci. Každý z nich měl buď krátký meč, nebo sekeru a malý kulatý štít z prutů potažených kůží. Někteří pak měli ocelové přílby nebo lehké helmice z kůže. Kolem pažení byly v pravidelných intervalech rozestavěné snopy oštěpů a bedny s kameny do praků. Ti, kteří s nimi uměli zacházet, dostali luky a šípy.

	Conan si vybral jeden luk a vyzkoušel ho. Byla to laciná zbraň, jaké se prodávají po celých bednách ve skladech se zbraněmi pro případ nouze. Tomu odpovídaly i šípy s litými hroty, silně promaštěnými, s peřím přivázaným motouzem. Mořský vzduch by rychle rozložil i to nejkvalitnější lepidlo. Conan si vybral dvacet nejlepších šípů a zasunul si je za opasek.

	„Takže ti jsi i lučištník?“ zeptal se Springald.

	„Ano. Tenhle luk se sice nevyrovná skvělým hyrkanijským zbraním, ale já nebudu střílet na muže vzdáleného sto kroků ze sedla cválajícího koně. Kromě toho ty šípy nemusí prorážet brnění. Proti nahým mužům na krátkou vzdálenost postačí.“

	Divoši už byli tak blízko, že slyšeli jejich válečný zpěv. Byl to hluboký dunivý zvuk, při kterém tuhla krev v žilách; barbarské opěvování boje a vraždění. Vyjadřovali tím prostou radost z prolévání krve a dávali tak najevo, že nebudou brát zajatce, které by prodali do otroctví nebo uvěznili. Hodlali zavraždit každého, kdo se jim dostane do ruky.

	Veslaři pádlovali ve stoje a mezi nimi stáli v lodicích kopiníci, kteří do rytmu popěvku třásli oštěpy. Ostrované byli vysocí a měli světlejší pleť než pevninští černoši. Jejich nahá těla se leskla olejem a zářila křiklavými barvami. Vlasy měli načesané do vysokých drdolů a v nich pestrobarevné peří, které se také houpalo v rytmu. Jejich oštěpy měly na loket dlouhé hroty z hrubě kovaného železa, které byly velmi nebezpečné. Jejich ostré a roztřepené okraje jiskřily ve slunci. Krátké a tlusté žerdi byly z tvrdého ebenu.

	Divoši náhle prudce zrychlili tempo veslování a kánoe vyrazily kupředu. Rytmické popěvky vystřídal divoký řev, neboť už věděli, že kořist jim neunikne. Z lodic začaly létat šípy, ale luky z palmového dřeva a rákosové šípy nebyly nebezpečné. Námořníci je snadno odráželi lehkými štíty. Pak začaly létat šípy z lodě na kánoe. Ty měly mnohem větší účinek. Ječící divoši s probodnutými těly padali z lodic.

	Conan napnul, vystřelil a viděl, jak další tělo plesklo do teplých vln. Střílel rychle a ani se nenamáhal přesně mířit, protože při tak velké hustotě těl byl zásah téměř jistý. Nemělo smysl plýtvat střeleckým uměním na tak krátkou vzdálenost. Nejdůležitější bylo zmenšit početní převahu nepřátel. Na každé z lodic bylo přibližně čtyřicet válečníků a kdyby se všichni najednou dostali na palubu, přemohli by posádku jen samotným přečíslením. Vzdálenost se rychle zkracovala a mezi plavidly začaly létat oštěpy a kamení.

	Pak jedna kánoe se zapraštěním narazila do přídě Mořského Tygra. Za okamžik se přes pažení valili černí kopiníci a naráželi na meče a sekery námořníků. Muži řvali a sekali a bodali, krváceli a padali. Když se rozhoupaná paluba pokryla krví a vnitřnostmi mrtvých, bylo ještě těžší udržet na ní rovnováhu.

	Conan ze záďové paluby vystřelil posledních pár šípů, pak popadl meč a skočil na střední palubu. Na levoboku přirazila další kánoe a Conan se vrhl k rozdrcenému pažení, aby zapudil útočníky, kteří se chtěli dostat na palubu. První to zkusil muž s krátkou pláštěnkou z leopardí kůže přes ramena a s tváří lemovanou šarlatovým peřím. Oštěp držel vysoko nad hlavou a dral se kupředu, ale než mohl udeřit, Conan ho přeťal v pase. Obě poloviny jeho těla, ze kterých se hrnuly střeva, dopadly zpět do lodice. Když ho nahradili další, Conanův meč se blýskal a tu uťal ruku, tam hlavu. Z kánoe, kterou si vzal na starost sám, se na loď nedostal ani jediný divoch.

	Poblíž se však zahákovaly další kánoe a jejich osazenstvo se hrnulo na loď. Bylo jich mnoho, ale námořníci bojovali jako lvi, neboť věděli, že se rvou o holé životy. Zvuk mečů a seker, zakusujících se do masa, souzněl v děsivé harmonii s popěvkem válečníků, kteří dosud stáli v lodicích a čekali, až dostanou příležitost masakrovat nebo být masakrováni.

	Toho dne nebyli lidé jediní dravci na moři. Vlny rozřízly trojúhelníkové ploutve a hladoví žraloci pospíchali k bojujícím plavidlům. Náhlá hojnost krve přilákala všechny dravé ryby na míle daleko, které se teď stahovaly stejně, jako to činí supi a krkavci, když muži válčí na pevnině.

	Dva vynalézaví námořníci pospíchali do skladiště a vrátili se s velkým balvanem, který byl součástí lodní přítěže. Kamarádi jim uvolnili místo u pažení a oni balvan vrhli do středu jedné z lodic. Těžký kámen se propadl tenkým dřevem na dně a kánoe se začala rychle plnit vodou. Válečníci z potápějící se kánoe ječeli, nikoli strachem z toho, že budou sežráni žraloky, ale vzteky, že zemřou, aniž měli příležitost zavraždit nepřítele. Námořníci zajásali a několik jich pospíchalo do skladiště pro další kameny.

	Conan ustoupil od pažení, aby se nadechl a sledoval boj. Několik námořníků zaujalo jeho místo. Viděl, jak se Wulfrede ohání sekerou, rube divocha a zpívá si vanirskou válečnou píseň. V boji muž proti muži se námořníci vyrovnali divokým, ale špatně vyzbrojeným korzárům, kteří byli nebezpeční jen proto, že jich bylo tolik.

	Cimmeřan vyskočil na záďovou palubu a spatřil, jak Ulfilo se Springaldem brání schodiště do podpalubí. Teď už viděl, proč Ulfilo ignoroval jeho radu, aby odhodil pochvu. Ten muž se v boji vůbec nepohyboval. Vybral si jedno místo a z toho se ani nehnul. Oháněl se velkým mečem, vyhýbal se smrtícím oštěpům, ohýbal tělo i kolena, ale chodidla měl přesně tam, kde byla v okamžiku, kdy zaujal pozici. Jeho údery byly přesné a dobře časované. Byl to působivý pohled. Poblíž stál Springald, a jak Conan na první pohled správně odhadl, dovedně zacházel se svojí krátkou šavlí. Conan už před tím viděl učence, kteří uměli bojovat a věděl, že získávání vědomostí se muž neoslabuje, pokud nechce. Springald bojoval, ne tak zachmuřeně jako Ulfilo, ani tak divoce, jako Conan, ale rafinovaně a s úsměvem na kulaté, inteligentní tváři. Conan se neubránil úsměvu. Ti dva nepotřebovali jeho pomoc.

	Jednu lodici zničili a teď už nebyli pod takovým tlakem. V okamžiku, kdy si to Conan uvědomil, uviděl, jak jeden z námořníků couval od pažení probodnut oštěpem, jehož krví zbrocený hrot se vynořil z jeho zad.

	Válečník na opačném konci oštěpu spustil vítězný pokřik a vytáhl oštěp. Zvedl zbraň do výšky a chystal se proklát dalšího muže, ale Conanův meč dopadl jako ocelový blesk na jeho hlavu a rozpoltil ji vedví. Čepel se zastavila až hluboko v hrudi a Cimmeřan se musel zapřít nohou o nebožtíkův hrudník, aby svůj meč vysvobodil. Když mrtvý černoch odpadl, Conan skočil do kánoe, popadl jílec oběma rukama a mával smrtící čepelí ve vražedných vodorovných půlkruzích. S každým úderem se jeho meč zakusoval do masa, kostí a vnitřností a do moře dopadaly spršky krvavých kapek jako déšť. Námořníci za ním ječeli nadšením a nahrnuli se do lodice. Čistili ji od přídě až k zádi. Černoši bojovali do posledního muže a dali raději přednost smrti chladnou ocelí, před zuby zuřivých žraloků, kteří rvali maso tak divoce, že vodu kolem lodí pokryla růžová pěna.

	Conan a ostatní se vrátili na Mořského Tygra právě včas, aby viděli, jak divoši skáčou do zbylých lodic a dávají se na ústup. Na zpáteční cestě už kánoe nebyly tak hustě obsazené, jako před bojem. Námořníci divoce jásali a vítězně mávali zbraněmi nad hlavou. Wulfrede chvíli obcházel své muže a srdečně jim gratuloval, ale pak se vrátil k původnímu úkolu – k cestě na jih.

	„Zpátky do práce!“ křikl žertovně. „Mrtvé hoďte přes palubu. Naberte vodu a umyjte krev z paluby než zaschne. Zranění na obvaziště na záďové palubě. Zbraně vraťte zpátky do truhlic. Ale až je vyčistíte a namažete olejem.“

	Muži bez odkladu splnili jeho rozkazy, zdánlivě beze smutku nad ztracenými druhy. Za pár minut se paluba leskla jako nová a loď nabrala správný kurz. Lodní kuchař rozdělal oheň a ohřál hrnec smůly na nejhorší rány, zatímco plachtař s jehlou a nití obstaral ty, kteří potřebovali spíš šití.

	Conan znovu vylezl na stěžeň a hleděl vzad. Černá loď tam stále byla a udržovala stejnou vzdálenost. Zjevně skasali plachty, zatímco Mořský Tygr bojoval s korzáry, protože teď viděl, jak zvedají hlavní ráhno a hlavní plachta se vzdouvá. Tiše zaklel. Nechápal, co tím pronásledovatel sleduje. Pokud chtěl zaútočit, teď měl nejlepší příležitost, když si bojem znavený Mořský Tygr lízal rány. Ale zdálo se, že jemu taková vzdálenost vyhovuje. Conan slezl a šel na záďovou palubu, kde Aquiloňané, kteří předtím s klidnou tváří rubali divochy, celí pobledlí sledovali, jak námořníci odklízejí mrtvé.

	„To své kamarády jen tak hodí žralokům?“ rozhořčoval se Ulfilo. „Copak nemají žádné bohy, žádné obřady? To se nebojí, že je duchové mrtvých budou pronásledovat?“

	„V zemích, odkud pocházejí, určitě nějaké měli,“ řekl Conan, „určitě měli zvyky a obřady, pohřbívali mrtvé a starali se, aby jejich duše došly pokoje. Ale teď je jejich jediným domovem moře. A pro námořníka je moře dobrý hrob. Když se jich na to zeptáš, většinou ti řeknou, že žraloci jsou sluhové mořských bohů, kteří přijímají oběť životů námořníků, a že mrtví teď spočinou na mořském loži. Námořníci mají různé víry, některé z nich opravdu více než zvláštní, ale strach ze smrti je věc, kterou neznají. Na moři je smrt na denním pořádku a zůstat na živu, to je velký úspěch.“

	„To je fascinující,“ řekl Springald. „A ty, Conane? Jakou víru máš ty?“

	„Cimmerie nemá moře a můj národ nemá žádné víry nebo tradice pohřbívání na moři. Náš jediný bůh je Crom z Hory. Crom pro nás nedělá skoro nic, ať jsme živí nebo mrtví, kromě toho, že nám dá život a srdce bojovníků a s tím chodíme do bitev a snažíme se žít co nejdéle. Nezáleží na tom, jestli zemřeme na moři nebo na souši.“

	„To je bezútěšná filozofie,“ Springalde, „pro smutný národ.“

	„Pojď,“ řekl Springaldovi Ulfilo, znuděný tématem. ,Jdeme dolů očistit své zbraně a brnění. Krev je největší pohroma pro ocelové ostří a chci se zbavit těch hrozných skvrn na šatech a zbroji.“

	„Voják za každé situace, že, švagre?“ řekla Malia, která vyšla z podpalubí.

	„A co jiného?“ zeptal se Ulfilo a nevšímal si její narážky. Oba muži zmizeli na schodech.

	„Můj švagr je dobrý muž,“ řekla, když byli pryč, „až na to, že je poněkud upjatý a naprosto mu chybí smysl pro humor.“ Kritickým pohledem přejela palubu. „Nikdy bych neřekla, že se tu před necelou půlhodinou odehrála jatka. Vypadá to tady jako před tím, než korzáři zaútočili!“

	„Wulfrede má rád na lodi pořádek,“ řekl Conan. „A korzáři byli příliš krvelační, než aby měli naději na úspěch.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se.

	„Zaútočili, protože rádi prolévají krev. Kdyby byli chytří, někteří by si vzali sekery, přesekali by lanoví a zničili kormidlo. Tak bychom se dlouho nehnuli z místa. Mohli by se vrátit na ostrov pro posily a dodělat nás.“

	Při té myšlence se zachvěla. „Děkuji Mitrovi, že je neobdařil takovou prozíravostí.“ Nikoli poprvé si Cimmeřana zamyšleně prohlížela. „Než jsem vystoupila na palubu, slyšela jsem, o čem ses bavil s mými druhy. Není to poprvé, co Springald říkal, že Cimmeřani jsou známí svou zasmušilostí. Ale ty jsi jiný – náladový a mlčenlivý, ale když jsi v dobrém rozmaru, směješ se stejně hlasitě a bouřlivě, jako jiní.“

	,Já nejsem jako ostatní z mého rodu,“ vysvětlil. „Cimmeřané jsou největší válečníci na světě, ale žít mezi nimi, to je utrpení, pokud zrovna nedělají to jediné, co jim skýtá potěšení, a to je boj. Pohrdají vším přepychem a změkčilostí a neradi opouštějí hranice své země. Jsou šťastní jen mezi svými. Už odmalička jsem věděl, že jsem jiný-“

	,Jak to?“ zeptala se.

	„Jako malé dítě jsem hltal vyprávění cestujících kupců a těch několika málo Cimmeřanů, kteří bojovali ve válkách jiných národů. Chtěl jsem vidět velká města a daleké země. Dokážu snést nelehké útrapy a bojuji stejně divoce, jako moji druhové, ale dlouho nevydržím na jednom místě, musím jít pořád dál. A mám rád dobré víno a dobré jídlo a zvuk hudby.“ Prohlížel si ji stejně nepokrytě, jako ona jeho. „A mám rád jemné ženy, které voní parfémem místo rašelinovým kouřem. V tom se od svých druhů liším.“

	Odměnila ho úsměvem. „To ráda slyším.“ S touto dvojsmyslnou poznámkou se vrátila do podpalubí. Krátce poté, co její bílá hlava zmizela na schodech, Wulfrede přišel na záďovou palubu a oba muži zvolna přešli k zadnímu pažení. Tam se opřeli a tiše se bavili.

	„Tak jaký je výsledek?“ zeptal se Conan.

	„Osm mrtvých,“ odpověděl Wulfrede, „a dva další, kteří možná nedožijí rána.“

	Conan si neohroženě odfrkl. „To není moc na to, jak jsme zřídili korzáry, ale každý muž je ztráta, kterou v těchto vodách nenahradíme.

	„Ano. Jestli máme dorazit k cíli, nemůžeme si dovolit žádný další boj.“

	„Ta černá loď si pořád udržuje stejný odstup,“ řekl Conan.

	„Viděl jsem. Je to tak, jak jsem si myslel. Je to jen obchodník, který si myslí, že jsme našli bohatá naleziště. Jestli je to tak, asi bude zklamaný, až zjistí, kam se plavíme.“ Wulfrede se chechtal, ale Conan si myslel svoje.



	




	
		VI.
Pobřeží Koster



	Moře bičovalo rozeklané špičáky útesů, mezi kterými protékala zpěněná zelená voda, takže skaliska připomínala tlamu nějaké příšery s pěnou u huby. Wulfrede stál u kormidla a sám vedl Mořského Tygra smrtonosnou úžinou. Conan a ještě jeden zkušený námořník měřili na přídi hloubku olovnicí. Podle uzlů na provaze určovali, kolik vody pod kýlem ještě zbývá. Každý měl jednu a zatímco jeden spouštěl, druhý navíjel, aby měli častější zprávy.

	„Dva sáhy,“ zpíval muž, který stál vedle Conana. Našel si melodii a opravdu ta slova zpíval. Byl to pobřežní černoch, který tvrdil, že místní vody zná. Na pobřeží nabrali několik takových mužů jako náhradu za ty, které ztratili v bitvě s korzáry, a aby se připravili na ztráty, které je ještě čekaly. Tito muži byli z kmene Lua, relativně mírumilovného národa pobřežních Kushitů, kteří prosluli jako dobří námořníci. Muži tohoto kmene se nechali běžně najímat na lodě, které se plavily na jih a na zpáteční cestě se vraceli domů.

	„Sáh a půl,“ zvolal Conan. Námořníci stáli u pažení a zarytě mlčeli. Útesy se tyčily blízko a tohle bylo větší nebezpečí než kánoe s korzáry. Mořský Tygr nepotřeboval ani celý sáh, ale i malý výběžek skaliska, který by se zvedal pár stop ode dna, by ho mohl rozpárat od přídě až k zádi, takže by okamžitě zmizel ve vlnách. Ani dobří plavci by neunikli víru, který by vznikl, až by se vrak potápěl, a který by je stáhl do hlubin.

	Loď se zachvěla. Provaz olovnice se Luovi vyškubl z ruky, když se skřípl mezi trupem a něčím pod ním. Námořníci a cestující zatínali zuby, dokud chvění neustalo.

	„To byl jen písčitý břeh,“ řekl Wulfrede. „Kdyby to byl kámen, poznali bychom to.“ Říkal to klidně, ale na tváři mu stál pot a nebylo to od ranního sluníčka.

	Conan vytáhl olovnici. „Šest sáhů!“ zavolal a usmál se. Všichni si oddechli. Byli za skalnatou bariérou v hlubších vodách laguny. Wulfrede si otřel pot z čela a kormidlo předal kormidelníkovi.

	„Tohle už bych znovu neabsolvoval ani za všechny prachy!“ řekl.

	„A přesto nás to ještě jednou čeká,“ podotkl Springald. „Jak jinak bychom se odtud dostali?“

	„Nějakou dobu tady budeme,“ řekl Wulfrede. „Pošlu tam muže v člunu, aby přeměřili hloubku a našli bezpečný průplav. Dnes stačilo šest palců kamene a byli bychom všichni mrtví.“

	Laguna byla rozlehlá a klidná, s pláží z bílého písku. Za písčitou pláží stála hustá stěna džungle. Její bujná vegetace zářila v ranním slunci. Všude bylo ticho, ale Conan věděl, že to je jen díky vzdálenosti. V džungli nebylo nikdy ticho. Vždy bylo slyšet volání ptáků, bzučení hmyzu a nářek obětí zabíjených šelmami.

	Z laguny nebylo slyšet nic, jen vzdálené hučení vln na útesech, které měli šťastně za sebou.

	Conan stál u pažení a zkoumal pobřeží. Aquiloňané přišli za ním.

	„Nezdá se, že by to bylo obydlené,“ řekl Springald. „Žádná loď na břehu, žádné chatrče ani pruh dýmu z džungle.“

	„Nenech se zmást,“ varoval ho Conan. „Borana tam jsou a už teď se na nás dívají. Jakmile nás uviděli, zadusili ohně. Teď se pokoušejí nás odhadnout.“

	„Co odhadují?“ zeptala se Malia.

	Cimmeřan se na ni usmál. ,Jestli budeme dobrá večeře.“

	„Většinou jsme moc tuzí a šlachovití,“ řekl Springald.

	„Malia by byla určitě nejchutnější.“

	„Snad si nepředstavuješ, že bych mohla sloužit jako potrava lidojedů,“ pohoršovala se Malia.

	„To by nebylo správné,“ souhlasil Ulfilo.

	„U Ymira,“ řekl Wulfrede, „nechtěli jsme se tě dotknout, to rozhodně ne.“

	,Jak půjdeme na břeh?“ zeptal se Springald.

	„Nejdřív pošleme loď s několika dobře ozbrojenými muži. Ale dáme jim i nějaké zboží,“ řekl Wulfrede. „Musejí vidět, že jsme silní, ale nechceme, aby si o nás mysleli, že jsme piráti nebo otrokáři.“

	„Ty budeš mezi nimi?“ zeptal se Ulfilo. Van zavrtěl hlavou. „Moje první povinnost je loď.“

	„Ano,“ řekl Conan. „Tohle by mohlo být nepřátelské pobřeží a kapitán musí zůstat na lodi, dokud není jisté, že na břehu je to bezpečné. V prvním člunu pojedu já.“

	„Já pojedu s tebou,“ řekl Springald. „Chci studovat místní obyvatele a zemi.“

	,Jak chceš,“ řekl Conan, „ale počítej s nebezpečím.“

	„S tím jsem počítal, když jsem opustil Aquilonii,“ odpověděl učenec.

	Loď zakotvila, posádka se vyzbrojila, naložila zboží a vypravila člun na břeh. Pořád ještě ani známka přítomnosti domorodců. Na přídi člunu seděl na truhlici se zbožím Conan a za ním Springald. Aquiloňan měl svoji nerozlučnou brašnu s knihami. U vesel sedělo šest ostřílených námořníků a sedmý u kormidla. Všichni byli po zuby ozbrojení.

	„Támhle je ta řeka,“ řekl Springald a ukázal na mezeru mezi stromy, kde líný tok vyvrhoval zelený šlem do zátoky. „Ta voda nevypadá moc příjemně.“

	„Zdá se, že je čistější, než když jsem tady byl naposledy,“ řekl Conan. „Tenkrát to bylo jiné roční období a bylo mnohem méně vody. Možná bude pitná i bez velkého filtrování.“

	„To doufám, Conane,“ řekl muž u kormidla. „V sudech už toho moc nezbývá.“

	Když se kýl dotkl písku, muži vyskočili na břeh a vytáhli loď na souš. Tam začali vykládat truhlice, které vzali s sebou. Conan se rozhlédl a ukázal na příhodné místo.

	„Odneste všechno tam,“ ukázal, „nad přílivovou hranici.“ Muži udělali, co jim řekl. Když byly truhlice na místě, otevřeli je a roztáhli celty. Brzy se na nich skvěly vzorky zboží – barevné korálky, cívky měděného a mosazného drátu, železné pruty, nože, sekery, rolničky, zrcátka, barvy a štůčky pestrobarevných látek.

	„A co teď?“ zeptal se Springald, když všechno připravili.

	„Teď budeme čekat,“ řekl Conan.

	„Chtěl bych se tady trošku porozhlédnout,“ řekl učenec a dychtivě hleděl ke stromům.

	„Raději ne. Alespoň do té doby, dokud nebudeme vědět, jak nás domorodci přijmou,“ řekl Conan.

	Muži nervózně přešlapovali s rukama na zbraních a čekali, až se něco stane. Conan stál se založenýma rukama jako socha. Nemuseli čekat dlouho. Nějakou dobu mezi stromy neviděli nic, pak zpozorovali nějaký pohyb. Muži překvapeně sykli.

	„U Mitry!“ Zvolal Springald, když se zdánlivě odnikud vynořila stovka válečníků. „Odkud se tady vzali?“

	„Byli tam celou dobu,“ řekl Conan. „Některé z nich jsem viděl, jakmile jsme přistáli. Stejně jako Piktové umějí mistrně využívat stín a stát naprosto nepohnutě. Pro oko, které není uvyklé lesnímu světlu, jsou neviditelní.“

	Tam, kde byla ještě před chvílí jen zelená stěna, teď stáli muži s oštěpy a dlouhými štíty. Tihle byli jiní než ostrovní korzáři; podsadití svalnatí, střední výšky, s temnou pletí a oholenými hlavami. Těla měli natřená pruhy zelené a hnědé, aby splynuli s džunglí. Postupovali kupředu skryti za štíty a podezřívavě sledovali muže na pláži.

	„To je náš konec!“ řekl jeden z námořníků přiškrceným hlasem.

	„Ticho,“ řekl Conan. Jsou zvědaví a jsou si jistí převahou. Kdyby tady nedávno před námi byli otrokáři, hned by zaútočili. Nikdo nevytahujte zbraně a možná to dobře dopadne.“

	Řada válečníků se zastavila nějakých deset kroků od nich a dál už postupovalo jen několik mužů. Byli to starší muži pokrytí jizvami a ozdobami, zjevně náčelníci nebo staří válečníci. Bílých mužů si nevšímali, šli rovnou k celtám, ukazovali na některé věci a o něčem se spolu tiše bavili. Conan sledoval zbylé válečníky. Vypadali divoce, ale nezdálo se, že by se chystali útočit. Věděl, že tito lidé těsně před útokem koulí očima a cení zuby. Ani se nezdálo, že by měli strach. To znamenalo, že v lese je ještě mnoho dalších válečníků a tohle je jen předsunutá skupina. Conan věděl, že to je dobré znamení. Tam, kde není strach a nepřátelství, se daří obchodu, a pak by mohli pokračovat a vydat se na výpravu do vnitrozemí.

	„Kdo z vás umí obchodní řeč?“ řekl Conan zjednodušenou Kushitštinou, která sloužila na celém Černém pobřeží jako obchodní jazyk. Starší muži k němu přistoupili.

	,Já,“ řekl muž, který měl oči lemované bílou barvou.

	„Jsem Ashko, náčelník Borana od Zelené řeky. Vy přijít obchodovat, ne krást nebo brát otrok?“

	„Vidíš naše zboží,“ řekl Conan. „Na lodi máme mnohem víc. Jestli chcete obchodovat a slibujete mír, přineseme víc.“

	„Co vy chtít za své zboží?“ zeptal se náčelník.

	„Vy víte, co chceme na severu,“ řekl Conan, „slonovinu, peří, zlato, pokud nějaké máte, kožešiny, drahé kamení a tak dále.“

	„Otrok?“ zeptal se Ashko. „My mít mnoho zajatec na obchod.“

	„Ne,“ odpověděl Conan.

	„Dobře,“ řekl Ashko. Usmál se a ukázal zuby zabroušené do špičata. „Vy mít můj slib. My obchodovat v mír, pokud vy ne násilí nebo urážky.“ Natáhl ruku a dva muži si sevřeli předloktí. „My dát vědět i v ostatní vesnice.“

	Válečníci se trochu uklidnili a šli k celtám, aby si prohlédli zboží.

	„Zdá se, že by to mohlo být dobré,“ řekl Springald. Na čele se mu leskly krůpěje potu.

	„Ano, zatím,“ řekl Conan. „Tys rozuměl?“

	„Většinou ano,“ řekl učenec. Aquiloňané se na lodi připravovali na cestu do vnitrozemí a učili se Kushitštinu.

	„Buďte ve střehu,“ varoval je Cimmeřan. „Všechno se může změnit. Slib cizinci tady nic neznamená. Jejich přísaha zavazuje jen v rámci kmene.“

	„Aha. Takže ještě nemáme vyhráno?“ Ještě to nevíme jistě. Musíme počkat, až budeme mít víc důkazů.“

	„Tak co budeme dělat?“ zeptal se Springald. Ještě chvíli počkáme,“ odpověděl Conan. Za hodinu se začali scházet lidé z vesnic. Byli mezi nimi i starší lidé, ženy s nemluvňaty a děti, které museli starší držet, aby nebraly pestrobarevné zboží.

	„Tohle jsou důkazy,“ řekl Conan. „Ženy a děti by sem nepřišly, kdyby hrozil boj.“ Poručil námořníkům, aby se vrátili na loď pro další zboží a muže. Brzy byla pláž plná lidí a konaly se přípravy na velké hody. Zajatci v řetězech, hlídaní válečníky, v písku vyhrabali jámu pro oheň. Brzy z ní vyšlehly plameny a domorodí kuchaři začali připravovat maso na rožnění. Objevily se džbány s primitivním vínem a pivem, společně s hromadami koláčů a ovoce.

	Jako poslední se na břeh přeplavil Wulfrede a Malia s Ulfilem. Van se celý rozzářil, když viděl, jak se z lesa vynořila řada nosičů, z nichž někteří klopýtali pod vahou těžkých klů. Jiní si na hlavách přidržovali žoky. Přistoupil ke Conanovi.

	„Vidím, že to máš pevně v rukou. Zisky budou tučné, i kdybychom nenašli toho jejich zázračného bratra.“

	„Na ziscích nám nezáleží,“ řekla Malia. „Musíme najít mého manžela.“ Domorodci civěli na aquilonskou ženu a žasli nad jejími bílými vlasy a neuvěřitelně bledou pletí. Ženy k ní chodily a hladily ji, aby zjistily, jestli není natřená bílou barvou. Snášela to s aristokratickým klidem.

	„No, mně na zisku záleží hodně,“ ujistil ji Wulfrede. „Musíme se jich zeptat na Rohy Shushtu,“ řekl Springald.

	Wulfrede zavrtěl hlavou. „Ne. Nejdřív je chvíli necháme dělat to, na co jsou zvyklí – obchodovat. O výpravě se zmíníme až později, protože budeme potřebovat nosiče. Teď se jich musíme zeptat hlavně na to, kde je tady zdroj čisté vody, jinak všichni ulehneme s horečkou.“

	„Už jsem se jich ptal,“ řekl Conan. „Asi hodinu cesty lodí proti proudu se do řeky vlévá potok z blízkých kopců. Jeho voda je ledová a čistá.“

	„Dobrá,“ řekl kapitán. „Dnes v noci budeme hodovat s novými přáteli. Ráno pošleme muže s člunem proti proudu, aby naplnili sudy. Odpoledne, až nás přestane bolet hlava, najmeme nosiče na cestu do vnitrozemí.“ Van odešel na poradu s náčelníky vesnice a pak připravoval rozdělování zboží a dárků pro důležité muže.

	„Musíme se jich zeptat na mého bratra,“ řekl Ulfilo.

	„Později, až budeme hodovat,“ varoval ho Conan. „Počkej, až se opijí, budou výřečnější. Ale už teď ti mohu říct, že tady nevidím jedinou stopu po jeho lodi. Možná, že tvůj bratr zahynul cestou z Khemi. Možná se nikdy nedostal na Pobřeží Koster.“

	„Dorazil sem v bezpečí,“ trval na svém Ulfilo. „Dávám ti své slovo, že je to tak.“

	„Ty jsi ale zatracený tajnůstkář,“ vztekal se Conan. „Kdybys mi řekl co víš, mohl bych lépe dělat práci, na kterou jste mě najali.“

	„Už brzy, už brzy,“ řekla Malia. „Můj švagr je opravdu velice skoupý na slovo, ale máme pro to své důvody.“

	„Doufám, že jsou opravdu pádné,“ řekl Conan. „Tou svou mlčenlivostí riskujete životy nás všech. Jako kdybychom už tak nebyli v nebezpečné situaci.“

	„Myslíš, že nám tady hrozí nějaké nebezpečí?“ zeptala se Malia.

	„Na Černém pobřeží není žádné bezpečné místo,“ ujistil ji Conan. „Tihle lidé jsou nevypočitatelní. Stačí hádka nebo dokonce i pouhá urážka a může to skončit masakrem. Možná jsme teď v přijatelné situaci, ale to vůbec neznamená, že nás nic nemůže ohrozit.“

	Při západu slunce obchod ustal a všichni kromě otroků se dali do hodování. Aquiloňané a námořníci se nenápadně chodili dívat k ohni. Předstírali zájem o domorodé recepty, ale ve skutečnosti se chtěli ujistit, že nebudou jíst lidské maso. Ulevilo se jim, když viděli jen rozporcovaná prasata, kozy, ptáky a jinou lovnou zvěř, jejíž maso se opékalo a krásně vonělo.

	„Možná je to jen nějaká pověra,“ řekl Springald, „že to jsou lidožrouti.“

	„Třeba jedí jen nepřátele zabité v bitvě,“ řekl Conan, „a myslí si, že tak získají jejich sílu a odvahu.“

	„Vy mi chcete zkazit chuť k jídlu,“ řekla Malia. Pak se posadili pod stromy na okraji lesa a domorodci před ně prostřeli velké listy, na které kladli řízky kouřícího masa a další pochoutky, zatímco otrokyně je ovívaly, spíše proto, aby odháněly hmyz, než aby je ochladily, neboť to druhé bylo v dusném a vlhkém vzduchu nemožné.

	Wulfrede přišel za nimi. S tykví naplněnou místním pivem v jedné ruce si vzal propečené stehýnko nějakého ptáka a s chutí se do něho zahryzl. Pak sousto zapil a říhl si.

	„U Ymira, kdybych nebyl takový poctivý hlupák, mohl jsem na téhle cestě pěkně zbohatnout,“ oznámil.

	,Jak to?“ zeptal se Springald.

	„Jeden z jejich náčelníků mi teď za Malii nabídl sto otroků. Jsou unesení její bledostí. V těchhle končinách je to exotické zboží.“

	„Ty mě neustále provokuješ,“ řekla chladně. „A já si toho nebudu všímat, jako vždy.“

	„Vy, Aquiloňané, nemáte smysl pro humor,“ bručel Wulfrede.

	Večer se vyvíjel dobře. Náčelníci a válečníci byli v dobrém rozmaru, protože se jim dařilo v boji se sousedními národy a už delší dobu je nenapadli piráti nebo otrokáři. Do jejich obvykle nehostinných končin už dlouho nezavítal žádný obchodník, takže už nutně potřebovali věci, které si sami nedokázali vyrobit, a měli velké zásoby věcí, se kterými mohli obchodovat. Za kovy, látky a korálky dávali zboží v dobrém kurzu a jen jim vadilo, že běloši nechtějí otroky, protože už je nebavilo krmit zajatce. Wulfrede je se smíchem ujistil, že až se vrátí, pošle na Pobřeží Koster pár seriózních otrokářů.

	Už měli plné žaludky, nápoje tekly proudem a Conan se osmělil a obrátil se s první naléhavou otázkou na Ashka, který se radoval z darů od nových přátel, z jemného náhrdelníku ze stříbrných kuliček a z krátké šarlatové hedvábné pláštěnky.

	„Řekni mi Ashko,“ začal Conan, „nevíš něco o bílém muži, trochu podobném tady Ulfilovi, který by během posledních dvou let navštívil tohle pobřeží? Víme, že tady jednou byl a že se možná vrátil ještě jednou. Je to náš přítel a už nějakou dobu ho hledáme.“

	„Ten šílený?“ zeptal se Ashko. „On mít žluté vlasy na hlavě a na tváři? Takový tu mezi námi jednu dobu být, on nechtít obchodovat ani bojovat, ale cestovat do země. On říkat, že tam něco hledat. Poprvé on jít do země a s ním sto mužů, bílých a černých, všichni dobře ozbrojení. Vrátit se jen on a další dva, vyhublí na kosti. On slíbit, že on vrátit s mnoho bohatými dary a odplout pryč s muži, kteří hlídat jeho loď.“

	Conan se nenechal zmást nynější pohostinnou náladou Boranů. Byli to divoši a možná i kanibalové a Marandos, Ulfilův bratr a manžel Malie, udělal dobře, že se vylodil se silným doprovodem. Při návratu ho propustili jen díky tomu, že jim slíbil bohaté dary.

	„A opravdu se vrátil?“ zeptal se Conan.

	„Vrátit i s bohaté dary, které slíbit. Tentokrát on mít dvě stě mužů a bumbana a znovu jít do země. My je nevidět od té doby.“

	„Co jsou to bumbana?“ zeptal se Conan, ale Springald mu spěšně skočil do řeči.

	„Kdy jste je naposledy viděli, můj příteli Ashko?“ „Možná před šest měsíců možná deset nebo dvanáct,“ krčil rameny náčelník.

	„Tihle lidé ještě nemají kalendář,“ řekl jim Conan. „Tady nejsou čtyři roční období, jen období dešťů a sucha a občas ani není poznat, které z nich zrovna je.“ „To je nepříjemné,“ řekl Ulfilo, „ale aspoň teď víme, že můj bratr se sem dostal i s druhou výpravou a byl v pořádku, když se vydal do vnitrozemí.“

	„Conane,“ řekla Malia, „zeptej se náčelníka, proč o Marandosovi řekl, že je šílený.“ Malia ještě nezvládla obchodní řeč a náčelník by se stejně urazil, kdyby ho oslovila žena. Cimmeřan mu přeložil otázku.

	,Jen šílení cestovat daleko na východ,“ řekl jim Ashko. „Od nás tam chodit jen šamani, kteří chtít získat velké síly, které tam dlít. Tam za východní hory sídlit velcí duchové a démoni, takoví pijou krev těch, kdo se přiblížit. Tam není dobré chodit. Poprvé on se vrátit jen s holý život a slabý. Od té doby on nevrátit.“ Náčelník výmluvně pokrčil rameny. „On být šílený.“

	Když tu noc skončily hody a hýření, posádka lodi se přesunula do tábora, který rozbili na břehu. Postavili stráže, protože nebyli v přátelské zemi, ať se situace vyvíjela jakkoli. Wulfrede vydal přísné rozkazy, že několik mužů nebude pít opojné nápoje a budou mít první hlídku. Zpočátku sice reptali, ale neodvážili se protivit kapitánovým rozkazům, a kromě toho věděli, že si to vynahradí příští den, až budou pracovat jiní. Tak Van dosáhl toho, že posádka byla spokojená a přesto ve střehu.

	Než ulehli ke spánku, Conan vyhledal Ashka, který byl ještě natolik střízlivý, aby mohl mluvit.

	„Ty být ještě vzhůru a chodit?“ šklebil se náčelník.

	„Copak vy nedostat dost jídlo a nápoje? Ty teď chtít žena?“

	„Ne, můj příteli, vaše pohostinnost nezná mezí. Ještě nikde o mě nebylo tak dobře postaráno. Ale chci se tě zeptat na něco, o čem jsi dnes večer mluvil.“

	„Co to být?“ zeptal se náčelník. Šel k velkému ohni a tleskl rukama. Přiběhla žena se dvěma tykvemi a dřevěným džbánem s palmovým vínem.

	Conan se ze slušnosti napil. „Použil jsi slovo, které jsem nikdy před tím neslyšel. Říkal jsi, že ten šílený muž se vrátil ze severu s muži a bumbana. Co jsou to ti bumbana?“

	Ashko se na něho užasle díval. „Vy na severu nemáte bumbana? Ale musíte je mít, vždyť jich měl s sebou tucet, když se vrátil.“

	„Možná je znám pod jiným jménem,“ řekl Conan. „Co tohle slovo znamená pro tebe?“

	„No, bumbana jsou zvířecí muži, napůl opice, které sídlí v horách daleko na východě.“

	„Aha. A na jaké lodi připlul?“

	„Lodi seveřanů pro mě být mnoho podobné. Ta první být hodně jako ta vaše. Ta loď, ve které on vrátit, vypadat jako ta první, jen být celá černá, dokonce i pádla a velké látky, které chytají vítr.“

	„Ještě poslední věc,“ řekl Conan. Podřepl u ohně, vzal klacík a do písku nakreslil symbol. „Už jsi někdy viděl něco podobného?“ Byl tam široký srpek měsíce s cípy mířícími vzhůru a v něm trojzubec s vlnitými hroty.

	Ashko přitakal. „Na černé lodi být takový symbol na vrcholu velké tyče.“



	




	
		VII.
Cesta na východ



	Další dva dny zabralo obchodování. Aquiloňané byli netrpěliví, ale Conan i Wulfrede je varovali, aby se neunáhlili. Kromě toho přicházeli z hloubi džungle další vesničané, kteří by se mohli urazit, kdyby se obchodníci sbalili a odjeli. Třetího večera svolali poradu náčelníků. Po krátké výměně lichotek a darů přešli přímo k věci.

	„Chtěli bychom jít za východní hory,“ oznámil Conan. „A dobře zaplatíme za lodě, které nás odvezou jak nejdále to půjde po řece a za nosiče, kteří ponesou naše věci, až budeme muset cestovat po souši. Potřebujeme aspoň padesát silných mladých mužů. Až spotřebujeme zásoby, nosiči se v malých skupinách mohou vrátit.“

	Ashko zavrtěl hlavou. „My Borana být válečníci a nenosit věci pro jiný člověk, ale někteří jiní náčelníci mají lidi, kteří by mohli dělat takovou práci.“

	„A proč si nekoupíte otroky?“ řekl náčelník, který přivedl řadu zajatců a byl zklamaný, když zjistil, že obchodníci nechtějí lidské zboží. „Můžete je používat jak se vám zlíbí a až je nebudete potřebovat, můžete je sníst.“

	Aquiloňani zbledli, ale pak se do toho tichým hlasem vložil Wulfrede. „Víš stejně dobře jako já, můj příteli, že by se neustále pokoušeli uprchnout. Nemůžeme je pořád hlídat a kdyby měli jít v řetězech, jen by nás zdržovali. Ne, potřebujeme svobodné dobrovolníky.“

	Po dlouhém dohadování se jeden náčelník uvolil, poskytnout jim potřebné muže. „Ale musíte pochopit,“ řekl, „že s vámi půjdou jen k horám. Do hor jít nesmějí, protože tam sídlí zlí duchové. Dál už vám věci bude muset nést někdo jiný.“

	Conan tiše promluvil. „Tyhle podmínky přijměte, protože lepší stejně nedostanete. Tihle lidé si stojí na svém a jestli se bojí jít do hor, nikdo je nepřinutí, aby tam šli. Musíme doufat, že vesničané na úpatí pohoří nebudou tak vystrašení z místních démonů.“

	„Když to jinak nejde,“ řekl Ulfilo se sevřenými rty.

	Obchod byl uzavřen a dohodli se, že vyrazí hned druhý den ráno. Vesničané z horního povodí řeky připluli ve velkých lodicích vydlabaných z kmenů, ve kterých přivezli slonovinu a ostatní zboží. Teď v nich bylo dost místa pro cestovatele a jejich potřeby. Nosiče měli dostat až ve vzdálenějších vesnicích.

	„Myslím,“ řekl Wulfrede, když byla porada u konce, „že by bylo nejlepší, kdybych vás, společně s větší částí své posádky, doprovodil na cestě do vnitrozemí. Až se dostanete k horám, možná nenajdete další nosiče, a to by mohlo být nepříjemné.“

	„Nebudeš se bát o svoji loď?“ zeptal se Ulfilo.

	„Nechám tady pět šest mužů, kteří budou hlídat Mořského Tygra. Ashko mi slíbil, že dohlédne na to, aby se lodi nic nestalo. Konec konců, jemu a dalším náčelníkům velmi záleží na tom, abych se v pořádku vrátil a mohl sem poslat otrokáře pro jejich přebytečné zásoby.“

	„Myslíš si, že tvoji námořníci půjdou s nadšením na výpravu do vnitrozemí mezi kanibaly, aniž by věděli, jaký je cíl, který naši chlebodárci tak umíněně tají?“ zeptal se Conan podezřívavě.

	„Bojí se mě,“ řekl Wulfrede, „a poslechnou.“

	Příští ráno nasedli Aquiloňané, Cimmeřan a dvacet zamračených a reptajících námořníků do velkých lodic.

	Conan jel v první z nich společně s Aquiloňany. Věděl, že něco není v pořádku. Černý pronásledovatel se ztratil za obzorem jakmile dorazili na Pobřeží Koster a od té doby ho neviděli. Přesto nepochyboval o tom, že ještě uvidí to zlověstné plavidlo nebo jeho posádku.

	„Ta řeka ale páchne!“ řekla Malia, když nasedala do lodice a komicky se šklebila. Podřídila se praktickým radám a jemné roucho vyměnila za krátké námořnické nohavice, které měla pod koleny zastrčené do vysokých bot, a za přepásanou kazajku s dlouhými rukávy. Její jemnou pleť dále chránil před tropickým sluncem široký slamák se závojem až po ramena a hedvábné rukavice. Sama se přemíře oblečení v horkém podnebí bránila, ale Conan jí vysvětlil, že v nížinaté džungli jsou nebezpečnější uštknutí plazů a bodnutí hmyzu, než úžeh, divoká zvířata nebo lidští nepřátelé.

	„Tady na pobřeží,“ vykládal Springald, „se řeka zbavuje všeho, co nasbírala za stovky mil. Cestou proti proudu by měla být čistší a čistší. Mám pravdu, Conane?“

	„Ano,“ řekl Cimmeřan. „Ale než dorazíme k horám, moc si čisté vody neužijeme. Musíme pít jen tu v sudech nebo z čistých pramenů, na které narazíme. Ale těch nebude mnoho. A ten zápach…“ – pokrčil masivními rameny – „na zápach si zvykneš. Na světě jsou horší věci.“

	 „Právě jsem našla jednu z nich,“ řekla Malia a znechuceně smetla mnohonohou věc z rozšířené manžety rukavice. Domorodí veslaři se jí smáli, protože ta věc vypadala hrozně, ale jinak byla neškodná a oni sami si jich nevšímali, ani když jim lezly po holém těle.

	„Ukážeme ti ty nebezpečné,“ řekl Umgako, veslař na levé přídi, který určoval rytmus. „Tyhle jen strašlivě smrdět, když ty je zamáčkneš.“

	„To je nádhera!“ bručela Malia. „Nejenže koušou a štípou, některé z nich dokonce nechutně páchnou!“

	„Vyplouváme!“ křikl Conan. Všichni byli naloděni a bylo na čase vyrazit. Nevěřil, že námořníci s nimi jedou příliš nadšeně. Na moři se byli jako lvi, ale tohle nebyl jejich živel a on věděl, že většina lidí panikaří, když se ocitne v neznámém prostředí. Dokud měli loď na blízku, mohli by se pokoušet o vzpouru, aby se mohli vrátit. Na přídi druhé lodice seděl námořník Umu a zlověstně se na něho usmál. Conan věděl, že brzy budou mezi ním a tím námořníkem padat rány.

	První den plavby byl parný a jednotvárný. Řeka plná žabince a krokodýlů se líně valila k moři. V některých místech se rozlévala do bažin, ve kterých se rochnili hroši. Malia radostně tleskala rukama při pohledu na komicky vyhlížející zvířata a učenec přemlouval veslaře, aby se k nim přiblížili, ale domorodci se bránili a s respektem sledovali vodní tvory.

	„Mají pravdu,“ řekl Conan. „Není radno si s nimi zahrávat. Teď dovádí jako štěňata, ale ve skutečnosti to jsou nebezpečná a záludná zvířata, která jsou schopná převrhnout a zničit naše lodě, pokud bychom je vyrušili. Jestli chcete, obdivujte je z dálky. Brzy začneme potkávat bestie, které jsou nebezpečné a taky tak vypadají.“

	První noc tábořili na nízkém břehu. Nechali doutnat ohně, jejichž kouř odpuzoval mračna obtížného hmyzu.

	Džungle byla blízko a v nočních hodinách se bez přestání ozýval řev šelem a jejich kořisti.

	„Jak tady můžou žít lidé?“ ptala se Malia, štítivě zvedaje okraj závoje, aby se mohla napít ředěného vína.

	Jen málokteří jsou tu dobrovolně,“ vysvětloval Springald. „Slabší národy jsou zatlačeny do džunglí a pouští těmi silnějšími, které obsadí žírné pastviny a úrodnou půdu.“

	„Ano,“ řekl Conan. „vsadím se, že až dorazíme na náhorní plošiny, najdeme pastevce, kteří budou četní a dobře vyzbrojení.“ Cimmeřana znepokojovaly věci, které se děly o pár kroků dál, kde si námořníci rozdělali svůj vlastní oheň, sesedli se kolem něho a tiše se o něčem bavili. Slova neslyšel, ale z jejich pohledů a gest poznal, že se baví o šlechticích, kteří seděli u jeho ohně. Neomylně poznal Umův bručivý zvířecí hlas a když ho Conan sledoval, ten muž, jehož pohledy byly zřetelně pohrdavé, ho odměnil zlověstným šklebem.

	Od té doby, co se vylodili, přestal být Umu tak zdrženlivý jako na lodi a začal být otevřeně drzý, ale nikdy nezašel tak daleko, aby ho Conan mohl vyzvat. Zdálo se, že s tím, co Umu říká, všichni souhlasí. Conan viděl vyceněné rozeklané zuby mužů, které palci zkoušeli ostří nožů nebo hladili žerdě domorodých kopí, které získali. To nevěstilo nic dobrého, ale Conan nevěděl, co je vedlo k takovému chování. V džungli bylo nemyslitelné, aby nebyli jednotní.

	Ať měli důvody jakékoli, Conan se rozhodl, že už to dál nebude snášet. Raději méně početná družina než taková, kde se bál obrátit zády k mužům, kteří měli poslouchat jeho rozkazy. Možná by všem zúčastněným prospěla rychlá a brutální lekce dobrých mravů.

	Za další dva dny prorazili hluboko do vnitrozemí. Tady už džungle sahala až na břeh a překrývala tok, takže jim často hrozilo nebezpečí od jedovatých plazů, kteří se spouštěli z větví nad jejich hlavami. Čas od času míjeli malé vesnice s kruhovými hliněnými chatrčemi a špičatými střechami z trávy. Vesničané se sbíhali na břehu a sledovali cizince. Malé děti při pohledu na ně vesele skotačily. Ta zvláštní bledá stvoření vypadala jako duchové, ale kdo to kdy slyšel, aby se duchové ukazovali ve dne?

	Na konci dne dorazili do mnohem větší vesnice u paty majestátního vodopádu. Proud padal v několika stuhách, cestou se sléval v jeden mohutný pruh vodní tříště na pozadí titánského útesu a pak padal a pěnil na ostrých černých kamenech na dně. Zdálo se, že v mlze, která halila tůni pod vodopádem neustále visí duha.

	„To je nádhera!“ volala Malia.

	„Ano,“ souhlasil Wulfrede a ironicky se šklebil. ,Je to nádhera, ale na ten sráz budeme muset vylézt. Dál už se po řece nedostaneme.“

	Přívětiví vesničané jim pomohli na břeh a začali radostně skandovat, když mezi osazenstvem lodic poznali i svého náčelníka a vrátivší se válečníky. Všudypřítomná vodní tříšť příjemně chladila, když vykládali věci z lodic a pod vedením náčelníka je nesli do velké chatrče. Náčelník pak určil další chatrče jako domy pro návštěvníky. Potom vydal několik rozkazů a lidé se rozběhli připravovat pohoštění.

	„Už žádné hody a žvanění!“ bručel Ulfilo. „Chci pokračovat v naší misi.“

	„Musíme si vybrat nosiče,“ řekl Conan, „a já chci jen ty nejlepší. Musíme počkat, až se jich shromáždí dostatečný počet, a pak si vybereme ty, které budeme chtít, a to bude trvat nejméně do zítřejšího odpoledne. Věř mi, později nám to ušetří čas. Nemocní nebo mrzáci by nás zpomalili mnohem víc než krátké zdržení tady.“

	„Budeme ti důvěřovat,“ řekl Ulfilo nabručeně.

	Conan viděl, že Springald nemůže odtrhnout oči od vodopádu.

	„Co tam vidíš, příteli?“ zeptal se Cimmeřan.

	„To je on! Obří vodopád! Podívej, přesně tak, jak to stojí v Kronice cesty kapitána Belphormise: začíná bílými stuhami, slévá se v jediný proud a končí v mlze tříště. Dokonce i nekonečná duha je tady přesně popsaná!“

	„Opravdu?“ řekl Conan. „A co ještě ten prastarý kapitán napsal o tomhle místě?“

	„Tenkrát tu také byla vesnice, ale lidé nebyli stejní jako tihle. Byli to ti vyšší světlejší lidé, které jsme potkali už na pobřeží, a říká, že bydleli v domech sroubených z klád, ne v kulatých hliněných chatrčích.“

	„Znamená to snad, že se blížíme k cíli?“ zeptal se Conan.

	Ještě nám zbývá dlouhá cesta, ale znamená to, že jdeme správně.“

	Večer si prohlédli muže z vesnice a vybrali si ty, kteří vypadali nejsilnější a neodolnější. Našli třicet vhodných a poslové se rozběhli do sousedních vesnic se zprávou, že cizinci nabízejí velkou odměnu pro nosiče.

	Když skončili s vybíráním nosičů, seděli vůdci výpravy u táborového ohně a hovořili s radou starších vesničanů. Ptali se jich na spoustu věcí ohledně země na vrcholu srázu, ale domorodci jim toho moc neřekli, protože tam téměř vůbec nechodili. Vesnický šaman chodil až do hor, ale ten o nich odmítal mluvit a tvrdil, že hory jsou prokleté pro muže, kteří neznají ta správná kouzla, aby se mohli bránit.

	Zatímco si povídali, ze stínů mezi stromy se vynořila zvláštní postava. Byl to velmi vysoký muž jiné rasy, než vesničané. Od ramen až po kolena byl zahalený v rudém plášti a v ruce držel sekeru na dlouhé násadě. Vlasy měl nabarvené na žluto, po stranách lebky je měl vyholené a ve středu natužené do hřebenu. Jeho pleť měla měděný nádech. Kráčel pomalu a důstojně.

	„Kdo je to?“ zeptal se Conan, který si muže prohlížel.

	„To je Goma, tulák a muž bez kmene.“ Náčelník o něm mluvil s pohrdáním. V téhle zemi je muž bez kmene muž bez ceny. „Přišel sem před několika roky, možná před deseti.“

	,Jak je možné, že muž bez kmene tady žije tak dlouho?“ řekl Conan. ,Jak mohl přežít?“

	„On nepracuje, ale pomáhá různým náčelníkům ve válkách a nájezdech. Je to velký válečník, to nepopírám.“

	Muž se zastavil u ohně a povýšeně na ně shlížel. ,Jsem Goma. Slyšel jsem, že vy, bílí lidé, cestujete do hor. Chci jít s vámi.“ Mluvil obchodní Kushitštinou, ale s jiným přízvukem, než místní domorodci.

	„Potřebujeme nosiče,“ řekl Ulfilo. „Svlékni se, ať vidíme, jestli nejsi nemocný nebo mrzák.“

	Vysoký muž se zasmál. „Pro nikoho se nesvlékám a ani nenosím břemena jako otrok nebo jako tihle primitivové.“

	„Pak odejdi,“ řekl Ulfilo, „potřebujeme jen nosiče.“

	Springald zvedl ruku. „Neunáhluj se. Gomo, proč si myslíš, že bychom tě měli vzít s sebou? Jak vidíš, máme mnoho statečných a dobře ozbrojených válečníků.“

	„Ale nemáte žádného průvodce. Tihle psi nahoru nechodí a v horách byl jediný šaman. Ale za nimi nebyl nikdo z nich.“

	„A tys byl za horami?“ zeptal se Ulfilo.

	„Byl. Na svých cestách jsem navštívil mnoho dalekých míst. Byl jsem v těchto horách, přešel poušť, která leží za nimi a viděl jsem zemi, která je za pouští.“

	„Lže!“ syčel šaman a bušil do země holí, až chřestily kosti, kterými byla ověšená. Divoce gestikuloval a na prsou mu poskakoval náhrdelník ze sušených lidských rukou. „Žádný muž nemůže vidět ty země a vrátit se zpět!“

	„A vidíš, já jsem se vrátil,“ řekl Goma se shovívavým úsměvem.

	„Řekni mi, Gomo,“ začal Springald, „znáš místo zvané Rohy Shushtu?“

	„Ano. Dva velké vrcholky, jeden bílý, druhý černý. Mezi nimi je průsmyk a za ním velké údolí.“

	„On to zná!“ řekl ohromeně Springald. „Mluví pravdu a staré knihy nelžou!“

	„Už nic neříkej, Gomo,“ řekl Ulfilo. „Budeš náš průvodce. Co budeš požadovat za své služby?“

	Válečník si prohlédl zboží se stejným pohrdavým úsměvem, s jakým se díval na vesničany. Měl ostře řezané aristokratické rysy, takže se zdálo, že je nadutý a povýšený. Tvář s vysokými lícními kostmi byla kdysi krásná, teď ji však hyzdily četné ozdobné jizvy. Stejné jizvy měl také na rukou a na hrudi. Zjevně si do ran sypal saze, protože jizvy vystupovaly nad měděnou kůži jako lesklé černé perly.

	„Nic,“ řekl Goma nakonec. „Půjdu s vámi, protože mě to baví.“ S těmi slovy se obrátil a odešel zpátky do lesa.

	„No tedy“ řekla Malia. „To je ale zvláštní muž.“

	„Co si o něm myslíš, Conane?“ zeptal se Springald.

	„Myslím, že zná to místo, kam míříme,“ řekl Cimmeřan. „A rozhodně bych si ho nechtěl znepřátelit.“

	Další den si vybrali poslední nosiče a učinili poslední přípravy. Příští ráno vyrazili k převisu. Tajemného Gomu už neviděli.

	Vesnici opouštěli za rozbřesku uprostřed nářků žen, které nevěděly, kdy a jestli vůbec ještě někdy uvidí své muže. Na úpatí převisu, asi čtvrt míle od vodopádu, byla úzká klikatá a strmá stezka, která vedla na vzdálený vrchol.

	Stoupání bylo náročné a zabralo větší část dne. Stezka byla nejen úzká a klikatá, ale také málo používaná. Některá místa byla zarostlá křovisky, jinde se stezka docela ztrácela. Avšak pro Conana, který vyrostl v divoké horské přírodě, to byl dlážděný chodník. Ostatní měli větší potíže. Obzvláště nešťastní byli námořníci. Nebyli zvyklí na dlouhé pěší túry a stezka pro ně byla očistec.

	Cimmeřanovi byla dobrá každá stezka, která je vyvedla z nížinaté džungle. Dokázal snést téměř cokoli, ale páchnoucí bažiny se mu hnusily. Ať nahoře leželo cokoli, mohlo to být jen lepší. Běžel vzhůru a často se zastavoval, aby odvalil balvany, které ležely v cestě, nebo mečem prosekal křoviny. Brzy se mu začal otevírat výhled do krajiny a nakonec viděl rozsáhlý koberec zeleně, který se táhl až ke stříbrnému pruhu na obzoru – k moři.

	Na vrcholku převisu našel jiné stromy, než ty, které rostly v džungli. Tyhle rostly dál od sebe a nebyly tolik propojené liánami. Také podrost mezi stromy byl mnohem řidší a vzduch čistý. Zatímco si prohlížel krajinu, ze stínů mezi stromy se vynořila známá silueta: Goma.

	„Jsi odolnější než tvoji společníci, muži s černými vlasy,“ řekl průvodce.

	„Jsem horal a jsem zvyklý lézt do kopců,“ odpověděl Conan. „Brzy tady budou i ostatní.“

	Zatímco čekali, Goma stál klidně se zkříženýma nohama a opíral se o svoji dlouhou sekeru jako se měšťané opírají o pozlacené špacírky. Conan si tu zbraň se zájmem prohlížel. Nebyla to sekera určená k ničení brnění, jaké se používají v západních zemích, ale spíše lehčí zbraň s masivní hlavicí, která měla na jedné straně půlkruhovou čepel a na druhé straně čtyři palce dlouhý hrot. Všiml si, že pádné, tři stopy dlouhé topůrko je vyrobeno z rohu nosorožce a je zakončeno koulí velikosti pomeranče. Koulí byl provlečen kožený řemen, který měl Goma navlečený kolem zápěstí. Věděl, že takovou sekeru mohl roztočit neuvěřitelnou rychlostí a že v této zemi, kde se nenosily helmy a brnění, to jistě byla vynikající zbraň.

	Za chvíli se nahoře objevili další. První dorazil Ulfilo. Byl unavený, ale příliš hrdý, na to aby to dal najevo. Těsně ho následovala Malia se Springaldem a oba nepokrytě oddechovali. Pak přišel Wulfrede a skupinka námořníků. Ostatní námořníci dorazili až ve skupině nosičů.

	„Vidím, že náš přítel se k nám konečně přidal,“ řekl Ulfilo.

	„A Conan vypadá jako dvořan po ranní procházce zámeckou zahradou,“ poznamenala Malia kysele. Conan ty poznámky přeložil Gomovy, kterého, zdá se, pobavily.

	„Teď bude dlouho jen rovina,“ ujistil je, „ale čekají nás jiné nástrahy a nebezpečí.“

	„Dokonce i pro tebe, Gomo?“ vyzvídal Wulfrede.

	Domorodec se ušklíbl. „V poušti, kterou máme před sebou, občas i muž jako já sahá na dno svých sil.“

	Wulfrede se zamračil na Aquiloňany. „Už včera večer mluvil o nějaké poušti. Ale vy jste o poušti nic neříkali.“

	„Neřekli skoro nic o ničem,“ řekl Conan. „Myslím, že je na čase, abychom se dozvěděli víc o tom, kam vlastně míříme. No tak,“ řekl netrpělivě, „civilizace je daleko za námi. Snad nečekáte, že by vás tady někdo špehoval nebo tajně poslouchal!“ Širokým gestem ukázal na prales kolem nich a rozlehlou džungli pod nimi, která se táhla k obzoru, jako zelený koberec.

	Ulfilo se neklidně rozhlédl, pak vydal rozkazy. „Asi hodinu si tady odpočineme, abychom popadli dech. Pak budeme pokračovat.“

	Námořníci se zhroutili na zem a nosiči sňali břemena. Teď už na plošinu dorazil i poslední z nosičů, ale za ním se pořád plahočilo vzhůru ještě několik námořníků.

	„Conane, Wulfrede,“ řekl Ulfilo. „pojďte s námi stranou.“ Oba následovali Aquiloňany mezi stromy. Goma zůstal na místě, díval se na východ a zamyšleně pozoroval něco, co ostatní neviděli. Na tiché mýtině se pětice posadila na zem. Springald sundal z ramene svoji brašnu a otevřel ji. Vytáhl pár knih a papírů a začal.

	„Celý svůj život jsem studoval knihy o velkých cestách minulosti. Před několika lety jsem v obrovské a prastaré knihovně králů Aquilonie v Tarantii objevil knihy o objevech mořeplavců z dávno zaniklého království Ashur. V jedné z nich jsem našel úžasný příběh: Zdá se, že kapitán Belphormis objevil při pokusu o nalezení nových obchodních cest dále do vnitrozemí z Černého pobřeží četné stopy ještě mnohem starší dávné civilizace, která zanikla před mnoha tisíci lety. Byla to říše Acheronu. Kapitán Belphormis objevil v horách na východ odtud jistá znamení a znaky, insignie Acheronu a bohů Acheronu.“

	„Acheron!“ řekl Wulfrede. „To je jméno z legendy. Ale ta země ležela daleko na sever odsud, jinak ta legenda lhala.“

	„To také ležela,“ řekl Springald. „Myslím, že o té prastaré zemi toho vím tolik, co každý jiný učenec, ale všechny příběhy se v jedné věci shodují: Acheronci byli blízkými příbuznými Stygijců. Byli nesmírně bohatí a byli zničeni, když přišli Hyboriané, předkové našich předků, kteří založili Aquilonii, Hyperborii, Nemedii, Brythunii, Koth, Argos, Hraniční království a Corinthii. Když po stoletích válek Hyboriané obsadili bájné královské město Acheronu, nedostižný Python, Acheronci houfně prchali do zemí jižně od Styxu, kde jim poskytli azyl jejich příbuzní Stygijci. Už nikdy znovu nedobyli zemi svých předků a smísili se s obyvatelstvem Stygie.

	„O té katastrofě a posledních dnech Pythonu vypráví mnoho bájí. Většinou to jsou jen pohádky, občas střízlivé výpovědi úředníků a učenců. Z nich vyplývá jedna skutečnost – nikdo neví, co se stalo s pokladem králů Pythonu.“

	„Královský poklad se nemůže jen tak vypařit,“ řekl Wulfrede. „Copak si král svůj poklad nevzal s sebou, když prchal do Stygie?“

	„O těch posledních dnech jsem četl všechno, co jsem dokázal sehnat,“ pokračoval Springald. „Myslím, že jen málo zpráv mi uniklo. Poslední král, který vládl v Pythonu, byl Ahmas Dvacátý sedmý. Věděl, že dlouhá válka se blíží ke konci a že bude muset prchnout, a proto zajistil, aby jeho poklad byl v bezpečí. Dobře věděl, že jeho Stygijští královští příbuzní by mu ochotně poskytli azyl, ale jeho bohatství by brzy skončilo v jejich truhlicích.“

	„Byl to moudrý muž,“ přikývl Wulfrede. „Když jde o velké bohatství, nedá se věřit nikomu.“

	„A tak,“ řekl Springald, „v posledních dnech před pádem Pythonu vyplula pod rouškou noci k jihu velká flotila. Od toho dne o ní nikdo neslyšel. Mnoho historiků věří, že tato flotila odvezla poklad Pythonu.“

	„A proč si král Ahmas poklad nevyzvedl, když byl v bezpečí?“ zeptal se Conan.

	„Neměl příležitost,“ řekl Springald. „Když se přiblížil konec, nestačil z Pythonu uniknout. Rodinu poslal napřed a sám se ujal obrany města. V Pythonu purpurových věží se bojovalo o každou ulici a velká jeho část byla zničena. V poslední bitvě v okolí paláce, přestože ho jeho vojáci prosili, Ahmas odmítl prchnout a opustit své věrné ochránce. Odhodil královské znaky, aby ho dobyvatelé nevzali do zajetí, a zemřel jako obyčejný voják u Rubínové brány na hradbách paláce.“

	„To je smrt hodná krále,“ prohlásil Conan a Ulfilo souhlasně přikývl.

	„Jeho potomci žili po několik generací u Stygijského dvora jako následníci trůnu, ale když bylo zřejmé, že Hyboriany už nikdy nevyženou ze severních zemí, Stygijci je přestali podporovat a jejich rod upadl v zapomnění. Nikdo už neví, jak poslední z nich skončili.“

	„A nikdo z nich neví, kde Ahmas ukryl svůj poklad?“ zeptal se Wulfrede.

	„Zdá se, že je to tak. Flotila musela vyplout pod tajnými rozkazy a nikdo z nich se nevrátil. Pokud se Ahmas někomu zmínil o umístění pokladu, musel ten člověk zemřít, aniž to předal dál.“ Wulfrede mu podal měch s vínem, učenec se napil a pak pokračoval ve vyprávění.

	„Když jsem našel vyprávění kapitána Belphormise, byl jsem nadšený. Cestovatel zjevně nevěděl, co objevil. O těch znameních se zmínil, protože mu to připadalo zajímavé. Staré knihy jsou zaprášené, a tak jsem se z Královské knihovny odebral do nedaleké krčmy, abych svlažil hrdlo.“

	„A knihy sis vzal s sebou?“ zeptal se Conan.

	„No, v knihovně mě už dobře znali a vrátní se neobtěžovali při odchodu prohledávat moji brašnu a, konec konců, těch knih se nikdo nedotkl nejméně dvě stě let. Říkal jsem si, že by byla škoda…“

	Wulfrede se srdečně zasmál. „Neboj se, nebudu ti říkat zloději, učenče. Pokračuj.“

	„No, v hospodě jsem potkal jednoho mladého kapitána. Byl to žoldnéř. Ten příjemný mladý muž vypadal tak zkroušeně a já jsem byl tak nadšený svým objevem, že jsem se s ním chtěl napít, a jak víno teklo, vyprávěl jsem mu, na co jsem přišel. Zjistil jsem, že ten mladý kapitán se jmenuje Marandos a je to mladší syn jednoho šlechtice z Aquilonie. Neměl žádné zaměstnání ani žádné vyhlídky, a stejně jako mnoho jiných šlechticů měl dojem, že práce žoldnéře je pod jeho úroveň. Kromě toho měl…“ – Springald vrhl rozpačitý pohled na Malii – „poněkud náročnou mladou ženu.“

	„To není pravda!“ durdila se Malia. „To on trval na tom, že budu nosit drahé hedvábné šaty a šperky, které jsem sama nechtěla.“

	„Ať je to jakkoli,“ chechtal se Wulfrede, „náš mladý voják byl přesně ten typ, kterého mapa s pokladem velmi zajímala, že, Springalde?“

	„Máš pravdu. Povídali jsme si, víno teklo proudem a on se nadchl pro myšlenku, že by se jel podívat na místo, které tak podrobně popsal kapitán Belphormis. Musím se přiznat, že mě nenapadlo, že by ten poklad mohl někdo hledat. Ale já jsem byl pouhý učenec, zatímco on zkušený dobrodruh. Jemu vůbec nevadila představa, že by cestoval tak daleko a zakoušel těžkosti při hledání nesmírného bohatství, protože totéž už dělal před tím a za obyčejný žold. Co je bolest a riskování života proti možnosti získat bohatství dávnověkého krále?“

	„To je pochopitelné,“ řekl Conan. „Ale on jel na jih s lodí a posádkou. To určitě nesehnal za žold z poslední války.“

	„To ne,“ řekl Ulfilo. „Přišel za mnou, což bylo něco, co neudělal ani jednou za ty dlouhé roky, kdy byl pryč z domova. Můj bratr Marandos je hrdý muž a nepřišel by žádat o pomoc, kdyby si nebyl jistý velkým ziskem pro nás oba. Nejprve jsem jim nedůvěřoval, ale když mi to Springald řádně vysvětlil a ukázal mi, co všechno našel, uvědomil jsem si, že to není až tak špatný nápad, investovat něco peněz do takového podniku.“

	„To není všechno,“ řekla Malia. „Řekni jim i ten zbytek!“

	Ulfilo se netvářil zrovna nadšeně, ale pokračoval. „Pravda, nebylo to jen proto, že bych chtěl pomoci bratrovi. Pro naši rodinu nastaly těžké časy. Král Aquilonie, Numedides, není přítel naší rodiny a naši půdu za dlouhá léta odvál vítr. Úrody byly slabé a výnosných válek málo. Zdálo se, že by to mohla být dobrá příležitost jak zažehnat zlé časy.“

	„Přesvědčovala jsem je, že je to bláznivý nápad,“ řekla Malia, „ale ti dva, jakoby mě neslyšeli. Byli tím úplně posedlí a ustavičně mluvili o mužích, pochodech a mapách.“

	,Jak je možné, že jste tolik důvěřovali učenci, kterého jste před tím neznali?“ zeptal se Wulfrede.

	„Springaldovi jsme věřili,“ řekla Malia, „protože se nám zaručil, že mluví pravdu.“

	,Jak se vám zaručil?“ zeptal se Conan. „Učenci nemívají polnosti, domy nebo stáda dobytka.“

	„Zastavil jsem to jediné, co mi říká pane,“ řekl Springald. „Řekl jsem jim, že jestli Marandos nenajde všechno, o čem jsem mluvil, dám Ulfilovi svoji hlavu.“

	Chvíli bylo ticho. „Tys zastavil vlastní hlavu?“ podivil se Conan.

	„Chápu, že se vám to zdá zvláštní,“ řekl Ulfilo, „ale když někdo ručí svojí hlavou, je téměř jisté, že to myslí vážně.“

	Wulfrede se srdečně zasmál. „Asi jste všichni šílení, ale aspoň máte styl!“ Radoval se nenuceně. Od okamžiku, kdy se začalo mluvit o „pokladu“ byl Van nápadně veselý.

	„Teď nám řekněte o tom dopise, který vám Marandos poslal z Khemi,“ řekl Conan.

	Zdálo se, jakoby se těch slov lekli.

	„Můj bratr,“ řekl Ulfilo, „se na první výpravě k pokladu nedostal. Ale než ho jeho zbylí muži přinutili, aby se vrátil, našel místo, kde byl ukrytý. Když se dostal do Khemi, chtěl se hned vydat na další cestu. Tehdy ho kontaktoval jistý stygijský šlechtic jménem Sethmes. Souhlasil s tím, že mu dá loď, posádku a vše potřebné pro výpravu.“

	,Ještě jsem neviděl Stygijce, který by nějakým způsobem riskoval, že přijde o své peníze,“ řekl Wulfrede.

	„Tvůj bratr musel vypadat jako žebrák, když se vrátil do Khemi. Jak toho Sethmese přesvědčil?“

	„Za prvé,“ řekl Ulfilo, „kterýkoli šlechtic pozná jiného šlechtice, i když je v otrhaných hadrech.“

	Conan se musel přemáhat, aby se neušklíbl. V žoldnéřských armádách viděl mnoho zchudlých šlechticů, kteří se od obyčejných mužů lišili snad jen povýšenou arogancí.

	„Ale,“ pokračoval Ulfilo, „mohl mu ukázat jistá znamení, že byl na stopě velkému pokladu a jistými závazky si zajistil prostředky na další cestu. Tehdy nám poslal dopis a požádal nás, abychom ho následovali, nakoupili zboží, najali si loď a důvěryhodné muže, protože cestu provázejí strašné těžkosti a nebezpečí, ale odměna za úspěch je nevyčíslitelná.“

	„A co tedy slíbil tomu Sethmesovi?“ vyzvídal Wulfrede.

	„To vás nemusí zajímat. To je mezi Sethmesem a mou rodinou. Mohu vás ale uklidnit, že vaše odměna bude i tak velmi vysoká. Sethmes je ve Stygii, takže si s ním nemusíme dělat starosti.“

	O tom Conan vážně pochyboval. Ještě pořád si toho spoustu nechali pro sebe. Dostat nějaké informace z těch lidí bylo těžší, než dostat se ke královskému pokladu přes všechny dveře, zdi a pasti. Ale on byl odhodlán zjistit všechno ostatní dříve, než bude pozdě.

	„Nuže, už jsme tady dlouho otáleli,“ řekl Ulfilo. „Doufám, že jste spokojení a můžeme jít dál. Do soumraku ještě pár mil ujdeme.“

	„Ano, já jsem spokojený,“ řekl Wulfrede, „jestli ten poklad existuje a já z něho část dostanu!“

	Conan se nenechal zmást Vanovým laškovným tónem. Ten muž měl těžké podezření, ale zatím mu to tak vyhovovalo.

	Goma se usmál, když viděl, jak se cizinci vracejí.

	„Jste připraveni, ó, bílí lidé, vidět svět tak, jak ho Ngai stvořil?“

	„Ano,“ řekl Conan, který toužil poznat další novou zemi, ať ho tam čekalo cokoli. „Ukaž nám tu divokou zemi. Rád si poslechnu, jak hraje vítr ve větvích neznámých stromů.“

	Nosiči odevzdaně zvedli svá břemena. S Gomou v čele se vydali do neprobádaných divočin neznámé země.



	




	
		VIII.
Velká pláň



	Les pokračoval po mnoho mil. Někde byl relativně otevřený a dalo se jím dobře procházet, jinde byl bažinatý a hustý. Pokrýval vlastně jeden obrovský mírný svah a čím výše byli, tím ubývalo hustého porostu. Všude kolem nich viděli spousty divoké zvěře, ale byly to většinou menší druhy žijící na stromech. Vídali nekonečné množství různých ptáků, opic a koček. Malia zpočátku radostně vítala každý nový druh, ale časem jich bylo tolik, že se jí omrzely.

	V lesích bylo mnoho vysoké a ptactva, takže cestovatelé netrpěli nedostatkem čerstvého masa. Seveřané odmítali jíst opice, ale domorodci je považovali za pochoutku. Conan šel daleko před ostatními s kuší a prakem a na stromech nechával viset kořist, kterou ti za ním sbírali a čistili.

	Přes všechny nástrahy, které už na cestě zažil, byl Conan s takovým životem spokojený. Před tím byl příliš dlouho v civilizovaných zemích. Městský život ho vždy sužoval, zatímco tady ho nic nesvazovalo. Trávil celé dny prozkoumáváním cesty pro ostatní a opět se projevilo jeho přirozené divošství. Každé ráno se Gomy vyptal, kudy zhruba povede cesta, jaké je čekají překážky a odcházel.

	Jako pravý zálesák nepotřeboval stezku. Během dne prozkoumal les i ve velké vzdálenosti na obě strany od předpokládané trasy. Byl stále ve střehu, jestli někde neuvidí lidi, kteří v tomto kraji museli být vždy považováni za nebezpečí. Nenašel však nic, kromě několika starých loveckých ohnišť. Na některých místech nacházel kameny srovnané do úhledných čtverců. Myslel si, že je tam zanechal Marandos na cestě do vnitrozemí.

	Na této náhorní plošině nebylo tolik hmyzu jako v nížinaté džungli, takže třetího dne Conan svlékl košili a nohavice, aby se mohl pohybovat ještě tišeji. Každé ráno, oděný jen v bederní zástěrce a sandálech, s mečem a tesákem u pasu, s kuší a šipkami na zádech a s domorodým oštěpem v ruce, se tiše ztrácel v lese jako duch.

	Jeho společníci s rozpaky sledovali, jak se mocný Conan, ostřílený válečník, proměňuje ve stvoření primitivnější než sami domorodci. Černoši byli závislí na svém kmeni, do divočiny chodili jen ve skupinách a bez svých druhů hynuli. Zdálo se, že Conanovi osamělost beze zbytku vyhovuje. Z cestovatelů se té proměně smál jen Goma, jakoby o Cimmeřanovi věděl něco, co ostatní nevěděli.

	Conan si jejich rozpaků nevšiml, ale nijak by se jimi nezabýval, ani kdyby si jich všiml. Měl pocit, jakoby po dlouhé době opět žil. Osamělý život v lesích vyžadoval naprostou opatrnost. Při každém kroku, který učinil, měl nastražené všechny smysly. Veškeré vjemy pociťoval mnohem silněji, než jeho civilizací otupělí druhové. Cítil každou změnu pachu, slyšel každičký zvuk, každý náznak pohybu, dokonce i proudění vzduchu, které vnímal kůží, vypovídalo o téměř neznatelných změnách v jeho okolí, o příležitostech a možném nebezpečí.

	Civilizovaní lidé se naučili nevnímat všechny ty zvuky, pachy a pocity, aby se mohli plně soustředit na důležité úkoly, ať to bylo ve válce, či při obchodu. Proto byli ve skutečnosti ze třech čtvrtin slepí a hluší a neschopní vnímat věci kolem sebe. Conan své schopnosti potlačoval, když byl mezi civilizovanými lidmi, ale nikdy je neztratil. Dokázal současně stopovat antilopu, vnímat, jak nad ním létají ptáci, cítit bylinu rozdrcenou běžícím kopytem a slyšet šustění hada, který se plazil travou deset kroků od něho.

	Večer, devátého dne pobytu v lese na náhorní plošině, se Conan vracel do tábora, vítán lákavou vůní pečeného masa. Hlídka se jako obvykle lekla, když se Conan náhle zjevil.

	„U Seta, Conane,“ řekl námořník, který měl hlídku, „nemůžeš vždycky zavolat, když se blížíš k táboru, abychom věděli, že jdeš? Polovina nosičů si myslí, že jsi nějaký lesní duch, který se vydává za muže, a já nevím, jestli náhodou nemají pravdu.“

	.Jestli potřebuješ zavolání, abys zůstal ve střehu, děláš špatně svoji práci,“ odtušil Conan. Aquiloňané seděli kolem ohně a studovali jednu ze Springaldových map. Když se přiblížil, zvedli hlavy a on něco vytáhl z váčku u pasu a hodil to Ulfilovi. Muž věc chytil a prohlížel si ji ve světle ohně. Byla to malá bronzová přezka se zlomeným zobáčkem.

	„To je zingaranská práce,“ řekl Aquiloňan.

	„Ano,“ odpověděl Conan. „Rozbila se, tak ji zahodili.

	Našel jsem ji u jednoho starého ohniště. Musela patřit někomu z první nebo druhé výpravy tvého bratra.“

	„Mohla patřit nějakému domorodci, který ji získal výměnou,“ řekl Springald.

	Conan zavrtěl hlavou. „Domorodec by nikdy nezahodil kus dobrého kovu. Schoval by si ho a zpracoval na něco jiného. Tady je kov vzácný.“

	„Takže jdeme správně,“ řekla Malia. Pokradmu si prohlížela Conana v mihotavém světle ohně. Vypadal úplně jinak než ten neotesaný dobrodruh, kterého najímali v Asgalunu. Tohle téměř nahé divoké stvoření se spíše podobalo žlutohnědým skvrnitým kočkám, které občas zahlédla v okolí tábora. Byl sice obrovský, ale mohutné svaly se převalovaly a klouzaly pod jeho ohebnou kůží jakoby tančil, a také jeho tichá vznešenost připomínala velké šelmy. Dojem jen umocňoval neosobní a krutý lví pohled jeho jiskrných modrých očí.

	,Jak dlouho ještě půjdeme?“ zeptal se Springald. „Tyhle mapy jsou neuvěřitelně nepřesné a v písemných zprávách se dají najít spíše místa než vzdálenosti . Tady se píše: 'tento týden jsme navštívili různé vesnice a výhodně jsme naše zboží vyměnili za slonovinu.' Ale jestli ten týden ušli dvě míle nebo sto mil, jestli navštívili čtyři vesnice nebo dvacet, to už neříká.“

	„Goma říkal, že zítra se dostaneme na konec lesa,“ řekl Conan. „Pak nás čeká dlouhý pás savany, než se dostaneme do pouště. Ještě musíme ujít pořádný kus cesty a velká výprava, jako je ta naše, cestuje rychlostí nejpomalejšího nosiče.“

	„Doufejme, že už to není moc daleko,“ řekla Malia. „Námořníci začínají být neklidní. Reptají, že nevypluli na tuhle cestu, aby museli pochodovat až do skonání světa.“

	„Opravdu?“ zeptal se Conan. „Říkají to všichni, nebo jen ten, který si říká Umu?“

	„On je vůdce, o tom není pochyb,“ řekl Springald. „Nechápu, proč Wulfrede toho drzého psa nezkrotí.“

	„To bych také rád věděl,“ řekl Conan. „Ale v téhle zemi nesnesu nespolehlivé muže za svými zády. Když se o to nepostará Wulfrede, musím to udělat já.“ Oštěp zarazil tupým koncem do země, přes hlavu si svlékl kuši a šípy a položil je na zem.

	„Co chceš dělat?“ zeptala se Malia s obavami.

	„Musím si s námořníky promluvit,“ řekl Conan. Ledabyle přišel k velkému ohni, u kterého seděli námořníci a tiše se bavili. Umu se ušklíbl jeho směrem a řekl něco, čemu se všichni hlasitě rozesmáli. Wulfrede to pobaveně sledoval.

	„Zdravím vás, bratři,“ řekl Conan, „jste všichni spokojení?“ Nedíval se přímo na Umua. Ostatní se však vyhýbali jeho pohledu a nic neříkali.

	„Hle!“ hýkal Umu. „Nahý divoch se uráčil si s námi promluvit! U Ishtar, ten cimmeřanský horský kozel je teď divočejší, než všichni negři z pobřeží.“

	„Wulfrede, měl by sis mezi svými muži udělat pořádek,“ řekl Conan.

	Umu vstal a zlověstně se usmíval. „Na moři je slovo našeho kapitána zákon, ale na souši to neplatí. To je námořnický zvyk. A proč bychom tě vlastně měli poslouchat, Cimmeřane? Jsi barbar bez země a příbuzných. A jsi suchozemská krysa, protože žádný námořník nemůže žít v lese jako zvíře.“ Podíval se na ostatní a čekal podporu, ale každý si většinou myslel své a mlčel. Conan věděl, co to znamená – pracovali a bojovali vedle něho, ale tohle byla zkouška síly. Teď budou poslouchat toho, kdo zvítězí, a to tak dlouho, dokud se neobjeví nový rival.

	„A ty,“ řekl Conan, „jsi výtržník a opičák, který za mými zády ponouká mé druhy ke zradě.“

	Umu zrudl. „Tohle si zodpovíš, Cimmeřane!“

	„Milerád,“ řekl Conan, „protože je pod moji důstojnost bavit se s hloupým prasetem jako jsi ty.“

	Umu něco zařval a vytáhl dlouhý těžký tesák, na jehož hadí čepeli se odrážely plameny ohně. Conan neváhal a bleskurychle tasil. Obě ostří se srazila tak rychle, že přihlížející viděli jen záblesk. Nosiči něco vzrušeně brebentili a námořníci souhlasně zabručeli. Zdálo se, že, až na Aquiloňany, všichni uvítali toto malé zpestření.

	„Proč je nezastavíte, kapitáne?“ vykřikla Malia.

	„Proč bych to měl dělat?“ ptal se Wulfrede. „Když muži prahnou po své krvi, nejlepší je nechat je, ať si to vyřídí sami.“

	Conanův meč byl delší a lehčí než Umův tesák, ale námořník měl dlouhé ruce, což vyrovnalo tuto drobnou nevýhodu. Byl také neuvěřitelně hbitý a překvapivě silný na tak velkého muže. Ani jeden z nich nebojoval s elegancí dvorních šermířů, ale v síle, rychlosti a vytrvalosti se ti dva vyrovnali. Nakonec to byla rovnováha, rychlý postřeh a výdrž, co posunulo jazýček vah na Cimmeřanovu stranu. A výdrž obzvlášť. Umu začal funět a sípat, neboť nebyl zvyklý na takovou námahu. Conan dýchal pravidelně a pohyboval se ladně a rychle, přestože se namáhal stejně. Umuova čepel začala po chvíli uhýbat z dříve nebezpečných cest a Conanova se stále častěji dostávala do blízkosti jeho těla. Conan vyškubl meč ze sevření a znovu bodl. Mířil na Umuovu bradu. Špička probodla jazyk, patro a mozek a muž se skácel jako podťatý.

	Conan držel meč, ze kterého kapala krev a pohlédl na námořníky. Jeho tělo se lesklo potem, ale dýchal klidně.

	„Chce někdo pokračovat v boji za Umua?“ zeptal se.

	Jeden z námořníků na mrtvolu plivl. „Můj přítel to nebyl.“

	„Ano,“ řekl jiný, „celou dobu jsem si přál, abys zvítězil ty, Conane!“ Také ostatní si pospíšili s vyjádřením své oddanosti Cimmeřanovi.

	„Dobrá,“ řekl. „Budeme opět přátelé. A přestanete si stěžovat na bolavé nohy. Až se vrátíme, budete tak bohatí, že už do smrti nebudete muset chodit. Teď tu mršinu odtáhněte. Nechte ji někde v buši v bezpečné vzdálenosti. Ráno už tam nebude.“

	Vrátil se ke svému ohni a čepel otřel hrstí trávy. Ulfilo k němu přistoupil a poplácal ho po ramenou, což bylo od upjatého šlechtice nečekaně přátelské gesto.

	„Byl to skvělý boj, Conane,“ řekl Ulfilo.

	„Ano!“ řekl Springald vzrušeně. „Teď budou ti darebáci poslouchat!“

	„Myslím že ano,“ řekl Conan. „Až do příštího boje. Co máme k večeři?“

	Příští den přišel Conan na okraj lesa. Stromy neprořídly postupně, ale přestaly náhle, jakoby to nebyl les, ale okraj sadu. Stromy rostly jen po okraj hřebene. Na druhé straně už byla jen vysoká tráva a země se mírně svažovala až k obzoru. Změna krajiny byla náhlá a naprostá. Zemi pokrývala vysoká tráva a stromy zde nebyly tak veliké jako v pralese a porostlé liánami. Byly nízké a rozložité, s podivně plochými korunami. Rostly tu i keře, ale ne tak pravidelně, jako v lese. Spíše vytvářely shluky, které nikdy nebyly příliš daleko od sebe. Avšak nebyla to vegetace, co upoutalo Cimmeřanovu pozornost. Stál tam celou hodinu, než na hřeben dorazil Goma s Aquiloňany a kapitánem. Několik okamžiků stáli a němě civěli. První našla řeč Malia.

	„U Mitry! To se mi snad jenom zdá! To nemůže být pravda!“

	„Je to pravda,“ řekl Springald téměř u vytržení. „Četl jsem vyprávění mnoha cestovatelů, ale nikdy jsem si nemyslel, že by to mohlo být tak úžasné!“

	To, o čem se bavili, bylo stádo divoké zvěře, které čítalo snad dvacet tisíc hlav. Jedno velké stádo antilop se spirálovitými rohy se klidně páslo ne více než sto kroků od nich a podobný obraz se opakoval až k dalekému obzoru, kde se zvířata jevila maličká jako mravenci.

	Stejně překvapivá, jako jejich počet, byla rozmanitost druhů. Na rozdíl od severu a západu, kde se zvířata pastevců lišila jen málo, se tady najednou mísilo nesmírné množství odlišných zvířat bez zjevného nepřátelství. Viděli mnoho různých antilop, od maličkých a křehkých impal s rohy ve tvaru lyry, až po obrovské topi, podobající se válečným koním. Byly tam i mnohé další, pro které neměli jména, jen Goma znal jejich domorodé názvy. Mezi nimi majestátně proplouvala rodinná stádečka dlouhokrkých žiraf. Obří buvoli se zakroucenými rohy se čumáky rýpali v blátivých jezírcích, zatímco na jejich lesklých hřbetech klidně seděli ptáci a ze srsti jim vybírali červy.

	Bylo tam i několik druhů divokých koní, ale převažovaly hlavně nápadné zebry. Jiní koně měli hnědé předky a pruhované zadky. Byli tam také trpasličí skvrnití koně menší než telata, kteří se přetlačovali s legračními prasaty bradavičnatými, a soupeřící bandy paviánů se napadaly klacky a kamením. Všemu vévodili obří sloni, kteří se klidně pohybovali jako balvany uvedené do pohybu. Někteří samci měli tak velké kly, že museli držet hlavy výše než ostatní, aby jimi nedřeli o zem.

	„Taková stáda!“ řekla Malia. „A přesto je tu takové ticho! Je to jako velký chrám!“ Na rozdíl od lesních zvířat, tato málokdy řičela, řvala nebo bučela. Kromě osamělého zavřeštění zuřícího paviána nebo volání ptáka, udělalo to celé shromáždění méně hluku než malá skupina lidí na náměstí.

	„Tolik býložravců!“ řekl Ulfilo. „Kde jsou dravci?“

	„Tady jsou největšími masožravci velké kočky,“ řekl Goma, „ale ty většinou loví brzy ráno nebo před soumrakem, některé v noci. Odpoledne svou kořist honí jen štíhlý gepard, rychlý jako blesk. Ale přes den se většina zvířat pase nebo napájí.“

	Teď už je dohnala i poslední skupina. Námořníci s výkřiky úžasu sledovali rozlehlé panoráma. Z lodí byli zvyklí na daleké horizonty, ale ne tak živé. Černoši nespokojeně brebentili. Byli to lidé z lesa, zvyklí na omezený prostor a stíny stromů. Tyhle rozlehlé a otevřené pláně plné nesčetných zvířat se jim nezamlouvaly.

	„Tamhle to v dálce, to jsou ty hory?“ zeptal se Wulfrede a ukázal k východnímu obzoru, kde se těsně nad horizontem táhla zamlžená šedomodrá linie. „U Ymira, vždyť se v tom travnatém oceánu nebudeme mít čeho držet!“

	„Ničeho se neboj,“ řekl Goma. „Provedu vás tímto a ještě podivnějšími místy.“ Obšťastnil je jedním ze svých povýšených úsměvů. „A zvířat se nebojte, neboť vás budu chránit svojí sekerou.“ Zatočil svou zbraní nad hlavou tak rychle, že lesklá hlavice vytvořila blyštivý kruh.

	Goma vyrazil a ostatní ho následovali. Wulfrede cestou bručel: „Kdybychom toho hnědého darebáka nepotřebovali jako průvodce, na místě bych ho zabil za jeho drzost!“

	„Ale my ho potřebujeme, tak ho nech být,“ řekl Ulfilo.

	,Je to zvláštní tvor,“ řekla Malia, „je jiný, než ostatní domorodci, které jsme zatím potkali. A teď nemyslím barvu jeho pleti nebo ty jizvy. Je to divoch, který má jen kus hadru a sekeru, ale nosí se tak hrdě, jako ty, bratře. Snad ještě hrději.“

	,Je to zatracená nestoudnost,“ řekl Ulfilo, „ale myslím si, že se, svým primitivním způsobem, považuje za urozeného.“

	Springald pumpoval krátkýma nohama, aby dohnal dlouhonohé průvodce a promluvil si s nimi.

	„Řekni mi, Gomo,“ řekl učenec, „jaké lidi můžeme potkat na téhle pláni? Zdá se mi nepravděpodobné, že bychom na téhle plošině plné divokých zvířat mohli někoho potkat.“ Zatím co mluvil, prošlo kolem nich stádo žiraf, které si ani nevšimly maličkých lidí. Tohle byl druh, který ještě neviděli; měly krémovou barvu a byly celé pokryté maličkými skvrnkami. Na rozdíl od krátkých parůžků s kulovitým zakončením, obvyklých u jiných žiraf, měly tyhle široké a ploché lopaty, jako losi.

	„V těchto končinách často pasou svá stáda Fashodové,“ řekl Goma. ,Jsou to velcí bojovníci a rádi si mezi sebou kradou dobytek. Své bohatství měří počtem krav a jejich bůh je býk. Skvěle zacházejí s oštěpem, ale nemají dobré tance. Někdy potkáte Zumby. To je národ velkých štítů a krátkých oštěpů. Jsou hodně tmaví a jsou to velmi stateční válečníci. Mají hospodářství a chovají hodně koz. Jejich vesnice jsou malé a skromné, ale mají krásné ozdoby a nádherné písně a tance.“

	„Mohli by na nás zaútočit?“ zeptal se Springald.

	„Tady se proti cizinci obrací ruka každého muže, ale kdo je silný a chce obchodovat, toho nechají projít.“

	„Jsou to lidožrouti?“ zeptal se Conan.

	Goma si odchrchlal a znechuceně odplivl. „Ne! Toho se štítí všichni, kromě těch na pobřeží. Tady, v Ngaiho zemi pod velkým nebem žijí muži a ne mrchožravé bestie!“ Ukázal na smečku plížících se skvrnitých hyen. „Lidé na pobřeží jsou, stejně jako tyhle, hodní pohrdání. Muži z plání jsou jako lvi – divocí a hrdí.“

	„Už jsem klidný,“ řekl Springald. „I když nás zabijou, aspoň nás nesnědí.“

	„Ne tak docela,“ šklebil se Goma.

	,Jak to myslíš?“ zeptal se Springald.

	„Je pravda, že vás nesnědí lidé, ale budete sežráni, tak jako muž, kterého včera zabil Conan. Tady se těla mrtvých nepohřbívají ani nepálí. Nechají se v buši, aby se vrátila Ngaimu, slouží jako potrava pro Ngaiho zvířata. Zvířata jedí trávu, muži jedí zvířata, zvířata jedí muže. Tak je Ngai spokojený.“

	„Tomu říkám útěcha,“ řekl Springald.

	Cestou nekonečnými pláněmi obdivovali spoustu věcí. Legrační pštrosy, kteří před nimi prchali. Byli to ptáci s dlouhýma silnýma nohama, vejčitými těly, dlouhými krky a maličkými hlavičkami. Občas vídali sloupy hnědé hmoty, tvrdé jako cement, které trčely k nebi jako stalagmity. Malia ukázala na ty záhadné objekty a ptala se, co to je.

	„To jsou termitiště,“ řekl Conan. „Termiti jsou žravé potvory. Zasaď hluboko do země kůl široký jako mužské stehno. Když přijdeš za týden, porazíš ho jedním prstem. Část pod zemí bude prožraná na drť.“

	„To je zvláštní země,“ řekla Malia. ,Je to jako země snů. Ptáci jsou tady velcí jako poníci a termiti si staví hrady. A podívejte támhle, příšera jako ze zlého snu se pase vedle srnky tak malé, že bych nevěřila, kdyby mi to někdo vyprávěl.“ Ukázala na obřího nosorožce se čtyři stopy dlouhým zahnutým rohem, v jehož sousedství nebojácně přežvykovala drobounká antilopa, velká asi jako zajíc se špičatými růžky, nožkami jako stélky rákosu a kopýtky menšími než ženský malíček.

	„V téhle zemi uvidíte ještě mnoho zvláštních věcí,“ sliboval Conan. „A strašnějších.“

	V podvečer prošli kolem smečky hrdých lvů. Velké kočky ležely na zemi, zívaly, líně se protahovaly a škrábaly a divokýma žlutýma očima bez velkého zájmu hleděly na procházející lidi. Po chvíli se kočky zvedly a odtáhly, ne že by měly strach, spíše jim vadil lidský pach.

	„Dávejte si pozor na to, kam šlapete,“ varoval je Conan, „zvláště po setmění.“ Sklonil se a zvedl větvičku. Byla posetá nebezpečně vyhlížejícími, šest palců dlouhými trny. „Všechny stromy a keře tady mají takové trny. Takové projedou podrážkou jako nic, když špatně šlápnete.“

	„Ta země samotná je krutá,“ řekl Springald. „A všechno je tady nepřátelské vůči cizinci.“

	Tu noc rozdělali ohně na pláni a podle Gomových rad sesbírali trnité keře a vytvořili z nich ochranný kruh, kterému říkal boma.

	„To odradí lvy?“ zeptal se Wulfrede.

	„Ty nemocné a zraněné ano,“ odpověděl Goma. „Ti jediní útočí na člověka. Člověk je příliš malý, aby nasytil vzrostlého lva, natož celou smečku. Ale ti zesláblí, kteří nedohoní rychlonohé antilopy nebo nezabijou silné buvoly, se musí spokojit s lidským masem. A boma chrání i proti hyenám.“

	„Proti těm zbabělým mrchožroutům?“ odfrkl si Wulfrede. „Na ty stačí pár kamenů a prchají.“

	„Ve dne jsou zbabělé,“ řekl Goma, „ale v noci jsou odvážnější. Mohou se připlížit a utrhnout ruku nebo nohu spícího člověka. Mají čelisti silnější než lvi a dokážou jediným stiskem ukousnout nohu.“

	„Suchozemští žraloci, že?“ řekl Wulfrede. „Budu ti věřit.“

	Tato noc i všechny následující byly hlučnější než dny. Řev dravců a nářek kořisti často a nečekaně prořezával temnotu a spáči se zamženýma očima vyskakovali a chápali se zbraní. Po čase zjistili, že ty zvuky znamenají nebezpečí pro jiná stvoření a naučili se je nevnímat. Občas k boma přišli sloni a zvědavě nakukovali dovnitř, ale brzy ztratili zájem a šli dál.

	Při tom velkém množství zvěře měli tolik masa, kolik se jim uráčilo ulovit a Malia si brzy začala stěžovat na jednotvárný jídelníček.

	„Znovu antilopa na rožni?“ naříkala, když byli desátý den v buši.

	„Tohle je jiný druh,“ utěšoval ji Springald. „Tahle měla zakroucené rohy, ty předtím ne.“

	„Pečené maso!“ bědovala. „Co bych dala za chléb a ovoce. Dokonce i talíř čočky by byl vítanou změnou.“

	„Když už jsi u toho, mohla by sis přát i nějaké víno a pivo,“ řekl Wulfrede. „Na vodě se dobře plachtí, ale já dávám přednost jiným nápojům.“

	„Buď rád, že nějakou máme,“ řekl Conan, „i když je teplá a kalná.“

	Malia udělala obličej. „Co ta stáda dělají u studní, to by urozená dáma neměla ani vidět, natož pak tu vodu pít.“ I přesto, co říkala, se zdálo, že urozená dáma vzkvétá. Chodila pružněji a byla mnohem živější, než když ji Conan spatřil poprvé v Asgalunu. Přestože si stěžovala, ani jídlo, ani voda jí zjevně neuškodily. Naopak, byla silnější než kdy předtím a zdálo se, že večer, po dlouhém pochodu, je méně unavená než většina mužů.

	Hory před nimi se zdály být vyšší a vyšší. Zpočátku jim připadaly jako nízké kopce, ale teď se zdálo, jako by se k nim vůbec nepřibližovali. Nakonec si uvědomili, jak jsou ve skutečnosti velké. Celý hřeben pohoří pokrývala sněhová čepice, která prozradila, že byly mnohem vyšší, než by člověk hádal.

	„Kde přes ně přejdeme?“ zeptal se Conan jejich průvodce.

	„Vidíš ten průsmyk?“ zeptal se Goma a ukázal.

	„Vidím ho,“ řekl Conan.

	„Tam půjdeme. Je to dlouhé a těžké stoupání, ale ten průsmyk nás dostane na druhou stranu.“

	„Nikde nevidím nic, co by vypadalo jako Rohy Shushtu,“ řekl Springald a otíral si pot z čela.

	„Na konci toho průsmyku uvidíš Rohy Shushtu,“ slíbil Goma.

	„Takže se blížíme,“ řekla Malia.

	„Teď jsi přešla celou pláň,“ řekl Conan, „a pořád si myslíš, že 'na dohled znamená 'blízko' ?“

	„Z průsmyku k Rohům je to další dlouhá cesta,“ řekl Goma, „a těžší.“

	„Poušť?“ zeptal se Wulfrede.

	„Poušť,“ opáčil Goma.

	Šli dál směrem k horám. Než k nim došli, potkali první lidi od okamžiku, kdy vystoupali na plošinu.

	Nejprve však uviděli jejich dobytek. Byla to rozložitá zvířata s dlouhými rohy a zabarvená všemi možnými způsoby. Byly tam kusy jednobarevné, dvoubarevné i skvrnité. Z dálky muže téměř neviděli, ale slunce se odráželo od hrotů jejich kopí a od bílých eliptických štítů.

	„Co si myslíš, Conane?“ zeptal se ho Ulfilo, když je pastevci zahlédli a rozběhli se k dlouhé řadě cizinců.

	„Myslím, že to musí být dobří bojovníci, když si udrží dobytek v takové zemi, jako je tato. Neustále ho ohrožují dravci a Goma říkal, že si dobytek kradou, jako to dělá můj vlastní národ. Při takovém životě musí být člověk neustále ve střehu a mít ruce připravené na zbraních.“

	Na Wulfredův rozkaz se námořníci shromáždili a stáli na stráži, zatímco nosiči složili svá břemena na hromadu a bázlivě stáli opodál. Už neměli tolik nosičů, jako na začátku. Někteří se vrátili domů, když zásoby, které nesli, byly spotřebovány, ostatní onemocněli nebo se zranili, přičemž nejčastější příčinou zranění byly trny. Dva uštkl had. Jeden v noci vyšel z boma a už se nevrátil. Pravděpodobně byl sežrán. Další se jednoho dne skácel mrtev a nikdo nevěděl proč. Zůstalo jich asi čtyřicet.

	„To jsou Fashodové?“ zeptal se Conan Gomy.

	„Ano. Uvidíte, že ti, kteří přijdou, jsou všichni mladí muži. U Fashodů pasou dobytek chlapci. Mladíci je brání. Starší válečníci chrání vesnice.“

	Conan si odfrkl. „Mladí válečníci vždycky dělají největší potíže. Doufám, že tihle nebudou moc divocí.“

	,Je možné, že budou, Gomo?“ zeptal se Springald a ohmatával jílec své šavle.

	„Člověk nikdy neví, dokud se něco nestane,“ řekl jejich průvodce.

	Brzy před nimi stála řada stovky mladých válečníků. Hleděli na ně s kamennými tvářemi a drželi kopí s mimořádně dlouhými a širokými hroty. Byli hodně nabarvení pestrými a nápaditými vzory. Měli dlouhé, pevně svázané vlasy, které jim, až na ofinu nad čelem, nepadaly do obličeje. Tváře měli jemně řezané. Byli pružní jako panteři a kromě peří, barev a ozdob na sobě neměli nic.

	„To jsou ale pěkní chlapci,“ obdivovala je Malia.

	„Na divochy ano,“ bručel Ulfilo.

	,Jsou všichni tak stejní, jakoby to byli bratři,“ podotkl Springald. „Stejné rysy, stejné barvy, stejné postavy, mezi nejmenším a nejvyšším je rozdíl tak dva palce. To je známka minimálního křížení. Vsadím se, že uzavírají sňatky jen uvnitř kmene.“

	„Jejich zvyky nás teď nemusejí zajímat,“ řekl Wulfrede. ,Jsou nepřátelští nebo ne?“ Námořníci nervózně ohmatávali zbraně a někteří nasazovali šípy na tětivy.

	„Musíme se za každou cenu vyhnout boji!“ vyštěkl Ulfilo. „Nezapomeňte, že se taky musíme vrátit. I kdybychom se probojovali tam, budou na nás čekat, až se budeme vracet a vezmou si posily.“

	„Ano,“ řekl Conan. „Tohle jsou pastevci. Jsou hrdí, ale není pravděpodobné, že by zaútočili, když nebudeme ohrožovat je nebo jejich stáda. Na druhou stranu to jsou mladí válečníci a jejich reakce se dají těžko odhadnout. Můžou vybuchnout při sebemenší provokaci, tak jim nezavdejte příčinu.“

	„Na barbara jsi dobrý diplomat, Conane,“ poznamenala Malia.

	„Sám jsem byl mladý válečník. Vím, jak uvažují a co dělají. Cimmerské hory nebo jižní pláně, když na to přijde, se zase tak moc neliší.“ Conan se snažil odhadnout, co si bojovníci myslí. Zapůsobila na něho jejich pasivita. Netancovali, nevýskali ani nedělali jiná gesta jako ostatní kmeny, když se chystají do boje. Věděl, že tohle byl jejich způsob, jak zastrašit případného nepřítele, ale věděl také i to, že museli mít silný smysl pro kázeň. Pokud se už od malička učili umění ovládnout se, nebylo příliš pravděpodobné, že by propadli hysterii a začali bezdůvodně vraždit. Viděl, že mnozí měli čelenky ze lví kůže a náhrdelníky ze zubů těchto šelem. To znamenalo, že tito válečníci byli opravdu udatní a mnozí se vyznamenali při bránění stád proti útočícím kočkám.

	Jeden z válečníků promluvil. Neměl na sobě nic, čím by se lišil od ostatních. Goma přeložil jeho slova.

	„Chce vědět, kdo jste a co chcete.“

	„Řekni mu,“ řekl Ulfilo, „že jsme obchodníci a míříme do hor. Ujisti je, že jim nechceme ublížit a že máme zboží na obchodování a dárky pro jejich náčelníky.“ Goma tlumočil. Válečníci si vyslechli jeho slova a už nic neříkali. Brzy dorazila další, větší skupina. Byli to většinou starší bojovníci. Vypadali téměř stejně jako ti mladší, jen nebyli tak pomalovaní a mnozí měli pláštěnky jako Goma. Společně s nimi přišlo i několik neozbrojených mužů s prošedivělými vlasy, kteří se nesli důstojně v jejich středu a opírali se o dlouhé, zdobně vyřezávané hole. Neměli barvy ani ozdoby, ale zato měli mnohem bohatší pláště.

	„Čím vyšší postavení,“ sledoval Springald, „tím méně ozdob.“

	„A více látek,“ řekla Malia.

	„Válečníci mohou nosit mnoho ozdob,“ vysvětlil Goma, „a nemají žádný dobytek. Veškerý dobytek vlastní ti nejstarší. Jejich bohatství a jejich čest je v jejich stádech.“

	Když dorazili náčelníci, začalo vyjednávání. Byly otevřeny balíky a domorodci si prohlíželi zboží. Teď se válečníci volně mísili s cizinci. K vůdcům a námořníkům se chovali slušně, ale nosiči zjevně naprosto pohrdali. Pro válečníky a pastevce nebyli muži, kteří nosili náklad pro jiné muže, víc než tažná zvířata.

	„Mým nosičům se nesmí nic stát,“ upozornil je Ulfilo prostřednictvím Gomy.

	Stařešina pokrčil rameny. „Proč bychom něco dělali dobytku jiného muže? Pro nás nejsou nic. Jen nečekejte, že je budeme považovat za muže.“

	Fashody nejvíce zajímaly železné pruty, kterých měla výprava stále dostatek. Chtěli i látky, korálky a měděný a mosazný drát. Válečníci nakukovali do malých krabiček s háčky na ryby a ptali se, co to je. Když jim to vysvětlili, smáli se. Ukázalo se, že ryby si oškliví a nikdy je nejí.

	Z nedaleké vesnice přinesli džbány slabého piva a náčelníci s kupci se dali do obchodování. Stařešinové byli poněkud na rozpacích, protože neshromažďovali zboží jako lidé z nížin, ale opravdu chtěli to, co jim bílí nabízeli, zvláště pak železo.

	„Poslední roky byly dobré,“ vysvětloval stařec se zjizvenou tváří. „Tráva byla vysoká, nebylo mnoho nemocí mezi dobytkem a lidmi, odrazili jsme všechny útoky. Mnoho našich chlapců se dožaduje vstupu do řad válečníků a my pro ně musíme sehnat kopí.“

	,Jak tohle vyřešíme?“ ptal se Wulfrede ostatních. „Dobytek nepotřebujeme, ale oni viděli naše zboží a když ho nedostanou po dobrém, možná si ho budou chtít vzít násilím.“

	„My hledáme poklad, nejsme obchodníci,“ podotkl Conan. „Teď si koupíme jejich shovívavost při zpáteční cestě. Řekněte jim, ať si vezmou co chtějí. Ať shromažďují kůže a slonovinu a my si to vyzvedneme při zpáteční cestě.“

	„Vynikající!“ řekl Ulfilo. „Gomo, řekni jim, jak jsme se rozhodli.“

	Náčelníci byli velmi spokojení s tímto řešením, které jim umožnilo zachovat si tvář, protože mladým válečníkům se už sbíhaly sliny při pohledu na tolik železa, mědi a mosazi. Také ženy, které přišly z vesnice, se radovaly, když viděly takové zásoby pestrobarevných korálků.

	„Tohle mohlo dopadnout zle,“ řekl Ulfilo večer, když pili pivo z dřevěných misek a jedli pečenou drůbež, „ale takhle je to nejlepší, máme otevřenou cestu kupředu a zajištěnou cestu zpět.“

	„Ale musíme zjistit, jestli ti lidé viděli Marandose. Určitě musel jít tudy,“ řekla Malia. K její radosti ženy z vesnice přinesly mléko, ovoce a ploché chlebové placky. Změna jídelníčku ji potěšila, ale teď už si zase dělala starosti o svého manžela.

	„Pláň je rozlehlá,“ řekl Goma, „a taková výprava mohla projít od vodopádu až k průsmyku a ani se nepřiblížit tomuto místu, ale zeptám se.“ Průvodce se chvíli bavil s náčelníky, pak se vrátil k Malii.

	„Říkají, že ještě před šesti měsíci byli se svými stády daleko na severu. Tihle lidé nikdy nevydrží dlouho na jednom místě. Ale říkají, že lidé z nedaleké vesnice viděli někdy v minulosti muže jako duchy. Možná s nimi bojovali, ale to nevědí jistě.“

	„To nám toho moc neřekli,“ poznamenal Ulfilo zklamaně.

	„Bude to muset stačit,“ řekl Conan.



	




	
		IX.
Horský průsmyk



	Cesta na úpatí hor začala snadno, protože teď měli doprovod Fashodů, mladých válečníků, kteří tu službu považovali za jakési prázdniny, v porovnání s nudným hlídáním vesnického dobytka. Ale příroda pro ně měla přichystané překvapivé zdržení.

	Začalo to, když se objevilo zvláštní zvíře. Bílí se smáli, když ho viděli; osamělý samec v čele roztroušeného stáda stejných zvířat. Fashodové na ně ukazovali oštěpy a něco vzrušeně říkali.

	„Co se děje?“ ptal se Ulfilo.

	„Válečníci říkají, že musíme zastavit,“ překládal Goma, „protože jsou tady K'hnu.“ První hláska toho slova zněla jako kliknutí, které nebylo v severních jazycích obvyklé.

	„Zastavit?“ ptal se Ulfilo nechápavě. „Kvůli tomuhle?“ Opravdu, stvoření, které se mezitím přiblížilo a sledovalo je mimořádně hloupýma očima, vypadalo spíše komicky než nebezpečně. Bylo velké jako některé z větších antilop, mělo hlavu, bradku a rohy jako koza, ale zdálo se, že zbytek těla je poskládaný z různých zvířat.

	„Ano,“ řekl jim Goma. „Teď si můžeme klidně odpočinout. Říká se, že když Ngai stvořil svět, zůstaly mu nějaké zbytky a z těch stvořil K'hnu: hlava kozy, přední část z topi, zadní část z divokého koně a rozum ze pštrosa. Avšak, jako náhradu za to, že nejsou ani hezká, ani chytrá, jim dal do vínku jednu velkou schopnost, kterou brzy pochopíte. Rozbijte tábor, bílí muži, dnes už dál nepůjdeme.“

	Zmatení a nespokojení ho poslechli. Za hodinu se z roztroušené řady stal velký proud a tisíce zvířat mířily na sever. Před západem slunce jimi byla posetá celá pláň, kam až oko dohlédlo. A byla to opravdu hloupá stvoření, jak Goma naznačil. Některá se bezdůvodně otočila a zamířila zpátky k jihu. Jiná váhala, stála na místě a chodila sem a tam. Další běhala v malých kruzích, až padla únavou.

	Cestovatelé jich několik zabili na maso, ale druhové méně šťastných zvířat si toho vůbec nevšímali a pokračovali v přesunu na sever.

	„Tolik zvířat nemůže být ani na celém světě!“ řekla Malia a nechápavě sledovala proud.

	„A přesto,“ řekl Springald. „Goma mi říkal, že tohle není jediné takové stádo. Jsou jich stovky a každý rok táhnou z jihu na sever, jak se mění suché a deštivé období.“

	„To je dobře, že jdeme pěšky a nemáme koně,“ řekl Ulfilo. „Vsadím se, že tam, kde projde takové stádo, by koně pomřeli hlady.“

	Conan stál poblíž okraje obrovského stáda a sledoval, jak prochází. Brzy za ním přišel Goma. Oba chvíli stádo sledovali. Pak domorodec promluvil.

	„Líbí se ti ten pohled, šermíři?“

	„Ano. Celý život jsem cestoval, nikdy jsem nevydržel na jednom místě a chtěl jsem vidět další a další nové věci. Na severu už mě unavila království a jejich nekonečné války, a když byl mír, bylo to ještě nudnější. Když za mnou ti tři blázni přišli s tím šíleným nápadem, slíbili mi velkou odměnu, ale po pravdě řečeno, pro to jsem to nepřijal. Chtěl jsem hlavně vidět nová místa a nové věci. Tohle“ – ukázal na řeku táhnoucích zvířat –“je věc, kterou jsem ještě v životě neviděl. A celá tahle pláň s nesmírným množstvím různých druhů zvěře, to je další věc. Před lety jsem viděl její okraje, ale do vnitrozemí jsem se nedostal. Ať to dopadne jakkoli, nebudu litovat, že jsem se na tu cestu vydal.“

	Goma se usmál. „Tak to cítí každý správný dobrodruh. Ze svého kmene jsem jediný cestovatel. Navštívil jsem mnoho zemí a viděl mnoho věcí, které nikdo z nich neviděl, i když některé z nich byly opravdu hrozné. Ale jednou za čas se člověk musí podívat domů, není to tak?“

	„Možná ano,“ řekl Conan. „Už jsem se tam párkrát vrátil, ale nikdy jsem tam dlouho nevydržel. Proto jdeš teď s námi, Gomo? Vracíš se domů?“ Tázavě pohlédl na vysokého válečníka, ale odpovědí byl jen další úsměv.

	,Jak říkáš, bílý muži, možná to tak je.“

	Stěhování K'hnu je zdrželo dva dny. Proud zvířat se zdál tak nekonečný, že začali mít podezření, jestli se za obzorem nevrací a nekrouží kolem nich. Na konci se však stádo natolik ztenčilo, že viděli na druhou stranu. Pak prudce ubývalo, až zůstali jen pomalu jdoucí stará, nemocná nebo slabá zvířata. Tyto nešťastné kusy umíraly hlady, neboť stádo před nimi spáslo veškerou trávu. Když se cestovatelé znovu vydali na cestu, byla tráva tak dokonale spasená, jako by šli po anglickém trávníku v nějakém hrabství. Byla také hojně posetá lejny, které poslouží jako hnojivo na další období. Šakali, hyeny, supi a další mrchožrouti se nad a kolem toho místa jen hemžili a hodovali na hojných mršinách. Ještě než došli do hor, potkali další domorodce. Tihle byli menší než Fashodové, ale podsaditější a svalnatější. Kůži měli lesklou a tak tmavou, že byla téměř úplně černá. Nepoužívali barvy. Velké štíty měli potažené kravskou kůží, na které nechali srst. Muži nosili bederní zástěrky ze zvířecích kůží. Paže nad bicepsy a nohy pod koleny měli ozdobené páskami opičí kožešiny.

	Tito udatní válečníci se vyhrnuli z vesnice a vytvořili dvojitou řadu, takže se téměř dotýkali štíty.

	Ulfilo si povzdechl. „Už zase?“

	„Zdá se, že ano,“ řekl Springald.

	„Tak jim dejte dary. Gomo, co říkají?“ Prošedivělý válečník s trčící bradkou se o čemsi bavil s velitelem jejich fashodského doprovodu.

	„Kapitán Zumbů říká: 'Přicházíte krást náš dobytek, naše ženy nebo naše kozy?' Na to Fashoda odpověděl: 'Váš dobytek je vyhublý, vaše ženy ošklivé a žádný opravdový válečník nemá s kozami nic společného. Jen tyhle bílé lidi máme v bezpečí doprovodit do hor'.“

	Kapitán se podíval na cizince a nad hlavou se mu houpala tři pštrosí péra. Goma promluvil.

	„Kapitán říká: 'Další bílí lidé?'„

	Malia popadla Ulflla za paži. „Oni viděli Marandose!“

	„Buďte ve střehu,“ řekl Conan, „možná mezi nimi došlo k boji.“

	Ale zdálo se, že Zubové je nebudou chtít ohrožovat. Dávali si větší pozor na Fashody než na bledé cizince. Po krátkém dohadování se rozhodli obchodovat a začalo další vyjednávání. Zumbové dokonce nabídli svým hostům širší výběr jídel. Jak Goma naznačil, byli, narozdíl od svých sousedů, hudebně založení a večerní vzduch naplnily tóny jejich harmonicky složitých písní, které občas proložili divokým tanečním vystoupením. Fashodové tomu lhostejně shlíželi ze své výšky a opírali se o svá kopí.

	Uprostřed slavností se objevila podivná postava. S jejím zjevením umlkl zpěv, tanec zpomalil až ustal a poslední úder bubnu už nezazněl. Byl to malý muž, celý ověšený kostmi, pařáty, peřím a vyřezávanými modlami. Opíral se o hůl, na které chřestily podobné ozdoby. Tvář měl nabarvenou na bílo, jen oční důlky zůstaly černé, takže vypadal jako kostlivec. Zumbové ustoupili stranou a on namířil holí na cestovatele.

	„Vy chcete jít do hor!“ řekl obchodním jazykem, kterému rozuměli. „Tam na vás čeká jen smrt! Je tam posvátné místo bohů této země. Nesmíte tam jít! Zakazuji Zumbům jít s vámi!“

	„Kdo je to?“ ptal se Ulfilo.

	Goma se zeptal náčelníka a dostal odpověď. „To je Umbaso, největší šaman všech kmenů Zumbů. Žije daleko odtud. Nevím, jak se dozvěděl, že tady budeme.“

	„On může místním lidem zakázat, aby nám dělali nosiče?“ zeptal se Ulfilo.

	„To se brzy dozvíme,“ řekl Goma. Šaman spustil nějakou řeč k domorodcům a ti se tvářili nejprve bázlivě, pak ustrašeně.

	„Tihle lidé přece nemají skutečné čaroděje,“ posmíval se Springald. „Konec konců, nemají žádné knihy. Jak by mohli sepisovat, ukládat a předávat čarodějné znalosti, když neznají tajemství písma?“

	„Dokud se lidé bojí jejich kletby,“ řekl Conan znechuceně, „stačí jim to. Je nezajímá, jestli dokáže přivolat velké démony nebo provádět kouzla. Když lidé věří, že je může oslepit nebo zchromit, nebo že dokáže, aby jim uschly a upadly údy, stačí mu to a má svoji moc.“

	Jeden z náčelníků něco rychle říkal Gomovi, a ten překládal: „Říká, že nám nemůže dát žádné nosiče, protože mu to Umbaso zakázal. Nebudou nás obtěžovat, ani nám bránit, ale půjdeme na vlastní nebezpečí a sami.“

	Ulfilo položil ruku na jílec meče a zlověstně si šamana měřil. „S takovou chutí bych tomu špinavému kejklíři setnul hlavu.“

	„To já taky,“ řekl Conan. „Ale neradil bych ti to. Asi to tak dopadne, že odtud půjdeme s menšími zásobami. Co na to říkáš, Gomo? Myslíš, že zbytek cesty dojdeme s tím, co sami uneseme?“ Goma pokrčil širokými rameny. „Opravdový muž vydrží všechno. Ti, kteří se ve světě neobejdou bez pohodlí, na které jsou zvyklí, se nemají vydávat na cesty, které vyžadují srdce válečníků.“

	„To znělo jako výzva,“ řekl Springald.

	,Já na téhle výpravě nepotřebuji žádné sluhy, kteří by se o mě museli starat,“ řekl Ulfilo uraženě, „a těžkosti snáším stejně dobře, jako každý opravdový muž.“

	„A co žena?“ nadhodil Wulfrede.

	„Copak jsem si někdy stěžovala?“ zeptala se Malia povýšeně.

	„Ano,“ řekl Conan, „ale myslím, že zatím jen kvůli hmyzu. Wulfrede, co námořníci?“

	„Budou mě poslouchat,“ ujistil ho kapitán. O tom však Conan pochyboval, protože pokud taková pirátská sebranka souhlasila s tak náročnou cestou, muselo to znamenat, že jim Wulfrede řekl o tom pokladu, a to bylo zlé.

	Jdeme dál do hor,“ řekl Conan veliteli fashodského doprovodu. „Půjdete s námi?“

	„My se nebojíme tohohle Zumbáckého čaroděje ani jeho kouzel,“ řekl muž. Ale Conan cítil, že není úplně ve své kůži. Ostatní válečníci po očku sledovali šamana a báli se otevřeně projevit strach jako obyčejní Zumbové, ale i přesto byli vystrašení.

	Conan vstal a šel za Umbasem. „Proč nechceš, abychom šli do hor?“ zeptal se ho.

	Kouzelník se lišácky usmál. „Já jsem neřekl, že nechci, abyste šli. Co je mi po tom, co se vám, cizincům, stane? Bohové těch míst nemají zapotřebí, abych je ochraňoval. Sami vám připraví dostatečné utrpení.“ Oči mu podivně žhnuly v temných důlcích. „Ale nechci, aby je obtěžovali moji lidé.“

	„Proč jsou bohové hor a zemí za nimi jiní, než bohové plání a nesnesou nás?“ zeptal se Conan.

	„Ty síly nepatří na tuto zemi a těmto lidem.“ Chřestil holí a ta slova odříkával téměř jako modlitbu. „Před dávnými časy přišli muži a napůl muži do této země a prošli těmito horami a šli do zemí za nimi. S sebou si přinesli nového boha, žárlivého boha, který nesnese žádné jiné. Když muži a napůl muži zemřeli, stali se z nich duchové, kteří chrání zemi a nového boha. Když je potkáte, zabijou vás a pozřou vaše duše.“ Znovu se usmál. „Ale proč bych vám měl bránit, abyste se stali jejich obětí?“

	„A přesto tam bílí muži jako my šli a prošli. A někteří se vrátili a šli tam znovu. Nezdá se mi, že by to udělal člověk, který se bojí bohů a duchů.“

	Z úsměvu se stal křivý pohled. „Ano, bílí muži tam šli, ale jen málo se jich vrátilo. A už nejsou to, co byli. A teď do zakázaných zemí nalákali další lidi. Možná si duchové oblíbili chuť takových duší a chtějí další.“

	„A jak se jmenuje ten cizí bůh?“ zeptal se Conan.

	„Říká se mu Ma'at,“ řekl Umbaso. Když řekl to slovo, Aquiloňané se začali neklidně ošívat.

	Conanovi se nelíbily všechny ty čáry a řeči o duších, kteří žerou duše, ale měl mocnou touhu vidět to, co leželo za horami. Když měl příležitost, vzal si Springalda stranou od ostatních.

	„Šaman říkal, že ten bůh se jmenuje Ma'at. Už jsi někdy slyšel o takovém bohovi?“ zeptal se ho Conan.

	„Ehm, ano. Ma'at je stygijský bůh a je považován za jednoho z nejstarších mezi mnoha bohy té země. Na rozdíl od jiných bohů nemá žádnou podobu. Nikdy není zobrazován jako člověk nebo zvíře a je vůbec nejméně popsaný ze všech bohů. V nejstarších textech se o Ma'atovi píše jako o soudci mrtvých, který určuje osud každého člověka. Když byl Ma'at s mrtvým spokojený, dovolil mu posmrtný život podobný tomu, jaký měl na zemi, ale bez utrpení a vyčerpání.“

	„A když Ma'at nebyl spokojený?“ zeptal se Conan.

	„No, duše nehodných dostal netvor zvaný Požírač duší.“ Odkašlal si. „No, ale, přece se nebudeme znepokojovat slovy nemytého, kostmi ověšeného divošského medicinmana. Vždyť určitě neví víc, než pár kmenových pověr a pochybných kouzel nevalného účinku. Všechno to může být jen povídačka, kterou si domorodci předávají mezi sebou. Kromě toho to jsou stejně polokočovné národy, které byly určitě někde pěkně daleko odtud, když Python padl.“ Znělo to, jakoby se pokoušel ujistit sebe sama.

	„Možná to tak je,“ řekl Conan, „ale teď už to není obyčejné hledání ztraceného bratra nebo pokladu jako na začátku. Doufám, že nechystáte ještě další nepříjemná překvapení, učenče!“

	„Naprosto chápu tvé rozhořčení, příteli, ale musím tě ujistit, že ani my sami jsme nečekali taková nepříjemná odhalení! Vždyť samotná myšlenka, že nějaké starověké a poněkud mlhavě definované prestygijské božstvo by ještě stále střežilo poklad, nemluvě o jeho služebnících, kteří jsou už tak dosti znevýhodněni nepříjemnou skutečností, že jsou dávno mrtví, je podle všech dosavadních poznatků učení, jak přirozených, tak nadpřirozených světů, absurdní!“

	„Springalde,“ řekl Conan zlověstně, „kdybych tě neměl rád, asi bych tě za tu tvoji upovídanost musel zabít.“

	Když příštího rána vyrazili na cestu, byli bez nálady všichni kromě nosičů, kteří věděli, že budou brzy propuštěni a budou se moct vrátit do svých domovů. Ostatní se více či méně tvářili jako u mučení, až na Wulfreda, který byl pořád veselý. Conan se mračil, Aquiloňané byli ustaraní. Nejzasmušilejší byli námořníci. Už si mezi sebou opět něco mručeli a reptali. Conan přemýšlel, jestli bude zapotřebí další ozdravná oběť.

	Za dva dny se dostali na úpatí hor. Obrovské kamenité hřebeny se tyčily nad nimi. Nižší část svahů byla hojně porostlá zelení, od jisté výšky už bylo vidět jen holé kamení.

	Nosiči vykopali jámu, do níž naskládali zboží, které se nedalo nést dál. Když skončili, obrátili se k domovu v doprovodu Fashodů, kteří neochotně souhlasili, že domorodce z nížin doprovodí na okraj jejich teritoria.

	Zbývající členové prořídlé výpravy hleděli na pohoří s temným odhodláním.

	„Tady nic nevyřešíme,“ řekl Ulfilo. ,Jdeme.“

	„Ano,“ souhlasil Wulfrede, „protože na co potřebují muži, jako jsme my, stany a podobné hlouposti? Zbraně poneseme jako vždy a kromě nich jen pár takzvaných nezbytností, které jsou na takovou cestu potřeba. Všechno ostatní najdeme po cestě.“ Zdálo se, že jeho muži nesdílejí jeho optimistický názor, ale varovný pohled předem umlčel veškeré jejich námitky.

	„Veď nás, Gomo,“ řekl Conan.

	Jejich průvodce se usmál. „Povedu. Rozlučte se s pohodlím klidných dní, protože teď začne ta tvrdší část cesty.“ A po těchto slovech vyrazil vzhůru po svahu.

	Změna zarostlých plání v horské lesy byla náhlá a dramatická. Stromy nebyly tak velké, jako ty, které viděli v nížinách, ale rostly hustě a bylo jich mnoho zvláštních druhů. Také zvířata byla menší; opice, srnky a mnoho druhů divokých prasat. Kromě nich se dali očekávat také dravci, kteří je požírali. Žíhané, skvrnité a pruhované kočky se plížily stíny a velcí hadi se plazili vrstvami shnilého listí a po větvích stromů.

	Šli vyschlým korytem a skákali vzhůru z balvanu na balvan jako po titánských schodech. Nešli ani celou hodinu a nohy je bolely únavou, takže Ulfilo poručil zastavit.

	„To není žádná lepší cesta?“ zeptal se Gomy.

	„Přes tyhle hory mnoho lidí nechodí,“ ujistil ho průvodce. „Dokonce ani zvířata. Těch pár mužů, kteří tudy prošli, mnoho stop nezanechalo. Ale každý poutník přece ví, že voda vždy volí tu nejsnazší cestu.“

	„To je většinou pravda,“ sípal Springald s nohama roztřesenýma námahou, „ale taková cesta, přestože je nejkratší, nemusí být vždy nejvhodnější pro lidské tělo.“

	„A přesto je to jediná cesta, kterou můžeme jít,“ řekl Goma, „protože v první polovině svahu jiná není. Pod stromy je svah stejně strmý a kromě toho je tam nebezpečný podklad. Muži by klouzali a zranili by se. Ke všemu je tam spousta jedovatých hadů.“

	„Vzali jsme ho s sebou, protože zná cestu, Ulfilo,“ řekla Malia. „Zatím nás vedl dobře.“ Protože byla žena a šlechtična, nesla Malia nejlehčí náklad, a tak nebyla unavená tolik, jako ostatní. I přesto ji náročná chůze poznamenala četnými odřeninami a modřinami.

	„Co si o tom myslíš ty, Conane?“ zeptal se Ulfilo. Na rozdíl od ostatních byl Cimmeřan tak čerstvý, jakoby právě vstal po posilujícím spánku.

	„Vyrostl jsem v horách tak krutých, jako jsou tyhle,“ řekl, „i když tam nebylo ani zdaleka tolik zeleně. Goma má pravdu. I přes to hodlám křižovat naši cestu tak, jak jsem to dělal v nížinách a v lese nad vodopádem, protože nevíme, jestli tudy Marandos šel.“ Vražedným pohledem sežehl Aquiloňany. „Nebo víme?“

	„O nějakých horách psal,“ řekl Ulfilo, „ale ne o tom, jak je překonávali.“

	„Dobře,“ řekl Conan, „půjdu napřed a začnu po tomto odpočinku.“ Obrátil se ke Gomovi. „Dá se na tomhle svahu někde tábořit?“

	,Jsou tady nějaká místa, ne pohodlná, ale přijatelná.“

	„Pohodlí nás nezajímá,“ řekla Malia, „my se hlavně chceme dostat k cíli.“ Conana v jejích slovech něco zarazilo. Mluvila o cíli a nikoli o manželovi. Buď se přeřekla, nebo ji opravdu zajímal víc poklad než manžel! Pokud ano, nebyla by první taková manželka.

	Conan nečekal, až ostatní naberou sílu a zmizel v lese. Relativně nízké stromy propouštěly hodně světla, takže podrost byl mimořádně bujný. Všude byly křoviny a vysoká tráva, takže Cimmeřan musel postupovat opatrně, neboť na každém místě mohla číhat smrt.

	Dvakrát viděl gorily, obrovské lidoopy, o kterých legendy vyprávěly, že jsou to strašná a zuřivá zvířata. Ukázalo se, že jsou hlavně plachá a opatrná. Kdykoli narazil na nějakou skupinu, jeden z velkých samců ho pohledem zpod klenutého obočí držel v šachu, zatímco ostatní zmizeli v křovinách, pak se otočil a zmizel také. Conan si tyto nespolečenské útěky nepletl se zbabělostí. Věděl, že i menší samice jsou silnější, než kterákoli lidská bytost, a že velcí samci mají v paži takovou sílu, jakou Cimmeřan neměl v celém těle.

	Menší lidoopi se houpali ve větvích nad jeho hlavou. Od ostatních opic je poznal tak, že více připomínaly lidi a neměly ocasy. Ti na příchozího pokřikovali a brebentili a zdálo se, že se vůbec nebojí, jakoby věděli, že po zemi jdoucí stvoření jim nemůže ublížit.

	Všude byla divoká prasata a Conan věděl, že taková zvířata, když jsou zahnaná do úzkých, mohou být nebezpečná stejně jako lev. Zahnuté klektáky statného samce mohly v jediném okamžiku rozpárat lidská střeva, a protože byli relativně malí a rychlí, bylo by o to těžší je zastavit. Z velkých koček zatím neviděl žádnou, ale jednou s překvapením narazil na menší skupinku nosorožců. Nechápal, co tahle zvířata z buše dělají v horách, ale našel i stopy procházejících slonů, takže ani velká zvířata se zjevně nevyhýbala úpatím hor.

	Daleko více ho zajímaly stopy lidské existence. Věděl, že v horách, kam byli zatlačeni národy urostlých válečníků, žijí maličcí lovci, kteří používají foukačky a jedovaté šipky. Daleko nebezpečnější by byli psanci, vyvržení kmeny z nížin za těžké hříchy, kteří museli žít na lesnatých svazích osaměle jako zvířata. S takovými muži by se jednalo daleko hůř, než s obvyklými domorodci, protože nejsou vázání zvyky svého kmene a jejich chování není závislé na dohodách s náčelníky kmenů. Conan sám byl kdysi psancem, takže věděl, jaké to je.

	Na svých průzkumech nenarazil na žádné stopy organizovaných výprav mužů, kromě několika malých loveckých skupin. Našel zbytky táborových ohňů, ale ty byly většinou roky staré. Našel i zlomené pazourkové špičky šípů, ale žádné známky toho, že by těmi místy prošla Marandosova výprava.

	Když se ke konci dne vrátil k ostatním, zjistil, že moc nepokročili. Stoupání do svahu bylo mnohem náročnější než cokoli, čím prošli před tím. Dokonce i Wulfrede seděl na zemi a masíroval si mohutná stehna trápená křečemi.

	„Ty cimmeřanský horský kozle!“ zavolal, když uviděl Conana. ,Jak se opovažuješ, přijít sem a vypadat jako chlapec, který si po ránu vylezl na útesy sbírat kajčí peří!“

	„Kdysi byli i Vanirové vyhlášení lezci,“ odpověděl Conan. „a mořské útesy Vanaheimu se hemžily muži lovícími ptáky a hledajícími vejce a peří.“

	„Ano, ale za dvacet let na lodích jsem přišel o své veverčí schopnosti.“

	„Máš nějaké novinky, Conane?“ zeptala se Malia. Byla zjevně utahaná, ale snášela to dobře.

	Jen divočina. Nenašel jsem nic, kromě několika málo stop po lovcích.“

	„Na těchhle nižších svazích toho kromě opolidí mnoho nenajdeš,“ řekl Goma. „Výš, to může být jiné.“

	„Zdržují se tam nahoře také psanci?“ zeptal se Springald.

	„Ano, je možné, že tam narazíme na psance nebo na mnohem horší věci,“ řekl Goma zlověstně.

	Tu noc spali neklidně na kamenitém svahu a ráno se probudili celí bolaví a rozlámaní. Postupovali ještě pomaleji než předešlého dne, ale třetího dne si pomalu začali zvykat na náročný terén a dokonce i námořníci začínali mít lepší náladu.

	Během výstupu se flóra dramaticky měnila. Stromy se širokými listy nahradily vysoké kapradiny a květiny nezvyklých tvarů a barev. Tajuplná krajina vypadala jako svět, který se právě vytváří a jehož neslučitelné složky se ještě nerozdělily do vlastních sfér. Zdálo se, že květiny rostly přímo z kamení. Krystalické formace měly podobu rostlin. Viděl i rostlinu, která měla dvacet stop vysoký kmen pokrytý kůrou a místo koruny masité odnože a ostré bodce kaktusu.

	Celou oblast halily nízké mraky, rozlévaly se kolem nich a neustále z nich padalo jemné mžení. Jejich už tak otrhané šaty se rozpadaly ještě rychleji a museli věnovat velkou péči zbraním, které by jinak rychle rezivěly. Alespoň už mohli opustit kamenité koryto. Země mezi podivnými rostlinami a kamenitými útesy byla otevřená, pokrytá mechovým podrostem, který ocenily hlavně jejich nohy, zmučené skákáním po balvanech.

	,Jak to můžeš vydržet, Conane?“ ptala se Malia Cimmeřana, který kráčel vedle ní. Chvěla se v chladné ranní mlze, ale zdálo se, že on si toho nevšímá. „Máš na sobě méně šatů než Shadizarská tanečnice, ale tváříš se, jakoby bylo slunné odpoledne v Tarantii. My ostatní jsme celou noc naříkali, že nemáme pořádné místo na spaní, ale ty ses stočil do klubíčka na kameni a spal jsi jako dvouletý chlapeček. My jsme už celí zničení únavou a ty vypadáš lépe, než když jsme tě našli v Asgalunu!“

	„Pocházím z tvrdé země a houževnatého národa,“ řekl jí. „Co jsou pro vás těžkosti, je pro lidi, žijící v Cimmerii denní chléb.“

	Znovu se zachvěla. „Myslela jsem si, že jsem viděla nejdrsnější muže na světě, vojáky, dobrodruhy, vůdce vojsk. Díky tobě jsem poznala, že člověk se pořád učí.“ Nepokrytě si ho prohlížela a nenašla nic, co by se jí nelíbilo. Dělal tak dlouhé kroky, že musela napůl běžet, aby mu stačila, ale přesto se pohyboval s takovou grácií, jaké se nevyrovnal ani závodní kůň. Každá část jeho těla byla v pohybu. Když se podívala na ostatní, zdálo se, že se na nich nehýbe nic jiného než kmitající nohy a vzdouvající se tváře. Vypadalo to, jakoby nohy táhly nehybnou masu jejich těl. U Conana to tak nebylo. Týdny námahy odstranily poslední zbytečky přebytečných zásob tuku, takže teď byla jeho papírově tenká kůže napnutá na velkých převalujících a vlnících se svalech, které byly při chůzi v neustálém pohybu. Dokonce i jeho vlasy, které za tu dobu povyrostly, se vlnili v lehkém vánku. Jeho kůže, až na četné jizvy, byla tak lesklá a ohebná, jako nejjemnější kordavská useň. V temně opálené tváři zářily jasně modré orlí oči.

	Z ostatních se Conanově fyzické zdatnosti blížil jen Goma, ale ten byl neustále ponořen ve vlastních myšlenkách a jen málokdy byl duchem přítomen. Conan byl, na druhou stranu, všemi smysly tam. Jeho vnímání a neutuchající ostražitost ho oproti ostatním činily ještě živějším.

	Jednou, během výstupu, viděla, jak zpod Cimmeřanových nohou vylétlo hejno nějakých bažantů. Conan reflexivně a rychle, jako sklapnutí ocelové pasti, vymrštil ruku kupředu, chytil jednoho ptáka za krk a okamžitě ho zabil. Když si ptáka věšel k opasku, aby ho později oškubal a vykuchal, uvědomila si, že by nikdy nevěřila, že nějaký člověk může být tak rychlý. A přesto, když odpočíval, byl dokonale nehybný, nikdy se neošíval a nepoposedával si jako ostatní. Ty nejnutnější pohyby, které udělal, byly dokonale přesné. Pak zvedl ruku a vytrhl ji z příjemného rozjímání.

	„Stát!“ řekl tiše, ale naléhavě.

	„Co je?“ zeptala se. Stál jako zkamenělý s rozšířenými nozdrami, ale očima přejížděl krajinu před nimi sem a tam. Už je začali dohánět ostatní.

	„Co se děje?“ zeptal se Ulfilo. Pomalu přivykl námaze a dýchal pravidelně. Springald a Wulfrede dorazili s Gomou.

	„Vidíš to?“ zeptal se Conan jejich průvodce.

	„Vidím,“ odpověděl.

	„Co vidíte?“ durdil se Springald.

	„Znamení, že tady nejsme sami,“ řekl Conan. „Půjdeme pomalu kupředu, zbraně ven.“

	„Běž za nás, Malio,“ řekl Ulfilo a tasil velký meč. Za zvuku oceli klouzající po kůži a dřevě uposlechla jeho rozkazu.

	Conan a Goma šli vpředu, dvacet kroků před ostatními. Otáčeli hlavy sem a tam a vypadali jako honící psi na stopě. Zastavili se u něčeho, co vypadalo jako hromada kamení a čekali na ostatní.

	„Schovejte zbraně,“ řekl Conan. „Už tu dlouho nebyli.“

	„Dlouho tady nebyli? Kdo?“ ptal se Ulfilo. Pak. „Mitro!“

	Kamenný násep obklopoval velkou jámu na oheň. V jámě byly společně s popelem a uhlím čistě obrané kosti. Lidské kosti. Další kosti byly poházené všude po okolí.

	„Nejdřív jsem viděl zářit kosti,“ řekl Conan. „Pak kamení.“

	„Dlouhé kosti byly roztříštěné a byl z nich vysátý morek,“ řekl pobledlý Springald roztřeseně. „Tady hodovali kanibalové.“

	„Ne kanibalové,“ řekl Goma. „Bumbana.“

	„Co jsou bumbana?“ zeptal se Wulfrede.

	„Napůl opice, napůl lidé. Chodí po horách a hledají, co by sežrali. Znají tajemství ohně, ale nemají řeč, kterou by člověk rozuměl.“

	„To vysvětluje, kdo tady hodoval,“ řekl Springald, který se mezitím trochu vzpamatoval, „ale kdo byl obětí?“

	„Prohledáme to tady a pokusíme se zjistit cokoli, co by nám prozradilo, komu ty kosti patřily,“ rozhodl Conan. „Tyhle zbytky jsou staré mnoho měsíců. Jsou tady jen proto, že takhle vysoko v horách nejsou žádné hyeny ani jiní velcí mrchožrouti. Dřevo a látky už shnily, ale možná, že najdeme kov.“ Všichni kromě Springalda začali prohledávat okolí. Učenec zkoumal kosti.

	„Podívejte!“ jásal námořník a zvedl něco jiskřivého. Všichni se kolem něho shlukli a z ruky do ruky si podávali brož s ozdobami, které nikdo z nich nepoznával.

	„Neznám zemi, ze které by tohle pocházelo,“ řekl Wulfrede vzrušeně. „A to mi rukama prošly poklady mnohých zemí.“

	„Tihle muži museli přijít z druhé strany hor,“ řekl Ulfilo.

	„Možná cestovali odtamtud sem,“ řekl Springald, „ale rozhodně to neznamená, že by odtamtud pocházeli. Pojďte se na něco podívat.“ Obstoupili jámu, u které seděl na kamenném náspu učenec se sbírkou kostí u nohou. Zvedl kus, který připomínal mísu. Byla zvláštně zvrásněná. Čtyři hluboké žlábky tvořily čtverec.

	Čtvercová kost uvnitř měla asi palec na šířku a byla tenká a porézní.

	„Tohle, jak vidíte, je vrchní část lebky, kterou nepochybně odstranili, aby se dostali k mozku, který bumbana zřejmě považují za lahůdku.“ Ignoroval dávivý zvuk, který vydávala Malia, a pokračoval. „Tento muž byl trepanován. To znamená, že jeho lebka byla otevřena, aby se ulevilo tlaku na jeho mozek, který způsobilo zranění nebo nemoc. Tuhle operaci provádějí jen jistí specialisté v Nemedii. Hedvábnou nit obalí diamantovým prachem a používají jako ohebnou pilku, a tak vyříznou malý čtverec kosti. Tahle operace se zdařila, protože se dávno zahojila. A podívejte tady,“ zvedl čelistní kost. U kořínků některých zubů se lesklo zlato.

	„Tenhle člověk přišel o tři zuby a nechal si je nahradit u stygijského zubaře. Vezmou se tři zuby, pravděpodobně je 'daroval' nějaký otrok, a jejich kořínky se uříznou. Pak se svážou jemným zlatým drátkem a celé se to pak stejným drátkem přiváže ke zdravým zubům. Myslím, že jsme narazili na pozůstatky některých členů jedné z Marandosových výprav.“

	„Ale jaké?“ zeptal se Ulfilo.

	„A kterých členů?“ ptala se Malia vyděšeně. „Mohl mezi nimi být i můj manžel?“

	„Těžko říct,“ přemýšlel Springald a prohlížel si kosti. „Měl Marandos nějaká zranění nebo operace, které by zanechaly známky na jeho kostech?“

	„Žádná,“ řekla zoufale.

	„To jsou ale hloupé otázky!“ řekl námořník. Byl to mořský vlk s prořídlým chrupem, s náušnicemi v obou uších a s rubínem v nose. Na hlavě měl vybledlý šátek a na tváři nepříjemný škleb. „Co je nám po tom, kdo to byl? Na tuhle cestu jsme nešli s tím, abychom se museli starat o nějaké lidožroutské napůl opice!“ Ostatní námořníci souhlasně přízvukovali. Conan a Ulfilo už chtěli tasit meče, ale Wulfrede se prosmýkl kolem nich. „Tohle si vyřídím sám,“ zamumlal. Šel divoce, jako král vlčí smečky, jehož vůdcovství bylo zpochybněno, k nespokojenci.

	„Co to má znamenat, Blamathe? Ty chceš být kapitán, ty omylem porozený synu nemocné matky? Myslíš si, že sám zvládneš takovou loď, jakou je Mořský Tygr?“ Hlasitě a pohrdavě se zasmál. „Než by ses dostal na půl míle od pobřeží, byli byste všichni na dně a skončili byste jako potrava pro ryby!“

	„Ne, šéfe,“ vrčel muž, „nechci se bouřit, ale říkám, že jsme námořníci, ne zatracení blátošlapové. Proč bychom se měli táhnout přes hory proto, že si to zamanuli nějací rozmazlení Aquiloňané s modrou krví?“

	„Proč?“ zařval Wulfrede. „Ty se ptáš proč?“ Podržel mu před nosem jiskřící brož. „Tohle se ti nezdá jako dostatečný důvod? Ty nechceš najít další takové? Jen tahle samotná cetka má cenu dvou roků tvé práce! Stačí pár takových tretek a ani jeden z vás už nemusí v životě vkročit na palubu! Copak to nestojí za trochu námahy a nebezpečí, he? Copak je život na moři tak snadný a bezpečný, že máte strach z nějakých šarvátek? Ještě nikdy jsem na lodi neměl zbabělé psy. Bože, za co mě trestáš?“ Tvářil se zděšeně, až to bylo komické, a jeho muži si pospíšili, aby ho ujistili, že jsou jeho a že za ním půjdou kamkoli.

	„Veď nás, kapitáne!“ řekl vyzáblý Zingaran, přes jehož tvář se táhla jizva od čela až po bradu. „Veď nás k pokladům!“

	„Ano!“ řekl Kushit se žraločími zuby ve vlasech. „Veď nás k zlatu a drahokamům a my zabijeme tvé nepřátele a napijeme se jejich krve!“ Ten, který se jmenoval Blamath, se vzdorovitě stáhl a litoval, že si pustil hubu na špacír.

	„Tak se mi to líbí,“ řekl Wulfrede panovačně, „teď už mám zase pocit, že vedu muže! Tak, a teď začněte hledat a přineste mi všechno, co by nám pomohlo zjistit, co to bylo za muže. A stáhnu z kůže každého, kdo bude zatajovat nějaké cennosti! Tady to není jako na moři! A teď jděte.“ Muži vyskočili, aby splnili jeho rozkaz, jakoby pospíchali přestavit plachtoví. Kapitán se vrátil ke skupině kolem jámy.

	„To bylo mistrné,“ obdivoval ho Springald.

	„Tentokrát to vyšlo,“ řekl Wulfrede, „ale muži, jako jsou tihle, jsou náladoví jako děti. Možná to brzy budu muset opakovat.“

	„Zdá se, že s každým dnem cesty se poklad více a více rozděluje,“ poznamenal Ulfilo kysele.

	Wulfrede se na něho usmál. „No tak, příteli, snad jsi nečekal, že by tě tihle mořští vlci doprovodili k pokladu, pomohli ti ho odnést na loď a nic za to nechtěli? Pokud ano, jsi největší blázen z mužů s hlavami na ramenou, které znám.“

	Ulfilo zrudl, ale nic neříkal.

	„Má pravdu,“ řekla Malia. „Musíme se s nimi buď rozdělit, nebo s nimi bojovat, aby nám nechali všechno, ale někdo se musí starat o loď!“

	Žádné další stopy nenašli. Asi po hodině se proto vydali na další pochod. Místo neuspořádané husí řady teď šli pěkně pohromadě a ruce nikdy nedávali příliš daleko od zbraní. Pozůstatky strašlivé hostiny na všechny hrůzně zapůsobily.

	V noci se všichni drželi blízko ohně a námořníci sebou trhli při každém šelestu. Pokud měli stejný strach i Aquiloňané, dobře ho skrývali. Conan hlídkoval v okolí tábora, ale neviděl a neslyšel nic. I přesto měl lehčí spánek než obvykle.

	Příští den se dostali na hřeben a uviděli před sebou průsmyk. Nebyla to jen prohlubeň v horském masivu. Hora v prastarých časech pukla, takže teď se po obou stranách zvedaly téměř kolmé kamenné stěny. Za dlouhá tisíciletí se v průsmyku nahromadila vrstva hlíny, na které toho mnoho nerostlo, neboť do pukliny ve skalách se téměř nedostalo slunce.

	„Konečně!“ řekl Wulfrede. „Krátký pochod tímhle příjemným průsmykem, a pak zase půjdeme chvíli z kopce!“ Námořníci se zasmáli jeho žertu a všichni se v dobrém rozpoložení pustili do průsmyku. Conan s Gomou šli napřed a byli opatrní jako vždy. Cimmeřan měl za sebou těžký, na dobrodružství bohatý život a věděl, že cesta nemusí být snadná, přestože tak vypadá.

	„Rovnou cestu bez překážek mám rád, jako každý jiný,“ řekl Conan svému druhovi, „ale nemám rád místa, která jsou úzká a stísněná, kde se nedá manévrovat a jediná možnost je buď se probít kupředu, nebo prchnout vzad.“

	„Ano, to je rozumné,“ řekl Goma. „Ale mohlo by to být ještě horší. Tady je aspoň dost místa na ohánění se mečem nebo sekerou.“

	„Ano, to je… co je tohle?“ Conan ukázal na něco vysoko na skalní stěně. Zdálo se, jakoby tam bylo něco vytesaného nebo omletého vodou, která nepřetržitě stékala po strmých stěnách.

	„Znamení v kameni,“ krčil rameny Goma. „Co na tom?“

	Conan se natáhl, ale i tak na značku jen tak tak dosáhl. Byla zarostlá lišejníkem a její kdysi ostré okraje omlel zub času, ale obrysy byly jasně zřetelné – oválný podklad, ve kterém byl vytesaný vlnitý trojzubec v srpku měsíce.

	„Co jsi to našel?“ volal Springald, když je ostatní dohnali.

	„Něco, co si žádá vysvětlení,“ řekl Conan podrážděně. „Řekněte mi, co jste vy tři dělali…“ Jeho slova přerušilo divoké a nelidské vytí. Byl tak zaujatý nalezeným symbolem, že si nevšiml blížících se nepřátel.

	„Bumbana!“ vykřikl Goma. Z východního konce průsmyku se na ně řítila masa chlupatých opolidí.

	„Lidožrouti jdou po nás!“ zaječel jeden z námořníků. „Prchejme!“

	„Ne, za námi jich je ještě víc!“ řval Wulfrede. „Buď se prosekáme kupředu, nebo tady zemřeme! Bojujte, psi!“

	Conan se rozmáchl svým mečem a krátkým úderem rozťal hruď jedné ze stvůr. Byly to samé svaly, tesáky a páchnoucí dech. Dokonce i po smrti ho odhodil ještě pěkný kus dozadu, zatímco se Cimmeřan snažil vyprostit svou čepel.

	Goma dvěma rychlými údery lehké sekery sprovodil ze světa dva další. Také Ulfilo popadl oběma rukama svůj meč a pustil se do díla. Wulfrede spustil vanirskou bojovou píseň, a také jeho ostří rozsévalo zkázu v řadách nepřátel. Občas popadl některého z námořníků a postrčil ho do přední řady, aby tam ulevil některému z vůdců, kteří měli plné ruce práce. Ostatní námořníci bodali oštěpy z druhé řady. Všichni bojovali jako lvi, ale ani tak se nevyhnuli obětem. Neuvěřitelně silným a rychlým bumbana se podařilo vyrvat pár námořníků z řad jejich kamarádů a holýma rukama je roztrhat na kusy. Místo zbraní měli bumbana jen kyje. Někteří svírali v pokřivených prackách kameny.

	Postupně, krok za krokem, se lidem dařilo bestie zatlačovat zpět. Pach krve a vnitřností byl ještě horší než pach samotných opolidí. Jeden námořník vykřikl, když ho opičí ruce vyrvaly z řady a cvakající čelisti se zabořily do jeho obličeje. Další zemřel tiše, s vazem zlomeným tak rychle, že nestačil ani vykřiknout.

	Po chvíli opolidem došlo, že nezvítězí. Jako jeden tvor se otočili a dali se na útěk. Cestou posbírali všechny mrtvé, jak své, tak lidi. Lidé, v čele s Conanem, se je jali pronásledovat, rozdivočelí bojem a znepokojeni pochybným osudem, který čekal ty, které opice odnesly.

	Za pár minut se vyřítili z průsmyku a pouze viděli, jak bumbana mizí v hustém lesním porostu, který na východní straně masivu rostl až k průsmyku. Průsmyk ústil na asi deset stop dlouhou a širokou plošinu, na které se vyčerpaní muži vrhli k zemi.

	Malia lapala po dechu a vzlykala. Sama se bojů nezúčastnila, ale vyčerpala ji samotná hrůza. Když byla znovu schopná mluvit, sjela pohledem Wulfreda.

	„Tys mě ale vystrašil! Myslela jsem, že jsme v pasti! Ale za námi žádná zvířata nebyla.“

	Pokrčil rameny. „Kdyby to muži věděli, otočili by se a utekli by. Musel jsem něco udělat, aby šli kupředu.“

	„To je moc dobře, že ty potvory byly tak hloupé a nezaútočily z obou stran průsmyku,“ řekl Conan.

	„Ano,“ souhlasil Ulfilo, který si metodicky čistil krví pokrytý meč, „kdyby to udělali, už jsme mohli být mrtví.“

	„Podívejte!“ vykřikl Springald a ukazoval k východu. Teprve teď se začali rozhlížet kolem sebe. Z římsy, na které odpočívali, se úbočí svažovalo dolů tak prudce, že viděli přes vrcholky nejbližších stromů. Pod nimi byl mohutný horský masiv. Za ním se táhl výhled na ohromnou rozlohu hnědých písků pouště.

	„Poušť,“ řekla Malia znaveně.

	„Ne!“ křikl Springald. „Za ní!“ Sledovali, kam mířil jeho ukazovák, a tak tak rozeznali dva skalnaté vrcholky, téměř symetrické, jeden sněhobílý, druhý černý jako uhel. „Rohy Shushtu!“

	„Takže je to pravda!“ řekl Ulfilo nakonec.

	„Tys o tom někdy pochyboval?“ jásal Springald. „Staré knihy nikdy nelžou.“

	„Ano,“ řekl Wulfrede a poplácal učence po rameni, čímž ho málem srazil na zem. ,Já jsem nikdy nepochyboval, že mluvíš pravdu.“

	„Zdá se, že je to docela blízko,“ řekla Malia zamyšleně. „Když už ty Rohy i vidíme.“

	„Nenech se zmást,“ řekl Conan, „z takové výšky je vidět na mnoho dní cesty dopředu. Gomo, jsou tam nějaké studně?“

	Průvodce přikývl. „Ano, několik. Žádné spolehlivé, všechny nebezpečné.“

	,Jak to myslíš?“ zeptal se Ulfilo.

	„Některé jsou jen prohlubně, ve kterých se zachytil déšť. Ty jsou většinou vyschlé a nedá se na ně spoléhat. Další jsou místa, kde malé prameny vyvěrají na povrch, a i ty mohou být vyschlé. Pak je tam jeden velký pramen, kde je neustále čerstvá voda, a ten je nejnebezpečnější, protože ho používají všechna zvířata široko daleko, a proto tam v hojných počtech číhají dravci.“

	„Lvi?“ zeptala se Malia.

	„Ano, a drzé hyeny a mnoho dalších velkých koček a zvířat, která jinde nejsou. Masožravci pouště jsou divočejší než ti z plání. Je také pravděpodobnější, že budou hladoví, a tedy je větší možnost, že zaútočí i na lidi. K nasycení takového zvířete je potřeba velký revír, a proto lvi bojují mezi sebou o dobrá loviště. Ti kteří prohrajou, jsou většinou zranění v boji a nejsou schopní dostihnout rychlou gazelu nebo složit velkou antilopu. Proto hledají nějakou pomalou, slabou a snadnou kořist.“

	„Jinými slovy: nás,“ řekl Springald.

	„Lev s prázdným žaludkem nepohrdne ani páchnoucím člověkem,“ řekl Goma.

	„Tady nic nevymyslíme,“ řekl Ulfilo věcně. „Už jste všichni nabrali dech? Máte nějaká vážná zranění?“ Ukázalo se, že všichni byli odpočatí a nikdo nebyl natolik zraněný, aby nemohl jít dál.

	Ulfilo zasunul svůj meč do pochvy. „Pak nás tedy veď, Gomo.“ Vzali na záda svá břemena a pustili se dolů po svahu.



	




	
		X.
Poušť



	Ukázalo se, že východní svah hory je ještě strmější než ten, který právě překonali. Také podrost byl hustší, takže se občas museli prosekávat kupředu. Stromy byly mnohem vyšší než na východním svahu a podrost tvořil hlavně bambus, divoké trávy a pichlavé kaktusovité keře s plochými, vláknitými listy. Pochod byl obtížný, a tak se muži na čele střídali, mávali rukama jako metronom a jejich čepele se blyštily v paprscích slunce, které pronikaly zeleným baldachýnem nad jejich hlavami. Jejich pochod neušel pozornosti místní zvířeny. Každou chvíli vyplašili nějakého ptáka nebo poslouchali vřeštění podrážděných opic.

	Potem zalitý námořník se vracel z místa v čele a otíral se kusem hadru. „Co je tohle za zemi,“ bručel, „je tu těžší jít z kopce než do kopce.“

	„Chtěl bys místo rostlin raději bojovat s bumbana?“ zeptal se Wulfrede. „Buď rád, že den, který začal tak krvavě, možná dobře skončí.“ Jeho muži reptali, ale poslouchali. Dokonce ani vyhlídka na velké bohatství jim v takový den náladu příliš nezlepšila. Byli to muži moře a tahle oběť, kterou si vybrala cizí zvířata, je znepokojila víc než sebehorší ztráty za bouře.

	Conan opět začal prozkoumávat cestu před a kolem výpravy, tentokrát se zřejmým cílem odhalit jakékoli další léčky proradných bumbana. Opolidi zmizeli, ale on věděl, že musí být někde blízko. Bezhlučně se pohyboval hustým podrostem a nezanechával za sebou žádné stopy. Jako mladík se naučil piktskému umění být v lese neviditelný, a teď se mu jeho zkušenosti, které získal v Piktské divočině, hodily i tady, v tropickém pralese.

	Na východním svahu hor byly hluboce vymleté kamenité strže. Západní svah byl rovnější, ale o to nebezpečnější. Přestože půda vypadala tvrdě a nepoddajně, hlína byla měkká a drolila se, takže chůze byla mnohem těžší. Na dně mělkých strží tekly malé potůčky, které pak padaly přes okraje říms ve stovky stop dlouhých kaskádách. Na druhou stranu, pomyslel si, dokud byli v horách, neměli nouzi o vodu.

	Našel také věci, které ho znepokojovaly daleko více než pravděpodobnost dalšího útoku bumbana. Tu a tam totiž objevil stopy zvířat, které dosud neviděli. V měkké půdě našel obrovské otisky tlap, připomínajících lidské ruce, které musely patřit zvířeti mnohem většímu, než byla gorila. Na jiném místě našel otisky, jež připomínaly ptačí drápy, a společně s nimi i kožovité zbytky vejce, do kterého by se vešlo kuře velké jako slůně. Nevěděl, jestli to vejce bylo ptačí nebo plazí, ale ta věc musela být každopádně obrovská a otisky drápů nepatřily býložravci.

	Ve vzdušných proudech nad hřebeny líně kroužili supi s rozpětím křídel dvacet stop a více a hledali mršiny. Nebylo pravděpodobné, že budou muset čekat dlouho. Zatímco je Conan sledoval, několik z nich se opatrně sneslo k něčemu za hřebenem, asi sto yardů od nich, a začalo hlasitě hodovat. V dálce zahlédl tenké sloupy dýmu. To možná bumbana připravovali hostinu z těl, které si odnesli. Ta myšlenka se mu nelíbila, ale neměl ani v nejmenším v úmyslu jít to prozkoumat. Mrtví už byli mrtví. Teď bylo nejdůležitější, aby jich co nejvíc zůstalo na živu. Počet členů jejich výpravy se od začátku drasticky snížil, a to jim k cíli zbýval ještě pořádný kus cesty.

	Náhle zaslechl zoufalý výkřik a okamžitě se rozběhl zpět k výpravě. Přestože letěl jako vítr, nehlučně se vyhýbal a přeskakoval překážející rostlinstvo. Když je našel, stáli všichni na okraji úzké a hluboké strže a dívali se dolů.

	„Co se stalo?“ ptal se.

	Wulfrede ukázal na kamení dole. Leželo tam pokřivené tělo. „Bugnar klopýtl přes liánu a spadl přes okraj. Nemohli jsme nic dělat.“

	Conan si prohlédl námořníky, kteří se tvářili ještě střízlivěji než kdykoli předtím. Z původní skupiny, která s nimi vyrazila na výpravu, jich nezbývalo více než dvacet. Kolik dalších životů si vyžádají hory a poušť, a co je čeká u Rohů Shushtu?

	„Od této chvíle,“ oznámil Conan, „půjdeme já nebo Coma nejvíce dvacet kroků před vámi, abyste nás viděli. Budeme vám hlásit veškerá nebezpečí, abyste si mohli dát pozor. Jestli chcete znovu vidět moře, buďte ve střehu! Tyhle hory jsou hrobem všech pošetilců, jako každé jiné.“ Pak se otočil a s Gomou po boku vyrazil kupředu. Ostatní se mračili, ale nepokoušeli se odporovat.

	Sestup jim trval ještě další tři dny. Na některých místech se museli spouštět dolů na provazech, jeden po druhém, z římsy na římsu. Na jiném místě na ně, z nějakého nepochopitelného důvodu, zaútočili ptáci o velikosti dospělého člověka. Gomu napadlo, že se možná dostali příliš blízko jejich hnízda. Jednou se zastavili na dobře ušlapané stezce, protože z lesa vstoupil na pěšinu jakýsi tmavý tvor. Byl to lidoop, ne tak statný jako gorila, ale dobrých devět stop vysoký. Díval se na ně malýma rudýma očima, cenil zuby a rozzuřeně řval. Připravili si oštěpy k vrhání, ale zdálo se, že tvor se domníval, že mu od nich nehrozí nebezpečí a zmizel v lese na druhé straně stezky. S úlevou pokračovali dál a cestou se nervózně dívali do temných hlubin pralesa.

	K jejich velké radosti se konečně dostali na úpatí hory, kde byla téměř rovinatá krajina. Byla zelená a travnatá, plná horských potoků, ale ty rychle mizely v zemi a více se už neobjevily. Za půl dne pochodu se dostali na okraj vyprahlé země.

	„Tady začíná poušť,“ řekl Goma u malého potůčku, který ústil do kamenného rezervoáru, ne více než dvacet stop širokého. „Musíme si naplnit měchy vodou a vzít, co uneseme. Další vodu najdeme až za pár dní.“

	„Za kolik dní?“ zeptal se Ulfilo.

	Goma pokrčil rameny. „Možná tři. Možná pět nebo deset nebo ještě víc. To záleží na tom, jak rychle půjde ten nejpomalejší z nás a jestli bude první nebo druhá studna vyschlá. Ta, ve které je vždy dost vody, je asi deset dní cesty odsud, pokud nás nezpomalí nějaké zranění nebo nehoda.“

	Ulfilo se podíval na slunce. „Zůstaneme tady do rána. Po zbytek dne budeme odpočívat a dáme si do pořádku věci. Pijte, kolik se do vás vejde. Za úsvitu vyrážíme a bereme tolik vody, kolik uneseme.“

	Znaveně rozbili tábor u vody, což vzhledem k tomu, že neměli stany, nebylo nic složitého. Někteří šli pro dříví na oheň, jiní se posadili a spravovali si šaty a postroje, čistili a brousili zbraně a opravovali rozbité boty. Conan s Gomou šli pro čerstvé maso. Před soumrakem se vrátili s párem gazel, které hladoví námořníci rychle vykuchali a upekli nad žhavým uhlím. Na Ulfilovu radu chodili všichni k jezírku a opakovaně pili, až cítili, že už více nemohou. Napití a naježení se natáhli a spali jako zabití.

	Conan šel k ohni, kde seděl Van s Aquiloňany a probírali těžkou cestu, která je ještě čekala. Goma stál sám opodál, zamyšleně se opíral o topůrko dlouhé sekery a tiše hleděl k východu, jakoby tam v dálce něco viděl.

	Cimmeřan se posadil a vzal si z ohně kus masa. Jedl a prohlížel si své společníky. Všichni na dlouhé a náročné cestě zeštíhleli a vypadali unaveně. Malia vypadala téměř strašidelně. Ve tváři, která ztratila ženskou měkkost, byly nápadně výrazné velké oči. Avšak na kráse jí to neubralo. Statný Wulfrede už neměl takový pupek a musel udělat pár nových dírek do širokého opasku, jak ho více a více utahoval. Také Springald zhubl. Ulfilo byl štíhlý a šlachovitý už na začátku, takže na něm se změna neprojevila.

	„V průsmyku,“ řekl Conan, „těsně před tím, než na nás zaútočily ty opice, jsem našel něco vytesaného ve skalní stěně.“

	„Nějaký symbol?“ zeptal se Springald nevinně.

	„Ano. Ale vy jste to čekali, ne? Viděl ho Marandos na své první výpravě?“

	„Jak to můžeš vědět, lumpe?“ zeptal se Ulfilo rozhořčeně. Už chtěl tasit meč, ale Springald mu položil ruku na zápěstí.

	,Jaké znamení jsi viděl, Conane?“ zeptal se učenec.

	„Ano, Conane,“ řekl Wulfrede, „co jsi viděl?“

	„Vypadalo to takhle,“ řekl Cimmeřan a klackem, na kterém bylo předtím maso, nakreslil do hlíny před sebou srpek a trojzubec.

	„Á, to je zajímavé,“ řekl Springald.

	„Ano,“ odsekl Conan, „náčelník v pobřežní vesnici mi řekl, že loď, ve které přijel Marandos se svojí druhou výpravou, měla na stěžni stejný symbol. A stejný symbol jsem viděl nad jistými dveřmi v Khemi!“

	„Tys nás sledoval, ty zrádný pse!“ vyskočil Ulfilo a tentokrát opravdu tasil meč.

	Conan ho zmrazil pohledem. „Ano, a proč ne? Nikdy bych nepřijal vaši nabídku, kdybych věděl, jací jste zatracení tajnůstkáři. Nikdy jste mi neřekli celou pravdu o vaší výpravě. Co jsem se dozvěděl, to jsem si musel zjistit sám. Jestli je tohle ta vaše 'šlechtická čest‘, pak jsem rád tím barbarem a zločincem, kterým jsi mě nazval!“

	„Takhle se mnou nebude mluvit nějaký primitivní divoch! Tas svou zbraň!“

	„Bože, schovej ten meč,“ řekla Malia znechuceně. „Ten muž má pravdu. Copak jsme s ním hráli fér? Vůbec se nedivím, že nás tenkrát v Khemi sledoval. Jen bych ráda věděla, jak to udělal!“

	„Náš Conan se ve světě neztratí,“ poznamenal Springald a v očkách mu navzdory únavě šibalsky zajiskřilo.

	Šlechtic pomalu a neochotně zasunul meč do pochvy. „Stejně se mi to nelíbí,“ mumlal.

	„Ani mně ne,“ řekl Conan, „a nebude se mi to líbit, dokud nebudu vědět všechno, co bych měl vědět o našem cíli a o naší výpravě a o tom, s kým dalším se máte, kromě našich neurozených dobrodruhů, dělit.“

	„Ano, to bych také rád věděl,“ řekl Wulfrede. „budu spokojený, když na konci naší dlouhé cesty najdeme velký poklad, ale nechci se potácet ve tmě nevědomí, zatímco jiní zatajují důležité věci.“ Teď byly jeho hlas a jeho tvář prosty všeho veselí. V očích mu zazářil ledový sever a ruku nechal položenou na jílci šavle. Námořníci chrápali v blahém nevědomí.

	Ulfilo zarytě mlčel a Malia náhle vybuchla. „To je pošetilé! Švagre, proč bychom jim nemohli říct všechno, co víme? Jsme na okraji pouště, tisíce mil od domova, a tohle jsou muži, na kterých v těchto divokých krajích závisí naše životy. Myslíš, že teď by se chtěli vrátit? Tak to ukončíme! Řekneme jim to!“

	Ulfilo neochotně přikývl. „Tak dobře. Springalde, ty to umíš líp, než já.“

	„A kromě toho není, na rozdíl od tebe, tak zatraceně skoupý na slovo,“ poznamenal Wulfrede suše.

	„Tak kde mám začít?“ zeptal se Springald s povzdechem.

	„Začni s tím, jak Marandos navštívil Khemi, když jeho první výprava ztroskotala,“ navrhl Conan, „řekni nám, jak se dohodl s knězem Ma'at.“

	„Tak dobře. S prořídlou posádkou se Marandosovi podařilo dostat se zpět do Khemi, ale cestou je zastihla bouře, která poškodila jejich starou loď, takže když spustili kotvy u Želvy, bylo jasné, že s tou lodí už na další cestu nevyplují. Prodal ji za cenu dřeva a šel hledat někoho, kdo by podpořil jeho druhou výpravu za pokladem. Za pár dní za ním přišel muž, který řekl, že zastupuje bohatého khemského kupce. Prohlásil, že jeho pán by rád investoval do výnosných cest do jižních krajů a chce si vyslechnout Marandosovu nabídku. Kupec vyřídil všechny potřebné náležitosti, které vyžadovaly úřady, a dohodli si schůzku.

	„Když ho průvodce zavedl k jeho domu, viděl nade dveřmi ten symbol. Byl stejný, jako ten, který viděl v průsmyku a na jiných místech po cestě. Věděl, že něco není v pořádku, ale byl sám v nepřátelském městě a nezbylo mu nic jiného, než vejít dovnitř. Tak se setkal se Sethmesem, nejvyšším knězem Ma'at. Kněz s ním jednal velice laskavě a byl nanejvýše pohostinný. S velkým zaujetím poslouchal jeho vyprávění. K Marandosovu úžasu byl schopen předvídat každý krok výpravy, jakoby i on četl cestopis kapitána Belphormise.

	„Když Marandos vyprávěl o tom, jak se se svými muži dostal k Rohům Shushtu, kněze vůbec nepřekvapilo, že nedokázali projít průsmykem mezi dvěma vrcholky do údolí, které leželo za nimi.“

	„Nemohli projít?“ podivil se Conan.

	„Přesně tak. Víte, Pythonci na tom místě nechali jistá ochranná kouzla. Zdá se, že ta kouzla jsou stále ještě účinná a k bezpečnému průchodu je potřeba znát správná zaříkadla.“

	„Zaříkadla?“ vyštěkl Wulfrede. „Chceš říct, že je v tom nějak zapletené čarodějnictví?

	„A jak je možné, že ty sám jsi o tom nevěděl, když jsi tu látku tak dlouho studoval?“ zeptal se Conan.

	„Protože z mých knih byly jisté informace odstraněny.“

	„Odstraněny?“ divil se Conan. ,Jak je to možné?“

	„Vzpomínáš si, jak jsem říkal, že před dvěma sty lety byly knihy, které jsem studoval, poslány do Stygie na převázání?“

	„Ano,“ řekl Conan.

	„No, zdá se, že tehdy bylo z toho důležitého svazku odstraněno několik stránek. Když jsme dostali Marandosův dopis, znovu jsem ty knihy prohlédl a zjistil, že je to pravda. Ve vyprávění nebyla žádná zjevná mezera. Když to člověk čte, má dojem, že kapitán Belphormis došel do průsmyku mezi vrcholky Rohů Shushtu, otočil se a vrátil se zpět. Musíte si uvědomit, že on nehledal poklad Pythonu. Hledal jen nové obchodní cesty a neuvědomoval si význam symbolů, které cestou viděl.“

	„A jak jsi tedy zjistil, že ty stránky opravdu chybějí?“ zeptal se Conan.

	„Na to mám takový chytrý trik. Hned ti to ukážu.“ Vzal jednu ze starých knih. „Úhlavním nepřítelem všech milovníků knih jsou červi, kteří knihy žerou. Ty žravé potvory sice ctí, že mají hlad po vědomostech, ale ony si bez výběru pochutnávají jak na stránkách, tak na vazbách. Jediný červ, pokud na to má dost času, se dokáže prokousat celou policí knih. Ve skutečnosti je možné seřadit knihy přesně tak, jak byly vedle sebe v knihovně. Stačí jen k sobě přiložit správné červí díry ve vazbách.“

	„Co všechno se člověk nedozví od učenců,“ bručel Wulfrede.

	„Pokračuj,“ řekl Conan netrpělivě.

	„Kromě toho, i když se červ prokousává šikmo, dírky na přilehlých stránkách na sebe navazují, takže vidíte skrz. Předvedu.“ Otevřel knihu a podržel pár stránek pevně u sebe, a pak knihu nastavil proti ohni. Asi dvaceti drobnými dírkami viděli světlo plamenů.

	„To je jasné,“ řekl Conan.

	„Ale,“ pokračoval Springald, „když jsem prohlédl ty kritické pasáže, narazil jsem na nesrovnalosti. Tady je stránka, kde Belphormisova výprava stoupá do průsmyku mezi Rohy, a tady je další stránka, kde se vracejí stejnou cestou.“ Podržel dvě stránky u sebe a nastavil je mezi pozorovatele a oheň. Žádné světlo se nedostalo skrz. ,Je tedy zřejmé, že když knihu převazovali, několik stránek vyňali.“

	„Proč nezničili celou knihu?“ zeptal se Conan.

	„Možná se viníci báli, že ztráta celé knihy by byla odhalena. Konec konců, byly to knihy z královské knihovny, dost důležité na to, aby své knihy poslali na převaz až do daleké Stygie. A královští knihovníci minulých generací byli asi pozornější než ti, kteří žijí v této podřadné době. Na druhou stranu nebylo pravděpodobné, že by někdo přišel na to, že se ztratilo pár stránek.“

	„Takže ten Sethmes půjčil Marandosovi novou loď s posádkou a všechno, co bylo potřeba na vypravení další expedice. Je jasné, že očekával velké zisky. Na čem se tedy dohodli a jak chtěli odstranit ty kouzelné ochrany v průsmyku?“

	„Pravda,“ řekl Springald, „obávám se, že nezištná pomoc není to, co by Stygijci dělali příliš často. Ten kněz znal samozřejmě všechna potřebná zaříkadla k bezpečnému průchodu průsmykem.“

	„A jak je to možné?“ vyzvídal Wulfrede.

	„Když padl Python, byl to nejvyšší kněz Ma'at, kterému svěřili do opatrování královský poklad. Byly to kletby tohoto boha, kterými byl poklad chráněn.“

	„To mi nedává smysl,“ protestoval Conan, „jestli tomu prastarému nejvyššímu knězi Ma'at svěřili ten poklad, musí ten současný určitě vědět, kde je ukrytý. Proč by měl pomáhat nějakému cizinci, aby jel na to místo a přivlastnil si ho?“

	„Tenhle nejvyšší kněz je něco jako… odpadlík. Po mnoho století bylo řádu kněží Ma'at známo, kde poklad leží a jak je možné se k němu dostat, ale další kouzla jim bránila, aby se ho sami zmocnili. Byl uložen jako základní jmění pro případ, že by královští Pythonci chtěli obnovit království. Sethmes ví, že království je navždy ztracené a že královská linie už dávno vymřela. Knězů Ma'at postupně ubývalo, a teď zbyl už jen on sám.“

	„Ve Stygii nic nevymírá,“ řekl Conan.

	„Ale Ma'at ani nepatřil do stygijského pantheonu,“ vysvětloval Springald. „Dokud byli u královského dvora následníci trůnu Pythonu, bylo to náboženství tolerováno. Bez oficiální podpory vyznavačů pak kult Ma'at téměř upadl v zapomnění. Jako poslední z jeho kněží má Sethmes pocit, že poklad mu právem náleží a chce si ho užít, než zemře.“

	„A k tomu potřebuje něčí pomoc?“ zeptal se Conan. „To musel čekat, až se najde někdo, kdo mu ten poklad přiveze?“

	„No, to je tak. On sám už připravoval výpravu a dokonce si nechal stavět loď, když se v Khemi objevil Marandos a vyprávěl o cestě k Rohům Shushtu. Sethmesovi to připadalo jako dobré znamení, jakoby Ma'at souhlasil, že je na čase, aby se poklad dostal do rukou těch, kteří tak dlouho střežili jeho tajemství. Proč by výpravu nesvěřil někomu, kdo už se těmi vodami plavil a znal zemi, ve které byl uložen? Když si vyžádal jisté… záruky, souhlasil s financováním Marandosovy druhé výpravy.“

	„Jaké to byly záruky?“ zeptal se Wulfrede.

	„Ručí úplně vším!“ řekl Ulfilo zlostně. „Zaručil se rodinnými pozemky, naším titulem, dokonce i vlastní ženou, že ten poklad předá!“

	Conan nevěřícně pohlédl na Malii. ,Je to pravda?“

	Držela bradu vysoko, ale mírně se chvěla. „Ano. Jestli nebude Sethmes s výsledkem spokojen, stanu se jeho vlastnictvím.“

	Wulfrede si odfrkl. „Taková zástava není právoplatná, a tudíž ani zavazující. Na to neměl právo, takhle tě zaprodat. Proč jste se tomu Stygijci nevysmáli?“

	„Obávám se, že to není tak jednoduché,“ řekl Springald smutně, „je to nějaká mimořádná stygijská smlouva vázaná na mnoho bohů a strašlivých kleteb. Tu smlouvu pak podepsal vlastní krví, a protože on a jeho bratr pocházejí ze stejné krve, je to zavazující pro oba.“

	„A co Malia?“ řekl Conan. „Ta nemá stejnou krev jako on.“

	„No, jsou způsoby, jak to obejít. Buď klidný, také ona je vázána.“

	„A co ty?“ zeptal se Conan.

	„Vlastně jsem to byl já, kdo s tím vším začal, takže se cítím trochu odpovědný. A kromě toho“ – výmluvně pokrčil rameny – „ten poklad tam je a já chci svůj díl.“

	„Tu poslední část chápu,“ řekl Wulfrede, „ačkoli to ostatní mě pěkně hněte.“

	„A teď, pokud jste spokojeni,“ řekl Ulfilo, „nás čeká pochod pouští. A musíme vyrazit brzy.“

	„Spokojeni?“ řekl Conan. „To ani náhodou. Ale slyšel jsem, co jsem chtěl vědět.“ S tím se zabalili do přikrývek a usnuli.

	Příští ráno se Conan probudil dříve než ostatní. Ještě byla tma, jen šedý přísvit nad východním obzorem prozrazoval přicházející den. Vstal, protáhl se a vychutnával si chladivý ranní větřík. Poslední hlídka klimbala nad kouřícími zbytky ohně s oštěpem opřeným o rameno. Rozhlédl se kolem sebe a hledal Gomu, ale nikde ho neviděl.

	Za pár minut začal tábor ožívat. Wulfrede vstal a začal den tím, že vykopal své muže z pelechů a přinutil je postavit se tváří v tvář dalšímu dni pochodu. Když přišel pozdravit Conana, na východě už stála rudá záře s bledě modrým okrajem.

	„Dnes se půjde dobře,“ řekl Van, „je chladno.“

	,Jen ráno, dokud se slunce nedostane vysoko nad obzor,“ řekl Conan a ohlédl se na horský svah, který předešlý den nechali za sebou. „Možná budeme muset… Co je to?“ Jeho oči zachytily něco na horském hřebenu.

	„Co tam vidíš?“ Sledoval Van místo, kam se díval Conan. Pak to také uviděl. „Ymir!“

	Byl to záblesk kovu. Slunce, které ještě neviděli, už vrhalo paprsky na horský hřeben a z něho se světlo odráželo k nim.

	„Muži v průsmyku,“ řekl Conan. „ozbrojená skupina v našich stopách.“

	„Myslíš, že by to mohli být domorodci?“

	„Ne. Přece jsi viděl jejich oštěpy. Nikdy je neleští, jen je mažou proti rzi a nechají je zajít. Jejich oštěpy nikdy takhle nezáří. Tohle je náš přítel z černé lodi. Je pořád za námi.“

	„Ten Stygijec?“

	„Kdo jiný? Přilepil se na nás, jakmile jsme vypluli z Khemi a nikdy nebyl moc daleko.“

	Van se uchechtl a drbal se ve vousech. „Chytrý ptáček. Chce mít svoje investice pěkně pod dohledem, ale tohle už trochu přehnal.“

	„Nejenže nás sleduje,“ řekl Conan a sledoval blyštění oštěpů dalších mužů, kteří procházeli průsmykem, „chce nás nechat, abychom nasadili vlastní krky a poklad dostali, a pak si ho vezme násilím.“

	,Jestli si myslí, že se mu to podaří, možná ho čeká menší překvapení,“ řekl Wulfrede, „protože moje posádka není složená z těch nejpohlednějších nebo nejposlušnějších mužů, ale jsou to tvrdí bojovníci.“

	„Ano, o tom nepochybuji, ale je jich čím dál méně.“

	„On sám bude mít jistě také nějaké ztráty. Šel tou samou zemí. A, Conane, možná bude lepší, když jim o tom zatím nebudeme říkat.“

	„Ano, to bude moudré,“ souhlasil Cimmeřan.

	„Ani Aquiloňanům.“

	„Proč ne těm?“ zeptal se Conan.

	„Jako bys neznal Ulfila. Věřím, že je to opravdu vynikající válečník, ale jako každý šlechtic má poněkud přebujelý smysl pro čest. Jestli zjistí, že ho ten stygijský kněží podvedl, a já si myslím, že to ten lotr udělal, požene se nahoru na hřeben a bude chtít bojovat. Teď na to není správný čas. Musíme se připravit, být v dobrém postavení, a že pak můžeme bojovat.“

	„Ano, to bude nejlepší,“ souhlasil Conan.

	Wulfrede ho praštil do ramene. „Tak se do toho dáme a převedeme je přes poušť.“

	Pak se Wulfrede vrátil zpátky k ohni a Conan sledoval jeho široká záda. Protentokrát měl v úmyslu poslechnout jeho radu. Van byl mazaný a dobrý vůdce, ale Conan mu stále nedůvěřoval. Znovu se podíval do průsmyku. Další blyštění oceli už neviděl. Celá skupina už zřejmě prošla, ale jejich počet nedokázal odhadnout. Věděl, že brzy se dozví, kolik jich přesně je.

	Naplnili si měchy, naposledy se dlouze napili a vyrazili.

	„Kde je Goma?“ zeptal se Ulfilo, když vyrazili. „Copak nás ten černý darebák opustil?“

	„Najdeme ho někde vpředu,“ řekl Conan. „Je poněkud zvláštní, ale když se rozhodne, že někam chce jít, půjde tam. Nebude daleko.“

	„Není to tak zlé,“ řekla Malia a rozhlížela se po pusté zemi před nimi a kolem nich, „je to jistě krutá země, ale není tak zoufalá, jako džungle a chodí se tady mnohem snadněji než po horských svazích.“ Vypadala nejčerstvěji a nejveseleji za celou dobu jejich dlouhého pochodu.

	„Útrapy pouště jsou jiné povahy,“ řekl Conan, „tady zabíjí horko a sucho. Žádný muž si nemůže vzít dost vody, protože jí spoustu vypotíme. Můžeme jen doufat, že to vydržíme k další studni.“

	„Tak ti nevím, jestli ty měchy plné vody nejsou nesmysl,“ řekl Springald, který na zádech nesl rozměrný měch, pod jehož vahou se tak tak plahočil, na rozdíl od jiných dnů, kdy chodil svižně jako čiperka, „protože mám dojem, že když toho tolik neseme, potíme se o to víc. Nebylo by lepší zemřít žízní, ale v relativním pohodlí?“

	„Támhle je Goma,“ řekl Conan a ukázal dopředu.

	Malia mhouřila oči, ale vycházející slunce ji oslepovalo. „Nikoho nevidím.“

	„Ale je tam,“ ujistil ji Conan.

	Za pár minut ho viděli všichni. Goma se opíral o svoji sekeru, měl zkřížené nohy a od kolenou až k ramenům byl těsně zahalený ve svém červenohnědém plášti.

	„Co jsi zjistil?“ zeptal se ho Conan, když došli až k němu.

	„Už dlouho tady nikdo nešel. A zdá se, že už dlouho nepršelo. To znamená, že příští studně bude určitě vyschlá. Nevyvěrá tam žádný pramen.“

	„A co šelmy?“ zeptal se Ulfilo.

	„Tady nebudou. Až se přiblížíme k vodním zdrojům, budeme muset být opatrnější.“

	Springald se rozhlédl kolem sebe. „Vždyť se tady nikde nedá schovat. Jak by se mohly přiblížit?“

	Goma se usmál a bílé zuby zasvítily v jeho tmavé tváři. ,Je tady víc úkrytů, než si myslíš. Pozorně sleduj každý kámen, který míjíš. Může za ním být lev.“

	Slunce stoupalo výš a začalo být horko. Kolem poledne už všichni lapali po dechu. V otevřeném terénu nemuseli pochodovat v řadě, takže se pomalu rozptýlili, a každý si vybíral cestu, která mu nejvíc vyhovovala. Ulfilo zastavil a nechal je chvíli vydechnout, ale nikde nebyl žádný stín a muže sužovalo žhavé slunce. Všem se dostalo varování, aby přísně šetřili vodou, ale muži i přes to za chůze ustavičně natahovali ruce k měchům.

	Při západu slunce dorazili k první studni. Jak Goma předpokládal, byla téměř vyschlá, jen uprostřed zůstala blátivá kaluž, všude kolem byly stopy ještěrek a hadů. Rozdělali oheň ze suchých keřů a znaveni ulehli ke spánku.

	„A to byl jen první den,“ řekla Malia. Teď už pochopila, jaké hrůzy umí poušť přichystat a její dřívější dobrá nálada byla ta tam.

	„Proč ten tvůj kapitán Belphormis přešel poušť?“ zeptal se Conan. „Vždyť hledal jen obchodní cesty. Kdyby narazil na tuhle zemi, určitě by se vrátil.“

	„Během století se země mění,“ řekl Springald, „přestože nikdo neví proč. Za časů kapitána Belphormise tady byla polovyprahlá pláň, podobná té, která leží na druhé straně hor. Z nějakého důvodu tady přestalo pršet a teď je tady poušť.“

	Conan přikývl. „Viděl jsem prastará města v jiných pouštích, a také města ztracená v džunglích. A všechna musela být kdysi obklopená úrodnými pastvinami.“

	„Přesně tak. V legendách taková místa vždycky zničí nějaké kletby. Pravda ve skutečnosti není tak vzrušující. Země buď přestane plodit, nebo prší moc nebo málo. Lidé potřebují jídlo, a když je země neuživí, musí jít jinam. Všechny civilizace jsou závislé na úrodných polích a pastvinách. Kde takové nejsou, tam se dokážou protloukat jen kočovné kmeny.“

	„A jsou nějaká opuštěná města v téhle poušti, Gomo?“ zeptala se Malia.

	„Viděl jsem místa, kde bylo kdysi mnoho chatrčí,“ řekl Goma, „byly mnohem větší, než ty na pobřeží a postavené z kamene. O tom, kdo je postavil a žil v nich, nevypráví ani legendy.“

	„Vidíte!“ řekl Springald. „Tahle země byla kdysi úrodná. A možná, že před tím to byla poušť jako teď. A tak to jde pořád dokola.“

	„Moře zůstává tam, kde je,“ řekl Wulfrede, „na moře se člověk může spolehnout.“

	„Ani to není tak docela pravda,“ řekl Springald. „protože mořské vlny se teď převalují nad bájnou Atlantidou a když se ta země potápěla, vzduté moře změnilo ráz pobřeží. Například město Amapur v Turanu bylo kdysi přístavem a ještě dnes je tam možné vidět zbytky kamenných doků, a přitom leží více než sto mil od nejbližšího…“

	„Ticho, Springalde. Raději spi, nebo nás všechny upovídáš k smrti.“ Ulfilo to říkal přísně, ale s citem. Ostatní se smáli a Springald se s bručením uložil ke spánku.

	Druhý den byl horší. Bylo větší horko, poušť byla kamenitější a ve splasklých měších už mnoho vody nezbývalo. Holínky, střevíce a sandále, které měli muži od samého začátku cesty, se začaly rychle ničit a v kamenité poušti se rozpadaly ještě rychleji. Jen Conana a Gomu, kteří žádné boty neměli, ta skutečnost příliš netrápila.

	„Jejich nohy si zvyknou,“ řekl Conan.

	„A moje také?“ přemýšlel Springald. Šel jako po žhavých uhlících a měl takřka podobný pocit. Měl mnohem kvalitnější boty než námořníci, ale podrážky měl každým dnem tenčí a cítil přes ně rozžhavenou zemi, jakoby byly z pergamenu.

	„Zkus jít každý den chvíli bez bot,“ poradil mu Conan, „a pokaždé o něco déle.“

	„To je vynikající nápad,“ řekl Springald, „až dojdeme na okraj pouště, nebude mi vadit horké kamení a budu mít tak tvrdou kůži na chodidlech, jako máte vy.“

	Conan se šklebil. „A budeš mít za sebou úspěšný pochod pouští, takže si nebudeš moct na nic stěžovat.“

	Ulfilo kráčel dál a se stoickým klidem předstíral, že nic necítí. Conan věděl, že ten muž by raději umřel, než by dal jen trošku najevo, že ho něco bolí. Malia byla také hrdá, ale neubránila se záškubům v tváři, když zakoušela nové utrpení. Na rozdíl od svého švagra nevyrostla v nemilosrdné vojenské škole. Cimmeřan je sledoval a ponuře se usmál. Vždycky obdivoval odolnost, i když v tomhle případě neměl zrovna v lásce toho dotyčného.

	Námořníci, to bylo něco jiného. Ti bručeli a stěžovali si, ale Conan si toho nevšímal. V téhle fázi už jim nezbývalo nic jiného, než následovat své vůdce a jít dál. Co se týče pronásledovatelů, také pro ně měl přichystaný plán, ale ještě nepřišel ten správný čas…

	„Před námi je voda!“ zavolal Goma. Ráno šel hodně dopředu a teď stál na nízkém hřebenu asi sto kroků před nimi. Utrmácení námořníci se dali do klusu a hulákali jako smečka psů.

	„Nechtě toho!“ křikl Wulfrede. „Běh vás v takovém vedru zabije, a stejně nejste o moc rychlejší. Raději jděte, tak k vodě dorazíte živí.“ Muži neochotně zpomalili, ale hned měli lepší náladu. Usmívali se a uchechtávali, i když s vyprahlými ústy a opuchlými jazyky to nebylo jednoduché.

	Když dorazili ke studni, slunce se sklánělo nad obzor a protahovalo jejich stíny. Byla obklopená změtí zvířecích stop, ale vše živé prchlo při příchodu těch podivných tvorů. Když byla voda na dohled, námořníci se už nedali zadržet. Znovu se potácivě rozběhli, vrhli se na břicha a ponořili tváře do vody.

	„Nechtě toho, psi!“ řval Wulfrede. „Naplňte si měchy a chvíli počkejte. Pak pijte!“

	„To nemá cenu,“ řekl mu Conan, „nech je být a doufej, že z toho nebudou mít nic horšího, než bolení břicha.“

	„Ano,“ řekl kapitán a vrtěl hlavou, „ale jakmile se napijou, začnou si stěžovat, že mají hlad. A nám už docházejí zásoby.“

	„Musíme tady den dva zůstat,“ řekl Conan.

	„Proč?“ ptal se Ulfilo. „Musíme jít dál.“

	„Muži jsou unavení a musejí si opravit boty,“ řekl Conan. „Kromě toho musíme jít na lov, jestli máme mít potravu na zbytek cesty.“

	Ulfilo se zamyslel. „Tak dobře,“ řekl nakonec.

	V noci, když vyšel měsíc, Conan vyhledal Gomu. „Pojď na noční lov,“ navrhl mu.

	„Na pouštní gazely?“ zeptal se Goma. „V noci se neloví snadno, když po nich jdou i velké kočky. Lepší je to časně ráno.“

	Conan se usmál. „Ne gazely. Lidi.“

	,Jaké lidi?“ zamračil se Goma.

	„Muže, kteří nás od samého začátku sledovali celou cestu. A ještě dlouho předtím, protože se za námi plavili už na moři. My jsme se museli soustředit na cestu před námi, můj příteli. Ale já jsem je viděl.“ Popsal mu, co ráno s Wulfredem zahlédli, když se dívali do průsmyku.

	„A co uděláme, až je najdeme?“ zeptal se Goma.

	„To budu vědět, až je uvidíme. Přinejmenším chci zjistit, kolik jich je, a jak dobře jsou ozbrojení. Dříve nebo později na nás zaútočí.“

	Goma zatočil sekerou. „To je dobře. Bude to příjemné rozptýlení na cestě, která už začíná být nudná a jednotvárná.“

	Když ostatní usnuli s žaludky plnými chladivé vody, Conan a Goma se plížili pryč. Jako ptáci přelétli cestu, kterou urazili předešlého dne, nezdržování ploužícími se námořníky. Dvakrát prošli kolem malých stádeček gazel, ale ani bystrá zvířata si jich nevšimla. Bystrozraké kočky ty dva viděly a ostražitě je sledovaly, ale nechystaly se na neznámé tvory zaútočit.

	Jednou se museli zastavit, neboť něco křižovalo stezku před nimi. Ve slabém měsíčním světle viděli jen temné obrysy deset kroků dlouhého těla s ostrými bodci po celé délce hřbetu, které se pomalu plížilo nízko u země. Když to bylo pryč, bezpečně pokračovali.

	Když byl měsíc nejvýše, zahlédli světlo ohňů v poušti na západ od nich. Zpomalili a opatrně pokračovali dál.

	„Hlídky,“ špitl Conan.

	„Vidím,“ odpověděl Goma. Zvedl sekeru. „Zabijeme je?“

	„Nejdříve zkusíme projít mezi nimi. Potřebuji se dostat co nejblíže. Kdybychom je zabili teď, mohli by udělat hluk.“

	Oba se tiše kradli kupředu. Sethmes chytře poslal na hlídku po dvou mužích, aby se navzájem udržovali ve střehu. Ale hlídky stály příliš daleko od sebe. Stopaři proklouzli mezi dvěma takovými páry. Conan zahlédl záblesk brnění. Sethmes najal vojáky nebo žoldnéře, kteří nosili brnění i v tak strašném vedru. Přiblížili se k ohni.

	Byla to velká skupina. Kolem ohňů sedělo nejméně sto lidí. Slyšeli hlasy, a pak zvuky, které vůbec nepatřily lidem. Goma natáhl dlouhou ruku směrem k jednomu z ohňů. „Bumbana! Ale mají šaty a zbraně z oceli!“ Přestože to říkal šeptem, bylo znát, že nemůže uvěřit svým očím.

	„Tihle jsou jiní, než ti v horách,“ řekl Conan, „stejné jsem viděl na severu, ve Stygii.“

	Pomalu kroužili kolem tábora. Většinou byli přihrbení, občas museli padnout na zem a plížit se. V tropickém slunci se Conan tak opálil, že byl téměř stejně hnědý, jako Goma, takže byli ve tmě téměř neviditelní. Než vyrazili, zamazal si oštěp sazemi a Goma udělal totéž se svou sekerou.

	Conan hledal Sethmese. Nepřipadalo mu pravděpodobné, že by nejvyšší kněz výpravu svěřil nějakému pověřenci. Wulfrede řekl, že tam, kde se jedná o velké bohatství, se nedá věřit nikomu, a to platilo jak pro Stygijce, tak pro Vaniry, Aquiloňany i námořníky. Jestli Sethmes opravdu čekal, že se zmocní toho pokladu, povede tu výpravu sám. Výpravy Marandose a Ulfila využil jako nástroj. Conan si nebyl jistý, proč s sebou bral takové množství lidí a zvířat, ale domníval se, že Sethmes věděl, jaká nebezpečí hrozí. Chtěl, aby jeho předchůdci zneškodnili všechny pasti a utrpěli ztráty, aby pak mohl jen přijít a vzít si to, kvůli čemu oni snesli tolik utrpení a prolili tolik krve.

	Kněze našel u ohně ve středu. Neomylně ho poznal podle vzrůstu a střízlivého vzezření. Spolu s ním tam seděli dva muži v jemném brnění té nejlepší kvality, kteří už na první pohled vypadali jako hrdlořezové. Podle zbroje poznal, že jsou to členové regimentu Velkého Ptaha, elitní gardové jednotky. Museli to být důstojníci vyhození z vojska za zločiny, které nedokázali tolerovat ani stygijští vládcové, protože neměli žádná označení hodnosti.

	„Pane,“ řekl jeden z důstojníků, muž se špičatou bradkou a tváří zhyzděnou neštovicemi, „je opravdu nutné vláčet se za těmi slimáky? Mohli bychom jít dvakrát rychleji.“

	„Ano,“ řekl ten druhý, který měl stejnou bradku, jen obarvenou na červeno. „Tímhle tempem budeme v téhle proklaté zemi mnohem déle, než by bylo nutné.“

	„Buďte trpěliví a do písmene plňte moje rozkazy. Vy, stejně jako vojáci, jste strávili mnoho let ve stygijské armádě, takže jste na pobyt v poušti zvyklí. Ti před námi ne. Jsou to mořští psi, aquilonští šlechtici a severští divoši. Musíme se držet za nimi tak, aby nás neviděli. A nejdůležitější je, aby k Rohům Shushtu dorazili dříve než my.“

	„A proč to tak musí být, pane?“ zeptal se první.

	„To tě nemusí… co to je?“ U ohně poblíž vstal jeden z bumbana a malýma očkama civěl do tmy a napínal zrak směrem, kde leželi Conan s Gomou. Mírně zaklonil hlavu na býčí šíji, jakoby ve slabém vánku zavětřil nějaký neznámý pach. Conan se v duchu proklínal. Slabý noční větřík vál od nich přímo do tábora. Snažili se, aby nebyli vidět a slyšet, ale nenapadlo ho, že kněz bude mít s sebou také zvířata s citlivým čichem. Opice ze sebe vyrazila pár hrubých nedokonalých hlásek.

	„Cítí muže!“ řekl Sethmes. „Tím směrem!“

	,Jak daleko?“ zeptal se jeden z důstojníků.

	„Říká, že blízko,“ odpověděl kněz.

	„Pouštní kočovníci?“ hádal muž s rudou bradkou.

	„Možná,“ řekl Sethmes, „pochybuji, že ti před námi by se dokázali dostat tak blízko a vyhnout se zkušeným hlídkám. Khopshefe, vezměte nějaké muže a prohledejte to tady.“ Rudovousý vyskočil, aby splnil jeho rozkaz. „Gebe, ty vezmi další a zdvojnásobte hlídky.“ Kněz vykřikl pár nesrozumitelných slov a opice se zvedly od svých ohňů. Opatrně se trousily do tmy a čenichaly kolem sebe.

	„Musíme být opatrní, pane,“ řekl Khopshef, který přivedl dvacítku mužů. „Další jsou možná po větru. Tohle může být jen léčka, která nás má odlákat. Tady je silná stráž, která vás bude hlídat.“

	„To je chytré,“ poznamenal Sethmes, „tak opatrně pokračujte.“

	,Je na čase zmizet,“ řekl Conan a poklepal Gomu po rameni. Vstali a pomalu se začali plížit směrem od ohňů. Za nimi postupovala rojnice pajdavých opic a pomalu probírala prořídlé vyschlé křoviny. Malí noční živočichové se jim s pištěním klidili z cesty.

	„Před námi jsou muži,“ špitl Goma. Zdálo se, že skupina vojáků chce obklíčit tábor a vzít je do kleští.

	„Jdeme nalevo,“ rozhodl Conan a vyrazil tím směrem. Věděl, že mají veliké štěstí, protože nepřítel nevěděl, kolik jich je a myslel si, že jsou to pouštní kočovníci. Kdyby věděli, že jsou jen dva, vrhli by všechny své síly na zničení dvou špehů.

	Brzy jim došlo, že z kleští neuniknou bez boje. Museli zaútočit.

	„Vezmi si ty dva muže na konci,“ sykl Conan ve spěchu, „a žádné válečné výkřiky!“

	Goma poslechl, ale začal tiše odříkávat jakousi modlitbu. Conan viděl, že muži mžourali do tmy a neviděli kořist, kterou měli lapit. I v tom jim štěstí přálo. Conan si přehodil kopí do levé ruky a pravou uchopil meč. Také ten byl namazaný sazemi, takže ho neprozradilo jeho blýskání.

	Pak už se pustili do nepřátel jako noční duchové pouště. Conan jednomu proklál oštěpem hrdlo nad kyrysem a druhého sťal mečem. Neviděl údery Gomovy sekery, ale slyšel dvě rány, které šly tak rychle za sebou, že zněly téměř jako jedna. Pak slyšel, jak se muži v brnění poroučejí na tvrdou pouštní zem.

	Zbylí vojáci na sebe volali a ptali se, co se stalo. V tom zmatku Conan oštěpem probodl ještě jednoho. Teď už k nim zamířili bumbana a spustili divoký válečný pokřik, žíznili po krvi.

	„S bumbana bojovat nebudeme,“ řekl Conan a už se ani neobtěžoval šeptat. ,Jsou moc silní a je jich mnoho. Utíkejme!“

	Uprostřed křiku a zmatku ti dva sprintovali ke svému táboru. Conan slyšel řev a rány a odvážil se pohlédnout přes rameno. V té tmě a všeobecném chaosu někteří bumbana napadli vojáky. Hlasitě se zasmál. Vpředu na ně čekala další překážka.

	„Kdo to je? Co se tam vzadu děje?“ Dvojice stráží hleděla jejich směrem. Další štěstí. Ještě tam nedorazil důstojník s dalšími strážemi. Conan s Gomou v běhu skolili oba muže a zmizeli v temnotě.

	„Nikdo nás nepronásleduje,“ řekl Goma po půl hodině zběsilého úprku. Zpomalili do klusu. Ani jeden z nich se nepotil, ani nebyli zadýchaní.

	„To byl dobrý boj,“ usmíval se Goma a jeho chrup zářil v měsíčním světle, „ale teď vědí, že o nich víme.“

	„Ne tak docela,“ řekl Conan.

	,Jak to, že ne?“ zeptal se Goma. „Odhalili nás a viděli nás.“

	„Myslí si, že jsme pouštní kočovníci.“ Goma nerozuměl rozhovoru mezi Sethmesem a dvěma důstojníky, takže mu ho Conan v krátkosti vyložil. „Vědí, že námořníci se v poušti nevyznají a Aquiloňané jsou zhýčkaní příznivými podmínkami země, ze které pocházejí. O mně si myslí, že jsem horal z chladného severu a o tobě možná ani neví. Myslí si, že na tak velkou skupinu, jako je ta jejich, mohla zaútočit jen banda nějakých kočovníků.“

	„Banda kočovníků? Ale vždyť my jsme jenom dva.“

	Conan se hlasitě zasmál. „Až spočítají mrtvé, nebudou věřit, že dva muži by stačili pobít tolik vojáků a pak prchnout. Bojoval jsi ve válkách, znáš válečníky. Všichni budou přísahat, že nás bylo nejméně padesát.“

	„Ano! Žádný válečník si nepřizná, že ho překonal někdo slabší než je on sám. Ráno tomu budou všichni věřit.“

	„Přesně tak. Takže si budou myslet, že o nich stále nevíme. A my to tak necháme. Co se týče ostatních, dnes v noci jsme byli na lovu. O těch pronásledovatelích nikomu neříkej.“

	„Dokonce ani tomu válečníkovi se žlutou bradou?“ Conan poznal, že se mračí. „Ale to je náš vůdce.“

	„Ano, ale tohle není zrada a na téhle výpravě mě dost věcí znepokojuje. Mají příliš mnoho tajemství. Takže si i já chci pár věcí nechat jen pro sebe. Ty jsi válečník, Gomo, a možná ti to připadá zvláštní…“

	,Já nejsem jako ti primitivové na pobřeží, Conane,“ řekl Goma, „a vím, co dělají králové a šlechtici. Intriky a zrada jsou pro ně denní chléb. Nikdy nikomu nedůvěřují a neustále někoho podezřívají. Podat ruku princi většinou znamená ztrátu trůnu nebo smrt.“

	„Ano, mocní jsou všude stejní. Nikdy jsem nelitoval toho, že patřím mezi lidi, kterým civilizované národy říkají barbaři a kteří nemají vyšší pány než vůdce klanu a i ti už jsou pěkně protivní.“

	Než došli do probouzejícího se tábora, nesli na ramenou párek vypasených gazel.

	„Myslím,“ řekl Conan, než došli na okraj tábora, „že bychom se asi hodně divili, kdybychom se dozvěděli, odkud skutečně pocházíš, můj příteli.“

	Goma přikývl, jakoby přemýšlel o moudrých slovech, „možná je to tak. Ale ať je tato výprava jakkoli provázena lží a klamem, budeš vědět, že já jsem ti nikdy nelhal, válečníku.“

	„To je pravda,“ řekl Conan, „protože jsi neřekl vůbec nic!“

	„A to je skvělý způsob, jak se vyhnout lži, není-liž pravda?“
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Rohy Shushtu



	Dva další byli mrtví. Oba námořníci. Jeden si ráno nazul boty, aniž je vytřepal. V noci se v jedné z nich usadil škorpión a náhlé vyrušení se mu nelíbilo. Noha natekla tak rychle, že ani nestačil svléknout celou botu a museli ji rozříznout, aby ji vysvobodili. Muži zhotovili improvizovaná nosítka a vzali ho s sebou, ale námořník nejprve křičel bolestí, pak upadl do deliria a blouznil, a nakonec zemřel.

	Ten druhý už na tom byl hodně špatně, když se blížili k poslední studni. Vlastně všichni vypadali jako chodící duchové, jako přízraky v hadrech, kteří se slepě potáceli ve stopách svých vůdců. Jejich zarudlé oči hleděly do prázdna, opuchlé jazyky jim visely z úst,jakoby se snažili zachytávat vlhkost ze vzduchu.

	Muž se svalil na zem a dýchal tak slabě, že mu hrozila smrt udušením. Ostatní muži byli příliš slabí na to, aby ho nesli dál. Conan u něho podřepl a přitiskl mu ucho na hruď.

	„Když ho doneseme k vodě, možná bude žít,“ řekl Conan, „Goma říká, že studna už je blízko.“

	„Nech ho tady,“ řekl Ulfilo, „už dodělává a my se nemůžeme zdržovat. Ostatní už také melou z posledního.“

	„Ano,“ řekl Wulfrede, „bylo by bláhové riskovat pro záchranu jednoho, kterého kromě toho stejně nezachráníš.“

	Conan si muže beze slova hodil přes rameno a šel dál. Ostatní pokrčili rameny. Springald, Goma a Malia ho sledovali s obdivnými pohledy, ale on si toho nevšímal. Věděl, že ani on už dlouho nevydrží. Ale nechtěl opustit kamaráda, který mohl žít.

	Celý den se potáceli dál. Muži padali, ale vždycky se jim nějak podařilo vstát. Někdo zasténal a něco ukazoval. Viděli malé stromy. Studna. Krátce na to se muž, kterého Conan nesl skoro celý den, naposledy zachvěl a zemřel. Cimmeřan mrtvého shodil na tvrdou pouštní zem.

	„Správný chlap se tak snadno nevzdává,“ řekl. Springald k němu přišel a poplácal ho po rameni.

	„Přišel jeho čas. Udělal jsi všechno pro to, abys ho zachránil, a mnohem víc, než jen to.“ Springaldova slova zněla z vyprahlého hrdla jako žabí skřehotání a Cimmeřan ocenil učencovo úsilí.

	Pak už se koupali v chladivé a čisté vodě oázy. Pili a koupali se a znovu pili. Krvácející a zanícené rány si omyli a obvázali čerstvě vypranými obvazy, které natrhali z košil a nohavic.

	Pod hromadou kamení vyvěral pramen, jehož čistá voda plnila velké jezírko, ze kterého vytékala říčka, jež tekla ještě asi čtvrt míle a pak se voda opět ztrácela v písku a kamení pouště. Oázu obklopovaly nízké stromy, keře a bujné traviny.

	„Datle!“ skřehotal námořník, jehož jazyk se už scvrkl na původní velikost, takže mohl mluvit. „Na stromech jsou zralé datle!“

	Všichni zvedli hlavy a uviděli, že stromy opravdu plodí ovoce. Námořníci okamžitě vyšplhali do korun a házeli dolů zralé plody. Mužům, kteří po dlouhé dny znaly jen šlachovité maso, připadalo sladké ovoce jako božská ambrózie.

	„Fíky!“ vykřikl jiný. „Támhle jsou fíky!“

	„Někdo tady vysázel sad,“ řekl Springald.

	„Asi nomádi,“ řekl Conan, „aby tady na svých cestách našli vodu i potravu.“

	„Dávejte si pozor,“ volal Wulfrede, „jestli budete míchat ovoce s vodou, bude vás pěkně dlouho bolet břicho!“

	„To asi moc nepomůže,“ řekl Ulfilo, „tví muži se neumějí ovládnout.“

	„Ani já ne,“ řekla Malia a cpala si do úst celé hrsti datlí najednou, až se jí tvář křivila bolestí, když roztahovala rozpraskané rty. Poušť ji obrala téměř o všechnu krásu. Přikrývala se, jak jen to bylo možné, ale vše pronikající pouštní slunce ji přesto spálilo. Paprsky nepadaly jen shora, ale odrážely se také od kamení a písku jako v zrcadle. Nedostatkem vody a kvalitní stravy se její štíhlé tělo změnilo v kostru potaženou kůží. Její krásné vlasy ležely zplihle na jemně tvarované hlavě a propadlé oči obklopovaly velké černé kruhy.

	„Musíme si tady chvíli odpočinout,“ řekl Conan.

	„Vždyť už jsme blízko Rohů!“ protestoval Ulfilo. „Už zbývá jen kousek pouště. Ještě jeden den a máme to za sebou!“

	„Ano,“ řekl Conan, „ale než se dostaneme k Rohům, musíme zdolat ještě jednu horu. Námořníci jsou slabí a ani my, válečníci, na tom nejsme nejlépe. A tvoje švagrová by vypustila duši, než bychom se dostali do průsmyku. Už celé dny přežívá jen silou vůle, a je tak blízko smrti, jako ten muž, který dnes zemřel.“

	„Má pravdu, švagre,“ řekla, „ještě jeden den a bude mi jedno, jestli najdeme Marandose nebo poklad. Musím si odpočinout.“

	„Tak dobře,“ bručel Ulfilo. „Zůstaneme tady dva dny.“

	„Zůstaneme tady tak dlouho, dokud znovu všichni nenabereme síly,“ opravil ho Conan, „jinak by tahle celá zatracená výprava byla zbytečná.“

	Ulfilo se na něho mračil. ,Já jsem tady vůdce, barbare!“

	„Tys nás zaměstnal,“ řekl Conan. „Najal jsi mě, abych tě dovedl za tvým bratrem. Nikdo jiný by ti neposloužil lépe než já.“

	„Vy dva si to můžete klidně vyřídit v souboji,“ řekl Wulfrede líně, „ale já bych vsadil na Cimmeřana.“

	Opravdu, Ulfilo ztratil svoji ohromnou sílu a více méně jen předstíral, že neumírá únavou, zatímco Conan se po několika doušcích vody rychle vzpamatoval a vypadal hrozivěji než kdykoli před tím. Pouštní slunce vypálilo poslední zbytky civilizace, které v něm ještě zůstaly. Téměř nahý, s dlouhými vlasy, více opálený než kdokoli z nich kromě Gomy, svíral oštěp a meč jako ztělesnění divošství.

	„Přece byste spolu nebojovali, přátelé,“ uklidňoval je Springald. „Už jsme blízko. Poušť nás všechny vyčerpala. Odpočiňme si chvíli. Teď už to bude jen lepší a lepší.“

	Ulfilo se zoufale snažil zachovat si tvář. „Asi máš pravdu. Zůstaneme tady, dokud se Malia plně nezotaví.“

	„To je škoda, takový to mohl být pěkný boj,“ řekl Wulfrede, „ale asi to tak bude lepší.“

	Rozdělali ohně, pojedli a znovu se napili. Pak usnuli. Conan se probudil po západu slunce a prudce se posadil. Nepostavili žádnou hlídku a všichni spali jako zabití. Tentokrát mu to tolik nevadilo, protože věděl, že jejich pronásledovatelé jsou dost daleko a záměrně si udržují dostatečný odstup. Vstal a cítil se lépe, než když se pustili do pouště. Měl neuvěřitelnou schopnost rychle znovu nabýt sil a byl téměř dokonale odpočinutý. Ostatním by trvalo celé dny, než by získali alespoň devadesát procent jejich původní síly a mnohem déle, než by se zotavili docela.

	S oštěpem v ruce kráčel po okraji jezírka. Zvířata přicházela a odcházela, protože potřebovala vodu, ale vyhýbala se konci, kde tábořili podivní vetřelci. Conan je nechal být. Potřebovali sice maso, ale nechtěl zabíjet u vody, kde v poušti platí příměří. Porušil by tím přírodní zákony a mohl by si proti sobě popudit místní duchy. V tak nehostinné zemi si Conan nechtěl znepřátelit ani malého boha.

	Cimmeřan sledoval pramen přitékající do jezírka a před sebou uslyšel čvachtání. Okamžitě byl ve střehu. Pokradmu se připlížil za keř a opatrně rozhrnul větve. Tady se voda hromadila v menší, kameny lemované tůni. Uprostřed tůně stálo něco světlého a vydávalo to čvachtavé zvuky. Conanovi naskočila husí kůže, ale rychle se proklel, jaký je hlupák. Duchové neplavou. A na tisíc mil daleko věděl o jediné, takhle světlé věci.

	Sledoval, jak Malia nabírá vodu do dlaní, zvedá ji nad hlavu a nechává ji po rukou stékat na vlasy, ramena a ňadra. Stála po pás ve vodě a vychutnávala si tu chladivou tekutinu. Conan přišel na okraj jezírka.

	„Uvědomuješ si, jak riskuješ, když jsi tu takhle sama?“ zeptal se.

	Povzdechla si. „Asi jsem naivní, když jsem čekala trochu soukromí. Ty sám jsi mi říkal, že dravci u vody neloví.“

	„Měl jsem na mysli námořníky.“

	Zasmála se. „Ti? Ti teď chtějí hlavně vodu, jídlo a spánek. Viděla jsem armády na pochodu i armády, které plenily, a vím, že než začne proudit horká krev, musí se uspokojit základní potřeby.“ Nabrala vodu a nechala ji stékat po štíhlých bocích. Dokonce i ve svitu měsíce viděl každé její žebro.

	Posadil se na kámen. ,Já nejsem tak zničený.“

	Líně a významně se na něho usmála. „No a co. Jindy bych možná byla na rozpacích a cudně bych se snažila skrýt svoji panenskou krásu, ale teď ne. Vím, že pohled na mě v tomhle okamžiku v muži neprobudí touhu. Počkej až trochu přiberu, pak budu odrážet tvoje útoky.“

	„Někdo má rád štíhlé ženy,“ škádlil ji, „a ty jsi jediná žena na stovky mil daleko. V těchhle končinách muži nejsou tak vybíraví.“

	Chichotala se a znělo to skoro jako dívčí smích. „Ty mě svými lichotkami zničíš.“ Vymačkala si vodu z vlasů, pak se znovu ponořila, aby je namočila. Když se znovu vynořila, promluvila vážnějším tónem. ,Jsou muži, jejichž přízeň bych odmítala vytrvaleji.“

	Také on promluvil vážně. „Dnes jsi neřekla ani slovo, abys zabránila boji mezi mnou a Ulfilem.“

	„Protože jsem věděla, že bys vyhrál,“ řekla a otočila se k němu. Stála v mělčí vodě, která jí nesahala ani k bokům.

	„Tobě by nevadilo, kdyby zemřel?“

	Otřásla orosenými rameny. ,Jen hloupá nebo slabá žena si váží muže, který se k ní chová, jakoby byla jeho oblíbený lovecký pes.“

	„A tvůj manžel, Marandos?“

	„Toho jsem ztratila v okamžiku, kdy se vydal na šílenou výpravu za prastarým pokladem. Nečekám, že ho najdu živého, a pokud ano, co najdu?“ Dívala se tvrdě a bylo znát, že v životě hodně zkusila. Jestli ještě žije, musí to být šílenec a ne ten mladý kapitán, kterého jsem si vzala. Žádný rozumný muž, žádný muž, kterému záleží na rodině a manželce, by neuzavřel takovou ďábelskou smlouvu se stygijským knězem. Jestli ho najdeme živého, mám sto chutí ho za to zabít!“

	,Jsou ženy, které zavraždily manžely i za menší prohřešky,“ řekl Conan.

	„Ale já jsem se naučila od matky, že žena potřebuje muže, aby mohla žít v tomto světě. Pokud chce užívat bohatství a pohodlí, musí to být muž silný, který dokáže získat bohatství a ochránit svůj majetek i ženu. Pro ty, které se nenarodí v pohodlí a bezpečí, je tohle jediná cesta.“ Pohledem sjela nahoru a dolů po jeho mohutném těle. „Myslím, že je jen málo lidí, kteří by ti mohli vzít to, co sis jednou vzal.“ Pomalu šla k němu, až jí voda sahala jen po kolena. „A ujišťuji tě, že, kdyby ses o mě dobře staral, vypadala bych mnohem lépe než teď.“ Tohle byla jasná a otevřená výzva.

	Conan vstal. „Ano, to vím moc dobře. Ale se ženami jiných mužů si nezahrávám. Pokud zjistíme, že je Marandos mrtev…“ – odmlčel se a vážil slova – „pak si o tom musíme ještě promluvit.“

	Otočil se a šel zpátky mezi keře. Za sebou slyšel zvonivý smích, pak šplouchnutí, když se znovu ponořila do hlubších vod. Připravil si oštěp a vydal se do pouště na lov. Věděl, že tu noc už by stejně neusnul.

	Dny odpočinku všem náramně prospěly. Všichni přibrali po mase, které Conan s Gomou nosili do tábora, a z ovoce, které rostlo na stromech v oáze. Námořníci si mohli opravit šaty. Kromě toho s sebou nesli kůže zvířat, která cestou ulovili, a ty teď byly dokonale vysušené, takže mohly posloužit jako materiál na opravu bot.

	Když si všichni odpočinuli a zotavili se, bylo rozhodnuto, že příští den znovu vyrazí na cestu. Ten den přišel za Conanem Goma.

	„Když jsem byl ráno na lovu, viděl jsem na západě špeha,“ řekl průvodce.

	„Ano,“ odpověděl Conan, „už tam jsou asi pěkně dlouho. Proto jsem trval na tom, abychom tady zůstali co nejdéle. Chtěl jsem, aby museli čekat na tuhle poslední studni.“

	„To je nebezpečná hra,“ řekl Goma. „Co kdyby jim nezbylo nic jiného a museli by se jí zmocnit násilím.“

	„Ne, protože oni na tom nejsou ani zdaleka tak zle, jako my. Celou cestu to měli snadnější, protože jejich výprava je dobře zorganizovaná a účastní se jí ukáznění vojáci. My jsme si museli nést vodu sami a námořníci s bolavýma nohama nám moc nepomohli. Oni mají bumbana, kteří jsou mnohem silnější než lidé a unesou daleko větší břemena.“

	„Á, to jsou mi ale úskoky. Takže ty jsi chtěl, aby trpěli a zeslábli, abychom měli větší šanci, až se rozhodnou zaútočit?“

	„Ano. Teď už na tom nebudou o mnoho lépe než my. A i když jsou bumbana silní, jejich opičí nohy se na dlouhé pochody nehodí. Vsadím se, že jich v poušti hodně ztratili.“

	„Ale stále je jich přesila a jsou dobře ozbrojení.“

	„Musíme jít kupředu. Nevíme, co leží před námi. Pokusím se je oslabit, jak jen to půjde. A až přijde střet, no“ – pokrčil rozložitými rameny – „na to jsem příliš zkušený táborník, abych se takhle brzy pokoušel odhadovat výsledek. Bude to jako vždy – bojuj, když to jde, utíkej, když to jinak nejde.“

	Za úsvitu vyrazili s plnými měchy a v docela dobrém rozpoložení na cestu. Hora se tyčila vysoko nad nimi, ale cokoli bylo lepší než poušť. Nebyla tak vysoká, jako ta, kterou už překonali, a průsmyk mezi Rohy Shushtu se zařezával hluboko do jejího svahu.

	Conan průsmyk při pochodu ostražitě sledoval. Tam nahoře čekala kouzla, černá magie stará několik tisíciletí. Nesnášel všechna taková kouzla a věděl, že to musí být kletba zplozená velkým zlem, když účinkuje ještě po tak dlouhé době. Magii nikdy nevyhledával, a když mohl, raději se takovým věcem vyhýbal. Avšak ve svém dobrodružném životě se s nimi setkal tolikrát, že by to ani nespočítal. Nějakým řízením osudu jeho kroky vedly často tam, kam by vůbec nechodil, kdyby věděl, co ho tam čeká. Nechápal, proč to tak bylo, ale bral to jako součást svého života, který se tolik lišil od života jiných lidí.

	„Už se blížíme ke konci,“ řekl Springald, který kráčel vedle Cimmeřana tempem, které u něho Conan už dlouho neviděl.

	„Nemluv o konci, dokud nestojíš na prahu rodného domova,“ plísnil ho Conan. „To přináší smůlu.“

	„Babské pověry!“ smál se Springald.

	„Možná,“ řekl Conan, „ale opatrnosti není nikdy nazbyt.“

	Dohnal je Ulfilo. „Myslím, že jsi měl pravdu, Conane,“ vymáčkl se neochotně. „Ten odpočinek nám opravdu prospěl.“ Nebyla to omluva, jak má být, ale Conan stejně žádnou nečekal.

	„Ano, teď jsme připraveni zdolat tu horu,“ odpověděl Cimmeřan. „Myslíš, že Marandos odstranil ta ochranná kouzla?“

	,Jestli ne, bude to zlé,“ řekl Springald vesele. „Na to nestačí ani všechny moje znalosti. Mohli bychom sedět před průsmykem celou věčnost, pokud by ovšem nepřišel Sethmes a nepomohl nám.“ Vesele se tomu zasmál a Conan jen stěží odolával pokušení mu říct, jak blízko je pravdy. Stálo by to za to, pomyslel si, vidět ten výraz v jejich tvářích v okamžiku, kdy by si uvědomili, že svým hraním na tajemství se vystavili možnosti nejhorší zrady.

	„No tak, přece nebudeme takoví škarohlídi,“ řekla Malia, popadla Springalda i Ulfila za paže a šla mezi nimi. „Průsmyk je na dohled, hora není vysoká a všechno je v pořádku. Můj manžel žije, vezmeme poklad a budeme žít navěky.“

	„Tomu říkám veselá mysl!“ poznamenal Springald.

	Malia se rychle zotavila. Spálená kůže se zahojila a rty už neměla krvavé a rozpraskané. Její vlasy se leskly a dokonce už trochu nabrala i část váhy, kterou ztratila ve dnech největšího strádání.

	Conan sledoval nedalekou horu. Také její svahy byly porostlé zelení, ale zdálo se, že mnohem řidší než svahy předešlé. Doufal, že jim to usnadní výstup. Počítal s tím, že po odpočinku v oáze půjdou rychleji, zatímco Stygijci tam budou muset zůstat o to déle. Přál si, aby prošli průsmykem dříve, než Sethmes a jeho muži a opice dorazí na úpatí hory.

	Kolem poledne druhého dne poté, co opustili oázu, stanuli na úpatí posledního vrcholu. Napravo od nich se po svahu táhla široká stezka, která v dáli mizela.

	„Je nějak nápadně pravidelná,“ řekl Springald a hladil si bradku. „Myslíte, že by to mohly být zbytky dávné cesty?“

	,Je to jen vyplavená stará stezka, jakkoli je široká,“ řekl Ulfilo. „Nikde nevidím žádné dláždění.“

	„To by bylo opravdu překvapující, kdybychom tady po těch tisících let našli nějaké dláždění,“ řekl Springald. „Z Pythonu nezůstalo vůbec nic, a jaké to bylo slavné město.“

	,Jediné kameny, které mě zajímají, jsou ty, které jiskří a září tisíci barev,“ řekl Wulfrede, „a když jsou zasazené v korunách a prstenech, zlatých brožích a náhrdelnících, o to lépe!“

	„Zdá se, že náš přítel z Vanaheimu má neustále na zřeteli to, co je skutečně důležité,“ chechtal se Springald.

	„A my snad konečně najdeme Marandose, mého manžela,“ řekla Malia. Conan měl podezření, že to řekla spíše jen kvůli těm dvěma.

	„Jestli se nepohneme, nenajdeme nic,“ řekl Ulfilo. „Jdeme na to.“

	S tím se pustili do výstupu. Země byla nerovná, ale v porovnání s tím, co už měli za sebou, to byl snadný výstup. Těžké, čvachtající měchy s vodou znepříjemňovaly chůzi, ale po zkušenostech z pouště se nechtěli vzdát ani kapičky vody, dokud nenajdou další spolehlivý zdroj životodárné tekutiny. Přestože bvla všude zeleň, zdálo se, že hora prameny neoplývá.

	Rostlinstvo tvořil hlavně hustý podrost a zakrslé stromy, které se jediné mohly udržet v tenké vrstvě hlíny. Zahlédli pár ptáků a malých zvířat, ale žádné velké dravce. Na úbočí se občas objevily kamenité převisv, na kterých mohli zahlédnout podsadité horské kozy s dlouhými, vznešeně zahnutými rohy. Nad hlavami jim kroužili ptáci s velkým rozpětím křídel, ale byli jiní, než ti, které viděli před tím. Čas od času míjeli velké, nápadně pravidelné kameny, které nikdy nebyly daleko od stezky. „Vsadil bych se, že tyhle kameny otesala lidská ruka,“ prohlásil zamyšleně Springald.

	,Já vidím jen obyčejné balvany,“ řekl Ulfilo. Avšak výš našli nezvratitelné důkazy. V půli svahu zahlédli na konci stezky ploché, hranaté kameny. Ještě o něco výš začaly tvořit dlážděnou cestu. Před dávnými časy to musela být cesta.

	„To nám opravdu hodně pomůže,“ bručel Ulfilo. „K čemu tady Pythonci stavěli cestu?“

	„Je to první cesta, kterou jsme viděli od okamžiku, kdy jsme opustili civilizované země,“ řekla Malia. „Tak si pro změnu užijeme procházku po dlážděné cestě.“

	Springald poklekl a zamračeně zkoumal dlažební kostky.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se Conan. „Já jen… nevím to jistě, ale zdá se mi, že ty kameny musí být strašlivě staré.“

	„Je to už dávno, co padl Python,“ poznamenal Ulfilo.

	„Ale tohle je ještě starší. A strážci pokladu neměli důvod stavět tady cestu. Poslední věc, kterou by mohli chtít, bv byl rušný provoz sem a tam nebo cesta, která by vedla přímo k jejich skrýši. Ta tady musela být dávno před tím, než průsmykem prošli první Pythonci.“

	„A co tím chceš říct?“ zeptal se Conan a snažil se zakrýt znepokojení. „Svět je plný starých zřícenin na opuštěných místech. Jestli těchhle pár kostek pochází z doby Atlantidy, není se čemu divit.“

	„Snad,… snad máš pravdu, příteli. Možná to vůbec nic neznamená.“ Znělo to. jakoby byl nejraději, kdyby jeho domněnky byly mylné.

	Pokračovali ve výstupu. Přestože se jim šlo dobře, všichni, až na Gomu, měli náladu pod psa. Cesta byla jen stezka, dlážděná čtvercovými dlaždicemi, ale byla tak prastará, jakoby se vysmívala krátkosti jejich životů.

	Cimmeřan čas od času vylezl na některý z převisů a sledoval horský svah před nimi, stejně jako cestu, kterou už ušli. Ulfilo si toho všiml.

	„Hlavní nebezpečí leží před námi, proč tě tolik zajímá, co je za námi?“ zeptal se.

	„Je vždycky dobré počítat s tím, že nebezpečí může přijít z více stran. Viděl jsem armády zničené nečekaným úderem z boku. Jiné může překvapit pronásledovatel, o kterém si myslí, že je daleko za nimi.“

	„V životě by mě nenapadlo, že mi polonahý divoch bude přednášet vybrané lekce ze strategie,“ řekl Ulfilo. „A proč mluvíš o armádách, když jsme tisíce mil daleko od nejbližší civilizace, když jsme tak dlouho neviděli ani žádnou vesnici?“

	„Najal jsi mě, abych ti pomohl najít tvého bratra,“ řekl Cimmeřan. „Sloužil jsem ti dobře a budu tak činit i nadále, podle svého uvážení.“

	„Jak chceš,“ řekl Ulfilo uraženě, „ale tvé vysvětlení mě neuspokojilo. Nepřej si vědět, co by se stalo, kdybych zjistil, že chystáš nějakou zradu.“

	„Ty mě chceš obvinit ze zrady?“ zeptal se Conan s nebezpečnými blesky v očích.

	„Už se zase štěkáte, vy dva?“ přerušila je Malia zostra. „Vždyť už jsme skoro mezi Rohy Shushtu! Copak jsme se sem trmáceli celou cestu jen proto, abyste si tady mohli podřezat krky kvůli nějakým hloupostem? Já vám to zakazuji! Už jsme došli příliš daleko!“

	„Ano, teď musíme držet pohromadě,“ souhlasil Springald. „Už se blížíme k cíli, ale naše utrpení není u konce. Musíme si šetřit síly na to, co leží před námi. Držte na uzdě své vášně, přátelé.“

	Oba naježení válečníci pomalu nechali klesnout ruce z jílců svých mečů. Námořníci to sledovali s obavami, Goma s pobaveným úsměvem.

	„Jsem ochoten na to zapomenout,“ řekl Conan, „ale na taková slova obvykle odpovídám ocelí.“

	„V zájmu celé výpravy chci na to celé zapomenout,“ řekl Ulfilo. Chtěl ještě něco dodat, ale zlověstný pohled švagrové ho utišil.

	Jestli je to všechno, můžeme pokračovat,“ řekl Goma. „Před soumrakem bychom mohli být u Rohů.“

	Po zbytek dne pochodovali téměř beze slova. Conan už nezkoumal trasu za nimi, ale byl spokojený, že stygijská výprava byla daleko za nimi. Měl podezření, že ještě stále dleli v oáze a nevyrazili na cestu k hoře.

	Rohy Shushtu se nad nimi zlověstně tyčily. Dvě rozeklané skály, dokonale stejné, až na bizarní kontrast barev. Cestou k rohům byli stále neklidnější. Začaly se shromažďovat mraky a nad zubatými hřebeny se blýskalo.

	„Tohle není nejlepší místo na přečkání bouře,“ řekl Springald.

	„Ano,“ souhlasil Conan. „Kdyby byla silná mohla by nás smést dolů.“

	„Možná, že právě proto je cesta dole vymletá,“ přemýšlel nahlas Springald. „Potoky ve stržích na svazích naberou neuvěřitelnou rychlost, a pak se vyvalí z břehů se silou…“

	„Šetři si dech na pochodování,“ vyštěkl Ulfilo. „A přidej do kroku! Musíme být v průsmyku dřív, než bouře udeří!“

	Zrychlili chůzi, pak přešli v klus. Přestože byli po dlouhé cestě zvyklí na ledacos, divoký běh je málem zabil. Když dorazili na plošinu mezi Rohy, většina z nich byla na pokraji svých sil. Námořníci padli na zem, lapali po dechu a dávili se, div že si nevykašlali plíce. Ani neměli čas se rozhlédnout kolem sebe. Když se k nim doklopýtal poslední muž, bouře udeřila plnou silou.

	Divoké blýskání doprovázelo ohlušující hřmění hromu. Cestovatelé složili břemena na zem a přikrčili se, aby je nestrhl vyjící vítr. Pokaždé, když se zablesklo, se lekli. Výboje, které se klikatily podél stěn Rohů, provázelo syčivé praskání a podivná ostrá vůně, kterou vítr zanesl až k nim.

	Při jednom ze záblesků se náhle ozvaly dva krátké výkřiky, hlasitější než hrom, který je doprovázel. Dva z námořníků to v jediném okamžiku sežehlo na kost a výkřiky byly jejich posledním reflexem.

	Pak se strhl prudký liják. Plošinou brzy protékala úctyhodná říčka. Chytali se kamení, zarývali prsty do země, drželi se čehokoli, co našli, aby je to nesmetlo zpátky na cestu a na převisy, které čekaly dole.

	Conan, pohotový jako vždy, tasil tesák těsně před tím, než se přivalila velká voda. Stopu dlouhou čepel zarazil až po jílec do země a držel se železnou silou. Chvíli tak odolával proudu, když náhle uviděl, jak se proti němu řítí změť rukou a nohou ječící hrůzou.

	Okamžitě poznal štíhlé paže a silnou rukou objal štíhlé boky. Malia se ho chytila kolem krku a držela se jako klíště. Třásla se strachy a zimou z mrazivé vody a z nepochopitelně chladného větru. Dokonce i v takových podmínkách si Conan vychutnával pocit, že se k němu Malia tiskne.

	Déšť i vítr ustaly tak náhle, jako začaly. Za pár minut průsmykem protekla poslední voda a přeživší mohli zjišťovat škody.

	„Koho by napadlo,“ řekl Springald, „že ještě před nedávnem jsme si stěžovali na nedostatek tekutin?“

	„Ano a taky na vedra!“ divoce se rozchechtal Wulfrede. Jeho dech se nad rusou bradou měnil v bílou páru a na ramena mu spadlo pár vloček sněhu. Změna teploty byla opravdu nečekaně prudká a oni se třásli ve svých hadrech z pouště.

	„Malio!“ volal Ulfilo. „Žiješ?“

	„Jsem tady,“ řekla žena a vymanila se z objetí Cimmeřana, který ji pouštěl jen velmi nerad. „Voda mě smetla, ale Conan mě zachránil.“

	Conan vstal a vytáhl tesák z udusané země. „Kolik nás zbylo?“ Rychlým počítáním zjistili, že kromě vůdců zbylo jen pět námořníků. Na západním konci průsmyku našli dva sežehlé námořníky podivně zaklíněné mezi balvanem a skalní stěnou. Byl na ně hrozný pohled. Spálená kůže natažená na kostrách a z celé té černé masy svítily bílé zuby a zlaté náušnice. Ocelové zbraně se roztavily a smísily s jejich mrtvými těly.

	„U Mitry!“ křikla Malia, otočila se a oběma rukama si zakryla tvář. Ve svém krátkém životě viděla mnoho krutosti a krveprolití, ale tohle byla hrůza, jakou ještě neviděla.

	Ostatní námořníky neviděli. Asi je smetla voda a leželi roztříštění někde na svahu.

	Conan se rozhlédl kolem sebe. „Kde je Goma?“

	„Ale,“ řekl Ulfilo překvapeně, „vždyť ten chlapík byl pořádný kus před námi, když ta bouře propukla. Když jsem ho viděl naposledy, byl nějakých padesát kroků přede mnou. Asi ho to taky smetlo.“

	„Viděl jste někdo, že by ho to smetlo?“ zeptal se Conan.

	„Copak jsme se mohli dívat?“ řekl Wulfrede. „Měli jsme svých starostí až nad hlavu. Bylo velké štěstí, že jsi dokázal zachytit Maliu. Myslíš, že bys ji jinak zahlédl?“

	„Chcete říct, že už nemáme průvodce?“ zeptala se Malia. „Tak to je pohroma.“

	Ulfilo pokrčil rameny. „Ten muž slíbil, že nás dovede k Rohům, a svůj slib splnil. Je škoda, že nežije, abychom ho mohli vyplatit, ale možná by se i tak tady obrátil a šel zpět.“

	„Možná žije a je někde dál v průsmyku,“ řekl Springald, „podíváme se.“

	„Ano, to bychom měli, protože jestli tímhle průsmykem rychle neprojdeme, zmrzneme,“ řekl Wulfrede a poplácával se rukama, aby se přestal třást. „Pocházím z chladné země, ale už je to dávno, co jsem tam byl naposledy a u Ymira, nikdy by mě nenapadlo, že v černých zemích uvidím sníh!“ Osamocené vločky ještě pořád padaly. Kromě Conana se všichni třásli zimou.

	„Zažil jsem už pěkných pár horských bouří,“ řekl Conan, „a tahle nebyla nijak zvlášť divoká, ale zvláštní je, že tak prudce začala a skončila a že ji doprovází taková zima. Ten sníh se mi nezdá. Hora přece není tak vysoká. Co když to jsou kouzla? Co když je to součást ochranných kouzel, která mají bránit v přístupu k pokladu Pythonu?“ Všichni se podívali na Springalda a čekali vysvětlení. Ten se hrabal v brašně s obavami, že voda namočila jeho knihy. Když se uklidnil, že jeho brašna vodu nepropustila, obrátil se k nim.

	„To je klidně možné. Je také pravděpodobné, že kouzlo ztratilo svoji původní sílu, protože, pokud měli Pythonci takovou vládu nad přírodními živly, určitě by nepřežil ani jediný z nás. Tohle mohl být poslední slabý záchvěv prastarých kouzel, zvláště po tom, co stygijský kněz dal Marandosovi zaříkadla, která měla tato ochranná kouzla odstranit.“

	„Slabý!“ zvolala Malia. „To jsem ráda, že se kouzlo neprojevilo v plné síle!“

	„Tahle celá šílená výprava je prokletá!“ křikl jeden z námořníků. Všichni měli hrůzou vytřeštěné oči. Jestli půjdeme dál, zemřeme! Musíme se vrátit!“

	Přestože byli zjevně vyčerpaní, zdálo se, že jsou připravení prchat zpátky po svahu. Ulfilo zrudl a už už se chystal něco zařvat, ale Wulfrede ho ztišil zvednutou rukou. Kapitán šel k mluvčímu a postavil se před něho s palci ledabyle zastrčenými za opaskem.

	,Já se s tebou nebudu hádat, Alkhate. Od teď vás všechny propouštím ze svých služeb a nejste povinni sloužit ani těm, kteří nás najali.“ Říkal to tiše a klidně. „Teď jděte, máte moje požehnání.“

	Námořníci civěli s otevřenými ústy. „Ale co ty, kapitáne?“ zeptal se jeden.

	Wulfrede zvedl obočí v předstíraném úžasu. ,Já? To je snad jasné, já jdu s ostatními tak, jak jsem se kdysi zavázal.“ Obrátil se k Ulfilovi, Springaldovi, Malii a Conanovi. „Vy jdete dál, nebo ne?“ Všichni přikývli. Obrátil se k námořníkům. „Ale vy nemusíte. Můžete se vrátit.“

	„Ale, kapitáne,“ řekl ten, který se jmenoval Alkhat, „vždyť bychom zahynuli v poušti nebo v džungli, pokud bychom se tam vůbec dostali.“

	Wulfrede se blahosklonně usmál. „Vidím, že jsi od našeho učence leccos pochytil. Už mluvíš jako moudrý muž.“ Obrátil se a zamířil směrem do soutěsky. „Pojďte, přátelé, měli bychom to projít, než bude tma.“ Ostatní šli za ním. Neochotně a váhavě je následovali i námořníci.

	„Tak vidíte? Je to tak prosté!“ řekl Van. „Přece není zapotřebí, být na ně tvrdý. Měli právo se zlobit, ale chápou rozdíl mezi vážným nebezpečím a jistou smrtí. Vybrali si to první.“

	„Vidím, že máš své muže dokonale přečtené a víš, jak je zvládnout,“ připustil Ulfilo neochotně.

	„U Cromových kostí!“ řekl Conan. „Co je tohle!“ Byli zpátky na místě, kde je zastihla bouře a viděli, že svislé kamenné stěny byly na obou stranách pokryté runami. Znak vedle znaku se táhly tak vysoko, kam až dohlédli. Conan si je ve slábnoucím světle prohlížel.

	„Některé vypadají jako stygijské hieroglyfy,“ řekl Cimmeřan, „ale jsou tady některé, které mi nepřipomínají nic, co jsem kdy viděl.“

	„To máš pravdu,“ řekl Springald. Držel jednu ze svých knih a porovnával vytesané runy s obrázky v ní. „Ty lépe viditelné jsou hieroglyfy, které se od dob Pythonu až do dneška takřka nezměnily. Ale ty další jsou mnohem více omleté a vidíte“ – ukázal na místo, kde se runy překrývaly – „ty pythonské runy byly vytesány přes ty staré!“

	„Takže jsou předpythonské?“ zeptala se Malia. „Musí být. Třeba jsou atlantidské!“

	Springald zavrtěl hlavou a s každým okamžikem se tvářil vážněji. „Jsou předatlantické. U Mitry! Myslím, že jsou předlidské!“



	




	
		XII.
Údolí pokladů



	„Nebudeme se zdržovat nějakými runami ve skále,“ řekl Ulfilo. Jestli jsou ty klikyháky tak staré, jak říkáš, pak jistě za ta staletí ztratily veškerou sílu, kterou mohly mít.“

	„Ano,“ souhlasil Wulfrede. „Možná ani nejsou kouzelné. Mnoho králů na své hranice umísťuje kamenné sloupy s runami, které varují vetřelce, aby se neodvažovali vstoupit do zemí, které leží před nimi a vychvalují jejich velikost.“

	„Možná máš pravdu, řekl Springald pochybovačně. „Teď už nikdo to prastaré písmo nepřečte, ale existují jisté náznaky, legendy…“

	„Stačí,“ vyštěkl Ulfilo. „Musíme jít!“

	Vydali se na cestu. Teď už nešli v dlouhé, roztroušené řadě, ale jako sevřená skupina. Tiskli se k sobě uprostřed neznámých nebezpečí, která na ně mohla číhat mezi Rohy Shushtu.

	Na jednom místě narazili na obrovský kamenný kvádr, který zabíral polovinu cesty. Spadl z velké výšky, ale byl to zjevně otesaný kvádr, který byl velký jako jeden ze základních kamenů stygijských pyramid. Springald změřil, že je tři kroky široký, pět kroků vysoký a patnáct kroků dlouhý. V měsíčním světle vešli do soutěsky a vysoko nad hlavami viděli hranatý otvor, z kterého kámen vypadl.

	„Další past na vetřelce,“ řekl Conan. „Vsadím se, že kdybychom ho dokázali zvednout, našli bysme pod ním rozdrcené kosti.“

	Po zbytek cesty soutěskou se neustále nervózně dívali nahoru.

	Na východním konci průsmyku je Conan zastavil, protože na stezce před nimi zahlédl něco bílého. Šel napřed, aby to prozkoumal. Našel hromadu kostí. Ostatní ho dohnali a neklidně hleděli na pozůstatky.

	„Lidské?“ zeptal se Wulfrede.

	„Ne tak docela,“ řekl Conan a zvedl lebku. Zřetelně bylo vidět nízké opičí obočí.

	„Bumbana!“ řekl Ulfilo. „Takže oni jsou i na téhle hoře?“

	„Podívejte se na tohle,“ řekl Conan a zvedl hrst ozdob – měděné náramky a pásky na zápěstí a stříbrný řetízek s přívěškem. „Stygijský. Tohle byl jeden ze Sethmesových sluhů, které poslal na Marandosovu výpravu. Kletba byla dost silná na to, aby ho zabila.“

	„Mohl zemřít přirozenou smrtí,“ řekl Ulfilo, „nebo ho zabili společníci.“

	„Podívejte se, v jakém stavu jsou kosti,“ řekl Conan zachmuřeně. „Kosti jsou dokonale ohlazené, není na nich ani kousek šlachy nebo masa.“

	„Mrchožrouti…“ zkusil Wulfrede.

	„Podívejte se na ně!“ opakoval Conan. „Všechny na svém místě, přesně tak, jako když upadl. Ani nejmenší kostička se neztratila. Myslím, že tady neleží tak dlouho, aby kostru takhle očistil hmyz nebo zub času. Vlasy zůstanou i potom, co se ztratí svaly. A bumbana jsou porostlí srstí, ale já tady žádnou srst nevidím. Jakoby ty kosti někdo naleštil.“

	„A proč je tady jen jeden?“ namítal Ulfilo. „Proč ne celá skupina?“

	„Ty kletby ztratily svou sílu,“ řekl Springald, „a Marandos měl zaříkadla, která je rušila. Myslím, že teďje průsmyk bezpečný.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekl Ulfilo a neohroženě ušel několik posledních kroků na konec průsmyku. Ostatní ho napjatě sledovali, ale když prošel bez úhony, následovali ho.

	V měsíčním světle se před nimi rozprostíralo široké údolí východně od hor, ale ve slabém světle neviděli žádné podrobnosti. Ze svahu vál teplý větřík, který byl po nepřirozeně chladném průsmyku velmi příjemný.

	„Nevím, jestli je na téhle straně cesta,“ řekl Springald, „nerad bych se pouštěl dál v téhle tmě.“

	„Ano,“ připustil Ulfilo neochotně, „budeme tady muset zůstat do rána.“

	„Zdá se, že je tady les,“ řekl Wulfrede. „Rozděláme oheň, abychom prohřáli své prokřehlé kosti?“

	„Žádné ohně!“ poručil Ulfilo. „Nevíme, kdo v tom údolí sídlí a já bych byl nerad, kdyby se o nás dozvěděli dřív než my o nich.“

	„To je moudré,“ řekl Conan. „Promáčené šaty si vyždímejte a rozvěste na okolních keřích. Jestli ten teplý větřík vydrží, do rána budou suché.“

	Poslechli jeho radu. Námořníci si stěžovali, ale ostatní byli v klidu. Posadili se nebo si lehli a čekali, až se zcela setmí. Jeden po druhém usnuli, ale Conan zůstal vzhůru. Seděl opřený o hladký balvan s oštěpem na rameni a s mečem hned u ruky. Očistil ho a nechal venku, zatímco pochva vysychala. Jako správný válečník se nejprve postaral o svoje zbraně.

	Nebyl příliš unavený a nechtěl usnout, dokud nevěděl, že jsou v bezpečí. Tiše seděl a vnímal všechno kolem sebe, ale slyšel jen šramot malých zvířat a viděl jen pár třepotajících se netopýrů. Poznal, že jim nehrozí žádné nebezpečí, protože to znamenalo, že poblíž nejsou lidé ani velcí dravci, přestože v jasném světle měsíce by se výborně lovilo. Spokojeně usnul, ale při sebemenším náznaku nebezpečí byl stále připraven se probudit.

	Když se vzbudil, měsíc už nebyl vidět. Hvězdy ještě zářily a úsvit byl jen jako šedý pruh světla nad východním obzorem. Protáhl se a chvíli se procházel, aby rozhýbal ztuhlé údy. Z šedého pruhu se stal růžový kruh, který se zvedal nad obzor a hvězdy kolem něho pomalu zhasínaly. Začal rozeznávat barvy a tvary v údolí pod nimi. Když byly vidět i podrobnosti, začal ostatním třást rameny a šťouchat je do zad.

	„Vstávejte,“ volal, „je tady ráno a tohle musíte vidět.“

	Ulfilo vstal a protřel si oči. „To už je ráno? Proč jsi mě nevzbudil před hodinou?“

	„To jsem ještě spal,“ zavrčel Conan, „a kromě toho stejně nebylo nic vidět, takže nemělo smysl vás budit. Teď přestaň fňukat a podívej se dolů.

	Jeden po druhém vstávali a ohromeně hleděli na horský svah.

	„Mitro!“ zvolal Springald. „Copak se klima a terén téhle země mění pokaždé, když člověk přejde nějaké hory?“

	Před očima se jim rozprostíral obraz ráje. Země na východě byla položená výš než poušť na západě. Hora se pomalu a krátce svažovala do překvapivě zeleného údolí. Nebyla to ta temná a zlověstná zeleň džungle, ale spíše zářivá, přirozená zeleň mírnějšího pásma. Viděli, že půda byla obdělaná, viděli pole a vesnice. Údolím protékalo několik řek a u těch se napájela stáda dobytka. Úhledné sady byly obehnané ploty nebo ohradami. Nepoznali, z čeho jsou ploty vystavěné.

	Země byla z větší části divoká, ale nepodobala se ničemu, co už viděli. Na nízkých kopcích občas zahlédli malá stáda divoké zvěře včetně několika slonů a žiraf.

	Daleko na jihu spatřili něco, co bylo příliš velké na to, aby to byla pouhá vesnice, ale zjevně to nebylo přírodního původu.

	„Město?“ zeptala se Malia užasle. „Možná trosky,“ řekl Springald, „památka na dny Pythonu.“

	„To se brzy dozvíme,“ konstatoval Ulfilo. ,Jste všichni připraveni?“

	Všichni už měli šaty a zbraně. „Tak jdeme.“ Vyrazili s veselou myslí a doufali, že je to poslední úsek jejich dlouhé cesty. Zdálo se, že svah nebude tak obtížný jako ty, které už překonali, a údolí pod ním bylo lákavé jako přístavní město.

	Conan si nebyl tak jistý. Vypadalo to jako krásná země, ale on ze zkušenosti věděl, že takové krásné země většinou obývají lidé, které svou zemi zuřivě brání proti všem vetřelcům. Uklidnili se jen po dlouhém období míru, ale taková místa většinou vyvolávala závist a jejich hranice se každou chvíli pokoušel překročit ten či onen útočník.

	„Podívejte!“ řekla Malia, když byli v půli svahu. Ukázala na velké zvíře pár desítek kroků od nich. Vypadalo jako nosorožec, ale tupé rozeklané rohy mířily do stran a další, kratší a tupější rohy, rostly výše na čumáku, hned pod prasečíma očkama. Živočich se mírumilovně pásl a vůbec si jich nevšímal.

	„Už jsi někdy něco takového viděl?“ zeptal se Springald Conana.

	„Nikdy,“ řekl Cimmeřan. „Vsadím se, že v téhle zemi na nás čeká mnoho překvapení.“

	„Doufám, že všechna budou příjemná,“ opáčil Springald.

	Na stezce, po které teď šli, nenašli žádné stopy dláždění, ale Springald jim, věren svým pedantským zásadám, vysvětlil, že na této straně hor padalo mnohem více deště, takže voda, po tak dlouhé době, zničila všechny zbytky lidské práce, které tam kdy byly.

	Když se blížili k úpatí hor, začali narážet na první stopy lidské ruky. Našli keře, které rostly v řadách po vrstevnicích a vypadaly jako vinohrady. Zdálo se, že o ně nikdo nepečuje. Keře pravděpodobně neplodily ovoce a nebylo nutné se o ně starat.

	„Kdy už potkáme nějaké lidi?“ ptala se Malia, když se blížili k plošině. Odpověď na otázku přišla téměř okamžitě.

	Na travnaté mýtině stál muž a opíral se o dlouhý oštěp. Díval se někam na úbočí, ale když viděl příchozí, narovnal se. Byl ještě příliš daleko, takže viděli jen to, že je vysoký a štíhlý. Mírně se natočil a zvedl k ústům nějakou zakřivenou věc. Zaslechli vysoký, pronikavý zvuk rohu. Muž se znovu opřel o oštěp.

	,Je tam sám,“ řekl Springald optimisticky.

	„Ale na někoho musel troubit,“ řekl Ulfilo.

	„A zdá se, že nemá strach ze skupiny ozbrojených lidí,“ poznamenal Wulfrede.

	„Protože ví, že se nemá čeho bát,“ řekl Conan. „Podívejte.“

	K osamělému pozorovateli přiběhlo asi čtyřicet dalších mužů a jejich oštěpy se nebezpečně blýskaly v ranním slunci. Jako jeden muž se rozběhli k příchozím. Nepředváděli žádné válečné divadlo, běželi tiše, ukázněně a uspořádaně.

	„Ruce pryč od zbraní!“ nařídil Ulfilo. ,Je jich příliš mnoho a tohle údolí jich může být plné. Pamatujte si, jsme mírumilovní cestovatelé, a kdo řekne něco jiného, toho osobně zabiju.“

	Za pár minut je válečníci obklopili. Všichni byli štíhlí a vysocí. Měli světle hnědou pleť a pravidelné rysy. Vlasy měli obarvené na červeno a upravené do různých účesů. Jejich kůži většinou pokrývaly složité propletence ozdobných jizev. Všichni měli oštěpy se širokými hroty a oválné štíty.

	„Vypadají jako Goma!“ řekla Malia.

	,Já jsem věděl, že ten darebák nám něco zamlčoval!“ soptil Ulfilo.

	„A teď nám nemá kdo tlumočit,“ povzdechl si Springald. „To by mohlo být nepříjemné.“

	Všichni válečníci měli bílá péra v čelenkách z leopardí kůže. Většinou jedno nebo dvě. Kupředu vystoupil muž, který měl tři. Měl také zlaté náramky a nákotníky. Něco přísným hlasem řekl.

	„Tohle musí být jejich důstojník,“ řekl Conan. „Zkusím na něho Kushitštinu.“ Řekl pár slov, ale muž nechápavě civěl. Cimmeřan zkusil ještě pár dalších jazyků, které se používaly v černých zemích, ale výsledek byl stejný.

	Důstojník něco vyštěkl a pokynul oštěpem. Ostatní kolem nich utvořili čtverec a postavili se čelem k východu.

	„Myslím, že nás chtějí někam eskortovat,“ řekl Springald. „Doporučuji jít s nimi.“

	„To bude nejlepší,“ řekl Ulfilo. „Netváří se nepřátelsky a ani se nepokusili nás odzbrojit.“

	„Co když nás chtějí sníst?“ zeptal se námořník.

	,Jsi moc vyhublý,“ ujistil ho Wulfrede, „nejdřív by tě museli vykrmit.“

	A tak, protože jim ani nic jiného nezbývalo, pochodovali uprostřed čtverce válečnického doprovodu. Cesta, po které šli, nebyla dlážděná, ale byla rovná a dobře udržovaná. Začali vídat lidi, kteří pracovali na polích u cesty. Ti odhazovali nářadí a chodili se dívat na procházející cizince. Pracující byli jak muži, tak ženy, některé z nich nesly na štíhlých bedrech kojence zabalené v látkách. Žádný z mužů neměl zbraň. Nikdo z výpravy nepoznával rostliny, které pěstovali, ale zdálo se, že to jsou obilniny a zelenina.

	Prošli jednou malou vesničkou, kde byli jen válečníci. Ti vypadali stejně jako muži z jejich eskorty, ale měli modrá péra v čelenkách ze lví kůže. Dívali se docela nevraživě, ale Conan měl silný dojem, že nepříjemné pohledy neplatí cizincům. Spíše patřily válečníkům s bílými péry. To si musejí zapamatovat.

	„Vedou nás do města,“ poznamenal Springald.

	Jestli to je město,“ řekl Ulfilo.

	„Aspoň,“ špitla Malia, „tu není žádná poušť, džungle ani hordy krvelačných opic. Vůbec mi nebude vadit, když to město nebude tak honosné jako Tarantia nebo Belverus.“

	„To je nátura,“ chválil Conan, „být ve střehu a brát věci tak, jak přicházejí.“ Rozesmál se, až vylekal válečníky, kteří je doprovázeli.

	Cesta byla dlouhá, ale nikoli nepříjemná, alespoň v porovnání s těžkostmi, které měli za sebou. Procházeli četnými malými vesničkami, v nichž nebývalo více než dvacet chatrčí, které připomínaly včelí úly s doškovými střechami. Na to, jak byly primitivní, byly nezvykle čisté a dobře udržované. Šli z vesnice do vesnice a Conan přemýšlel o tom, že ti lidé se dají těžko odhadnout. Nezdálo se, že by to byli utlačení a ponížení otroci, protože zájem, s jakým se chodili dívat na nově příchozí, tomu nenasvědčoval. Ale byli neustále ve střehu a už vůbec se neodvažovali dávat otevřeně najevo nadšení. Neslyšel smích a uvědomil si, že si u práce nezpívají, na rozdíl od jiných národů na jih od Stygie.

	Zdálo se, že Aquiloňani si toho nevšímali, ale Cimmeřan věděl, že ti aristokrati si nevšímají ničeho v jejich okolí, pokud to není urážlivé nebo nebezpečné. Viděl však, že Wulfredovy jasné modré oči to také zachytily.

	„Myslím, že v téhle zemi není něco v pořádku, přátelé,“ řekl Van.

	,Jak to?“ zeptal se Ulfilo.

	„Vesničané se bojí našeho ozbrojeného doprovodu.“

	„Odkdypak se poddaní nebojí královských vojsk a výběrčích daní?“ namítl Ulfilo.

	„Ti válečníci s modrými péry je také neměli rádi,“ poznamenal Conan.

	„Nevraživost mezi jednotlivými oddíly armád je běžná,“ oponoval Ulfilo.

	„Myslím, že naši přátelé mají pravdu,“ vložil se do toho Springald. „Cítím…, nevím, co to je, ale mám pocit, že něco není v pořádku. Zdá se, že je to krásná a bohatá země, bráněná statečnými válečníky a obdělávaná pilnými rolníky. To jsou všechno ingredience šťastného národa, ale ti lidé jsou nějak zakřiknutí a nejsme to my, čeho se bojí, protože vidí, že je nás málo a jsme obklopeni jejich vojáky.“

	„Možná civilní nepokoje?“ Paličatý a arogantní Ulfilo dokázal být také mazaný, když šlo o to, prosadit svou. „Lidé jsou nešťastní a nejistí, když nevědí, kdo vlastně vládne.“

	„Může to tak být,“ řekl Wulfrede. „Byl jsem v zemích na pokraji civilních válek a ve vzduchu vždycky viselo podivné ticho a napětí.“

	„Nemá cenu spekulovat, dokud nebudeme vědět, na čem jsme,“ řekl Conan, „ale musíme být ve střehu.“

	„Nikde nevidím známky pokladu, který hledáme,“ řekla Malia.

	„Aquilonie je bohatá,“ řekl Ulfilo, „a obyčejní lidé tam také nechodí ověšení zlatem a drahým kamením. Možná, že i tady ho vládcové mají ukrytý v podzemí.“

	„Možná ani nevědí, že tady nějaký je,“ řekl Springald.

	,Jak to?“ ptal se Wulfrede.

	„Tihle lidé připomínají ty, které popisoval kapitán Belphormis, když byl poblíž pobřeží. Možná se sem kdysi dávno přesunuli. Pokud je to tak, nemusí vůbec vědět o pokladu a o lidech, kteří ho sem přinesli, stejně jako lidé, kteří dnes žijí tam, kde stál kdysi Python.“

	„Takže ten poklad by mohl být nedotčený!“ řekl Wulfrede šťastně.

	„A možná ho ani nenajdeme,“ řekla Malia. „Kdo ví, kde ho zahrabali?“

	„Instrukce, které dostal Marandos od stygijského kněze, byly jasné,“ řekl Springald. Conan si to rychle zapamatoval. Bylo to poprvé, co slyšel o nějakých instrukcích.

	Malia se zasmála. „Springalde, vždyť ty sám nám vždycky připomínáš, jak dávná je historie Pythonu a jeho pádu! Bylo to největší město na světě, ale dnes už nikdo neví, kde leželo. A přesto čekáš, že tady bude všechno tak, jak to nosiči pokladu zanechali?“

	„No, já, ehm…“

	„Navrhuji,“ řekl Conan, „abychom se teď spíše starali o jiné věci. Až budeme vědět, že naše životy jsou v bezpečí, můžeme se zajímat o poklady.“

	„To po mně chceš hodně,“ řekl Wulfrede, „když chceš, abych přestal myslet na poklad!“

	Tomu se slabě zasmáli i jeho námořníci. Malia se smála hlasitěji než ostatní.

	„Zdá se, že jsi v dobrém rozpoložení, švagrová,“ řekl Ulfilo, jako by to byla nějaká tělesná vada.

	„Jen jsem neztratila smysl pro humor. Podívej se na nás! Deset otrhaných vyhládlých strašáků na šílené cestě neznámou divočinou a bavíme se tak, jako bychom si ten poklad mohli naložit na záda a odnést si ho domů! Copak nikdo nechápete, jak je to bláhové?“ Při posledních slovech jí hlas zakolísal a skončila téměř vzlykem.

	„No tak, drahá,“ konejšil ji Springald, „nesmíš být takový pesimista. Najdeme poklad, a tihle místní primitivové nám určitě rádi dají pár nosičů. Až budeme tam, kde jsme zakopali naše tretky, můžeme je vyplatit. A nezapomínej, že ty se i přesto máš na co těšit, vždyť se brzy shledáš se svým manželem!“

	„Ó, ano,“ řekla Malia. „Na to nesmím zapomínat.“

	Conan by se zasmál tónu, jakým to řekla, kdyby jejich situace nebyla tak vážná. Zůstal o pár kroků pozadu a povídal si s Wulfredem, zatímco Aquiloňané se bavili mezi sebou.

	„Myslíš, že tihle 'místní primitivové' budou tak ochotní s námi jednat?“ zeptal se.

	„Cože?“ zeptal se Wulfrede v předstírané hrůze. ,Jak bych mohl nesouhlasit s našimi urozenými vůdci? Že se nestydíš, Conane!“

	„O našich lidech by si taky mysleli, že jsou to prosťáčci a divoši,“ vrčel Conan, „ale u nás by za svoji naivitu zaplatili životy.“

	„My, Vanirové, jsme více civilizovaní. Obětovali bychom je některému z našich menších bohů, protože k ničemu jinému se nehodí.“

	„Ale Ulfilo je válečník,“ řekl Conan, „a Springald je zábavný chlapík, věrný svým přátelům. Ne, to ta vidina pokladu jim zatemnila hlavy. Chtějí věřit, že si jen tak přijdou, najdou poklad na nějakém příhodném místě a odnesou si ho domů. A protože tomu chtějí věřit, neuvědomují si, jaké těžkosti je ještě čekají.“

	„Možná ne,“ řekl Van, „pamatuj si, co ti říkám. Jestli tam ten poklad bude, neodejdu, dokud aspoň část z něho nedostanu.“ Conan viděl mrazivý pohled modrých očí a věděl, že kapitán to myslí vážně.

	Už od mládí znal severské národy, Aesiry a Vaniry. Byli to bouřliváci, kteří měli rádi pohodlí, vyžívali se v prolévání krve, milovali hodování, dobré odívání a krásné lodě. Ze všeho nejvíce zbožňovali zlato, stříbro, drahé kamení a jiné vzácné věci. Jejich hamižnost občas hraničila s šílenstvím.

	Conan, syn zarputilé Cimmeřanské rasy, nešel tak bezhlavě za takovými věcmi. Měl je ale také rád, čímž se lišil od ostatních horalů. Když žil v civilizovaných zemích, rád získával zlato, aby si chvíli mohl žít jako král. Ale vždy nakonec cítil potřebu vrátit se k tvrdému válečnickému životu divokých úderů a krutých podmínek, které mu nejvíce vyhovovaly. Nikdy netoužil získat velké bohatství.

	Teď, uprostřed zázraků a hrůz černých zemí, ho poklad vůbec nepřitahoval. V Asgalunu se mu líbila vyhlídka vysoké odměny a podílu z pokladu, ale tady mu to připadalo neskutečné. Ode dne, kdy se vydali na cestu do vnitrozemí, odhodil poslední zbytky civilizace a vrátil se ke svým kořenům. Zázraky a krásy, které viděli, ho důkladně očistily od chtivosti. Chtěl vidět více z této nádherné země. Zlato by ho jenom tížilo. Ale přijal svůj úkol a byl hotov ho splnit, ať si o něm myslel cokoli. Conan nikdy nepřijal plat za neodvedenou práci.

	Na pohled, který je čekal na konci cesty, nebyli připraveni.

	„To je město!“ lapala po dechu Malia.

	Skutečně, zeď, která se před nimi tyčila do výše, by nezahanbila žádné z velkých měst Aquilonie a Nemedie nebo dalších velkých sídlišť potomků hyborianské rasy. Za zdí viděli vysoké věže a střechy velkých budov. Do zdi byly mělce vytesány podivné znaky.

	„Takové město asi tihle vesničané nepostavili,“ řekl Wulfrede.

	„Ne,“ odpověděl Springald zastřeným, užaslým hlasem. „Myslím, že hledíme na architekturu starého Pythonu, možná jediný dochovaný exemplář! Jen si to představte! Národ a město byly zničeny, hyborianští nájezdníci nenechali kámen na kameni. A přesto, tady, v dalekých končinách černých zemí, stojí celé město té říše.“

	„To se mi nelíbí,“ řekl Conan. „Jestli sem přišli ukrýt královský poklad, proč stavěli celé město? Podívejte se na velikost těch kamenů!“

	Teď byli dost blízko na to, aby se mohli podívat, co měl Cimmeřan na mysli. Zmíněné zdivo bylo opravdu kyklopské. I ty nejmenší kameny byly velké jako ten, který viděli v průsmyku. Většinou však byly mnohem větší.

	„Vsadím se, že ten překladový kámen nad bránou je dlouhý nejméně pětadvacet kroků,“ řekl Ulfilo. „Nechtěl bych být v kůži generála, který by dostal za úkol dobýt tohle město s beranidly a obléhacími stroji.“

	Eskorta jim nedovolila, aby si zdi blíže prohlédli, a hnala je bránou do města.

	„Zdá se, že dobývání by nebylo až tak těžké,“ poznamenal Conan, „podívejte, v jakém stavuje brána.“

	Jaká brána?“ zeptala se Malia. „Žádnou nevidím.“

	„To je to, co mám na mysli,“ odpověděl Conan. „Trámy už dávno shnily a železo sebrali.“

	„Ano,“ řekl Springald a ukazoval na řadu čtvercových otvorů ve sloupech, které podpíraly mohutný překlad. „Vidíte, tady byly upevněné obrovské panty. Dřevo a kov nevydrží tolik, co kámen. Dřevo už muselo dávno shnít a železo si tihle lidé, jejich předkové nebo jiní lidé, kteří tudy prošli, vzali a udělali si z něho zbraně.“

	„Doufejme, že je to všechno, co si vzali,“ bručel Wulfrede.

	Už viděli, že velká část města leží v troskách. Chrámy stály beze střech a opuštěné, stejně jako další velké budovy, které mohly být soudy nebo tržnicemi. Menší budovy byly obydlené a jejich střechy nesourodě pokryté došky.

	Zdálo se, že ve městě je dost obyvatel, z nichž nezvykle velkou část tvořili vojáci s bílými nebo černými péry. Řemeslníci zpracovávali kov a dřevo ve stínu došků nebo látek a ženy drtily obilí ve velkých hmoždířích palicemi z tvrdého dřeva. Kozy, dobytek, drůbež a další havěť plnila vzduch zvuky a pachy. Větší zvířata se pásla na místech, která byla dříve parky nebo zahradami a sady boháčů. Byla by to typická scéna vesnického života, běžného v této části světa, nebýt bizardního prostředí trosek velkého a tajemného města.

	Šli kolem jatek, kde byla porážena zvířata a jejich maso nabízeno na prodej společně s masem zvěřiny, kterou prodávali lovci. Na konci trhu visely na šňůrách obrovské ryby, velké jako půl člověka.

	„Zdá se, že se tady neprodává lidské maso,“ konstatoval jeden námořník. „Tomu říkám komfort.“

	„Ale kde chytají takové ryby?“ ptal se jiný. „Určitě ne v řekách, kolem kterých jsme procházeli.“ Ryby nebyly jen velké, ale také podivně znetvořené. Jejich kulaté hlavy měly ploché a nepříjemně lidské tváře a přední ploutve tvořilo pět tenkých kostí, takže vypadaly jako ruce s blánami.

	„Nevím jak vy,“ řekla Malia znechuceně, „ale jestli mi tady nabídnou rybu, asi nebudu jíst.“

	Za nimi se už táhl velký zástup čumilů a řemeslníků, kteří nechali práce a šli se podívat na něco zajímavého. Průvod prošel mezi podstavci, na nichž kdysi stály obří sochy, a vešel na velké čtvercové nádvoří, ohraničené obřími, polorozpadlými budovami. Dláždění bylo přízračně rudé. Na jeho vzdáleném konci stála kruhová věž, plných sto stop vysoká, jejíž zachovalý stav se dal vysvětlit tím, že byla postavená ze stejných kyklopských kvádrů jako hradby. Od shora až dolů se jako spirála vinul pás vytesaných run, který byl jen občas přerušen úzkými okénky.

	„Kolik lidí prchlo z Pythonu s pokladem?“ zeptal se Conan.

	„Jen pár lodí,“ odpověděl Springald, ohromený pozůstatky velkolepé nádhery kolem nich.

	„Tak jakou tedy používali pracovní sílu?“ dožadoval se odpovědi Cimmeřan. Jednu stygijskou královskou hrobku staví muži z celé jedné provincie celý život.“

	,Já…, já nevím, ale musí existovat nějaké vysvětlení,“ koktal Springald. „Možná, že tohle údolí bylo hustě osídlené a oni obyvatele přinutili pracovat pro ně.“

	„To stačí,“ řekl Ulfilo, „teď máme na starosti důležitější věci.“

	Eskorta zastavila na kamenné plošině, která se táhla od paty věže. Na hranicích plošiny byly v pravidelných intervalech rozmístěny kůly, vysoké asi jako dospělý člověk, a na každém z nich byla naražená lidská lebka. Některé lebky byly vybělené, na jiných byly ještě kusy masa, jiné byly téměř čerstvé.

	„To je nepříjemný pohled,“ poznamenal Ulfilo.

	„Nevidíte tady nějaké známé tváře?“ zeptal se Wulfrede. Malia se při té otázce zachvěla.

	„Ty čerstvější patřily černochům,“ řekl Springald, „a co se těch ostatních týče, všechny lebky vypadají stejně.“

	Ve dveřích věže se něco pohnulo a všichni lidé na nádvoří, včetně jejich doprovodu, padli tváří k zemi. Všichni zvedli pravou ruku dlaní ke dveřím a něco rytmicky vykřikovali.

	Muž, který vyšel ze dveří, byl dobrých sedm stop vysoký. Tělo měl samý sval, což bylo dobře vidět, neboť kromě ozdob a krátké zástěrky z leopardí kůže na sobě nic neměl. Mohl být pohledný a impozantní, kdyby nebyl až přehnaně pokrytý ozdobnými jizvami, jak bylo v tom kraji zvykem. Měl jizvy úplně všude, takže to vypadalo, jakoby měl přiléhavý oděv z lesklých černých uzlíků.

	Hned vedle obra kráčelo drobné stvoření nedefinovatelného pohlaví. Tato groteskní bytost otevřela růžová bezzubá ústa a něco vykřikla. Válečníci okamžitě vyskočili na nohy, popadli cestovatele za ruce a tlačili je na kolena.

	„Nebudu klekat před nějakým divochem!“ křičel Ulfilo.

	„Ani já to obvykle nedělám,“ řekl Wulfrede suše. „V tomto případě to však asi bude moudré.“

	„Ano, teď to sneseme,“ zavrčel Conan, „pomstíme se později.“

	Za obrem se ze dveří vyhrnula pestrá suita. Byly tam překrásné ženy, které nesly vějíře, květiny nebo nádoby s hořícím kadidlem, trpaslíci a jiní groteskně znetvoření lidé a skupina statných hudebníků, kteří bušili do bubnů, troubili na rohy a pískali na píšťaly. Byl tam i muž s tváří smrtky, který měl za zády šikmo zavěšený meč. Jeho čepel se postupně rozšiřovala a končila hranou místo špice. Každý by jistě uhádl, že to byl kat.

	Obr něco řekl a do popředí vystoupil muž střední postavy. Měl dlouhý, modro červený plášť a spoustu ozdob na pažích a krku. K jejich překvapení je oslovil vynikající kushitštinou.

	„Kdo jste a proč jste přišli do země krále Naba? Cizinci nesmí vkročit na posvátnou půdu tohoto údolí.“

	„Ale ty jsi také cizinec, alespoň podle toho, jak vypadáš a jak hovoříš,“ řekl Conan. „Vsadil bych se, že tvůj otec byl Stygijec a matka Kushitka.“

	Muž užasl. „To je pravda. Přišel jsem sem jako otrok. Zajali mě za horami a tady mě prodali. Vyrostl jsem ve službách krále Naba a teďjsem jeho rádce. Znovu se vás ptám: co tady chcete?“

	„Hledáme mého bratra,“ řekl Ulfilo. Jmenuje se Marandos a před časem sem vedl své muže. Domníváme se, že prošel tím prokletým průsmykem a vstoupil do tohoto království.“

	„A co tady hledal?“

	To byla choulostivá otázka, protože nevěděli, co mohou očekávat. Souhlasili s tím, že mezi silnými a bojovnými lidmi by nebylo moudré vyprávět o tom, pro jakou kořist si jdou. Pro takové případy už měli připravenou nenápadnou lež.

	„Můj bratr je kupec a jel sem, aby prozkoumal nové oblasti, kde by mohl obchodovat se svým zbožím – kovy a látky a další zboží ze severu. Neviděli jste ho?“

	Muž to přeložil. K jejich úžasu se malé groteskní stvoření pištivě rozesmálo. Pak něco brebentilo a ukazovalo malým prstem se špičatým drápem na skupinku cizinců.

	„Aghla říká, že lžete!“ obořil se na ně tlumočník. „Řekla, že jste proradní zloději, kteří přišli pustošit naši zemi.“

	Alespoň už věděli, jakého pohlaví je ta bytost.

	„Pročpak říká takové věci?“ ptal se Ulfilo uraženě.

	„Říká, že jste přišli hledat poklad, prastarý poklad našich bohů.“

	„Ale co Marandos?“ řekl Springald.

	V tom okamžiku někdo v davu čumilů kýchl. Král Nabo se líně podíval za zvukem a Aghla ukázala na provinilce a něco ječela. Stráže se okamžitě vrhly do davu a vytáhly chvějícího se ubožáka. Byl to muž oděný v suknici, který na sobě neměl žádné ozdoby. Podle dřevěných hoblin, které mu lnuly ke kůži a látce, to byl nějaký řemeslník.

	Král ledabyle pokynul muži s tváří smrtky. Ten s rukama za zády vážně a důstojně přišel k místu, kde stráže držely viníka na kolenou. Zdálo se, že muž se ani nebránil, jakoby byl hotov přijmout svůj osud. Kat oběma rukama uchopil dlouhý jílec svého širokého meče a jal se divoce tancovat kolem odsouzeného muže, přičemž ho doprovázela skupina hudebníků z královy suity. Okázale vířil mečem a čas od času se jeho čepel takřka dotýkala kůže na krku oběti.

	Pokaždé, když ucítil chladnou ocel, to v tváři muže škubalo v hrůzné agónii. Jeho obličej byl popelavě šedý a z uvolněných úst mu kapaly sliny. Vypadal už spíše jako mrtvola.

	„Proč toho nebožáka nezabijou čistě?“ vrčel Conan.

	„Zdá se, že tenhle král má slabost pro šaškárny,“ řekl Springald.

	Potom kat šíleně zařval, vyskočil do vzduchu, dvakrát se otočil a dopadl na dosah ruky od odsouzence. Široká čepel opsala blyštivý oblouk a hlava oběti se, stále s týmž výrazem hrůzy, kutálela k pódiu. Stráže pustily tělo, které se svíjelo v křečích, na zem a z pahýlu krku stříkala krev.

	Aghla bublavě vykřikla, vrhla se kupředu a popadla hlavu. Držela ji nad hlavou, tancovala stejně jako kat a vůbec si nevšímala krve, která padala na její špinavé hadry. Odtančila až k pódiu a tam, uprostřed všeobecného smíchu a veselí přihlížejících, hlavu narazila na volný kůl.

	„Nevím, co to znamená,“ řekl Springald, „ale asi není dobrý kýchat před králem.“

	„Doufám, že pravidla místní dvorní etikety nejsou příliš rozsáhlá,“ řekla Malia.

	Král Nabo řekl něco tlumočníkovi. „Můj král se ptá, kdo vás sem přivedl.“

	„Drželi jsme se popisu jednoho starého cestovatele,“ vysvětlil Springald. Ukázal mu jednu z knih. Tlumočník ji vzal, ukázal ji králi a vysvětlil mu, jak se otáčejí stránky. Král ji prolistoval a znovu něco řekl.

	„Můj král nevěří, že znaky na listech mohou vést lidi velkými a neznámými zeměmi. Chce vědět, kdo vás sem přivedl.“

	„Ale vy to nechápete,“ nedal se Springald. „Ten, kdo zná písmo, se z něho může dozvědět i tajemství dalekých zemí.“

	,Já to chápu,“ řekl tlumočník. „Viděl jsem mnoho knih a umím číst stygijštinu. Pokusím se to králi Nabovi vysvětlit.“ Král a tlumočník pár minut rozmlouvali, ale panovník se mračil a vrtěl hlavou. Aghla pozorně poslouchala a skákala jim do řeči pištivým hlasem.

	„Můj král říká, že jste museli mít průvodce, který vás provedl nástrahami pouště a hor a Aghla říká, že vaše písmo je kouzlo, které v této zemi nemá moc.“

	„Nepřišli jsme sem čarovat,“ řekl Ulfilo netrpělivě, „ale hledat mého bratra. Nemůžete nám říct, jestli o něm něco nevíte?“

	„Není moudré ptát se krále Naba,“ řekl tlumočník a nenápadně pokynul k hlavám na kůlech.

	„Tak králi řekněte, že přicházíme s dobrými úmysly,“ řekl Springald, „a že potřebujeme jeho ochranu a pohostinnost v této zemi, zatímco budeme hledat ztraceného příbuzného.“

	Tlumočník ta slova přeložil a král Nabo přikývl a začal se usmívat. Aghla se chraptivě rozesmála a zvuk jejího smíchu byl ještě odpudivější než její divoké vřeštění.

	„Tenhle zvuk se mi nelíbí,“ řekla Malia neklidně.

	„Co je to za zrůdu?“ dumal Wulfrede. „Rádce? Čarodějnice? Šašek?“

	Conan si odfrkl. „Klidně by to mohla být jeho matka.“

	„Docela bych věřil, že taková matka by mohla porodit takového syna,“ řekla Malia, „protože to jsou obě zrůdy.“ Zmlkli, když se tlumočník obrátil k nim.

	„Můj pán vás vítá. Zůstanete tady, v jeho královském domě, a večer bude velká hostina na vaši počest.“

	„Raději to bez výhrad přijmeme,“ řekl Springald.

	„Ano,“ potvrdil Conan v aquilonštině, „naše životy teď visí na vlásku a jestli se odtud máme dostat, s pokladem nebo bez něj, musíme vědět víc o téhle zemi a o lidech, kteří tady žijí.“

	„Souhlasím,“ řekl Ulfilo a obrátil se k tlumočníkovi: „Vyřiď svému králi naše nejsrdečnější díky a řekni mu, že jsme velice vděčni za jeho pohostinnost po dlouhé cestě plné nástrah.

	Zdálo se, že král je s odpovědí spokojen. Řekl něco tlumočníkovi a davu služebnictva, pak se otočil a zamířil zpět do věže.

	„Pojďte se mnou,“ řekl tlumočník, „ubytujete se přímo v králově sídle.“

	„Kdekoli jinde by mi to bylo milejší,“ mumlal Ulfilo, „ale nedá se nic dělat. Jdeme. Conane, Wulfrede, dobře si všímejte všech východů.“

	Van se chechtal. „To dělám vždycky, protože v Básni dobrých rad se praví: 'Nevstupuj do domu, aniž bys nespatřil všechna jeho okna a dveře, neboť se může stát, že budeš muset spěšně odejít, a nikoli dveřmi, kterými jsi vešel'.“

	„Takovou báseň mohl složit jedině Van,“ smála se Malia, navzdory jejich nejisté situaci.

	„Jsme praktičtí lidé. V té básni je plno dalších dobrých rad.“

	Následovali tlumočníka do obrovské kamenné budovy. Uvnitř byla ještě větší, než se zdálo zvenčí. Celá budova byla zvláštně postavená, neboť zdi, stropy a podlahy se setkávaly v nezvyklých úhlech. Patra se netáhla napříč celou budovou, takže bylo možné vidět o několik poschodí výš a byla tam kamenná schodiště a můstky, které vedly zdánlivě nikam. K prastaré kamenické práci domorodci ještě přidali dřevo, bambus a došky. Uvnitř to hučelo jako v úle.

	,Jaký šílenec postavil tuhle budovu?“ ptal se Conan.

	,Já,… já nevím,“ koktal Springald. „Ta kamenická práce připomíná ranné stygijské budovy, ale rozvržení – něco takového jsem ještě neviděl, jen na strašlivě prastarých kresbách, o kterých se dlouho říkalo, že je maloval nějaký šílený umělec.“

	Král a jeho dvořané zmizeli v nějaké temné části bludiště a tlumočník odvedl Conana a jeho druhy na jakousi rampu a odtud po řadě schodišť ke skupině vzdušných pokojů osvětlených vysokými úzkými okny. Zdi a stropy měly opět zneklidňující úhly, ale podlahy byly čisté a vystlané čerstvým rákosem.

	„Podívejte!“ vykřikla Malia od jednoho z oken. Nahrnuli se k němu a užasle hleděli na velké jezero. Jeho vody byly nápadně tmavé a nepřirozeně klidné.

	„Teď už víme, kde vzali ty ryby,“ poznamenal Wulfrede.

	„Divné ryby z divného jezera. Tomu bych i věřil,“ řekl Springald. „A vůbec se mi to nelíbí.“

	„Ano,“ řekl Conan neklidně. ,Je nějaké divné.“

	Jezero bylo téměř dokonale kruhové a leželo, podle Cimmeřanova odhadu, přesně uprostřed údolí, v jeho nejnižším bodě. Zjevně do něho ústily všechny řeky v údolí.

	„Někde to musí odtékat,“ řekl Conan, „ale nikde nic nevidím.“

	„Možná se vyprazdňuje do podzemních jeskyní,“ hádal Springald.

	„Teď máme na starosti jiné věci, než podivné jezero,“ řekl jim Ulfilo. Odvrátil se od okna a posadil se na vystlanou podlahu. „Jako například: Jestli nám ti lidé řeknou něco o Marandosovi? Víme jistě, že se dostal až do tohoto údolí. Proč ho před námi skrývají?“

	„Možná ho popravili,“ řekl Springald.

	„Viděl jsi, jak toho muže popravili jen za to, že kýchl,“ řekl Conan. „Myslím, že král Nabo neskrývá svoji krvelačnou povahu.“

	„Možná o něm opravdu nic nevědí,“ řekla Malia, která ještě stála u okna a dívala se na jezero.

	„Jak by to bylo možné?“ zeptal se Ulfilo.

	„Možná jsme se příliš soustředili na jezero,“ řekla, „podívejte se za něj, do těch kopců. Jestli mě oči neklamou, je tam další město.“

	Všichni se znovu nahrnuli k oknům. Sledovali, kam ukazovala prstem a opravdu viděli shluk budov, které vytvořila lidská ruka.

	„Možná je tam!“ řekla. „Možná v tomhle údolí sídlí více kmenů a třeba spolu soupeří. To by vysvětlovalo královu opatrnost.“

	Ulfilo se drbal ve vousech. „Ano, mohlo by to tak být. Ale jak se dozvíme, jestli je tamta hromada kamení obydlená. Je to příliš daleko.“

	„Nevidím kouř,“ řekl Wulfrede, „ale oheň ze suchého dřeva moc nekouří. Na takovou vzdálenost by to vidět nebylo. Musíme se tam dívat v noci. Mohli bychom vidět pochodně.“

	Conan se obrátil k tlumočníkovi a promluvil na něho Kushitštinou. „Co je tam, v kopcích, za město?“

	„To nic není,“ řekl muž chvatně, „jen staré kamení.“ Ve tváři měl vepsaný nepopiratelný strach.

	„Nenuť ho,“ řekl Ulfilo tiše.

	,Jak se jmenuješ?“ zeptal se Conan.

	Zdálo se, že se muži ulevilo a že je zpátky na pevné půdě. „Jsem Khefi. Jak už jsi uhádl, můj otec byl stygijský kupec, který měl podíl v kupeckých a otrokářských karavanách na řece Zarkhebě. Moje matka byla konkubína, Kushitka. Když jsem hnal stádo dobytka na trh jižně od Zarkheby, chytili mě otrokáři a pak mě téměř dva roky prodávali z jednoho trhu na druhý. Pak mě koupila skupina malých šikmookých mužů neznámé rasy. Přivedli mě sem jeskyní, která prochází pohořím na severu. Prodali mě otci krále Naba. Nejdřív jsem byl pasák, ale v královských službách jsem rychle postupoval, protože jsem uměl jazyky, jaké tady v údolí nikdo neovládal.“

	„Ti, co tě sem prodali, sem přišli,“ řekl Wulfrede, „a ty tlumočíš cizincům. Takže tohle údolí není nepřístupné cizincům, jak jsi předtím řekl.“

	Khefi pokrčil rameny. „Nikdo se nechce úplně uzavřít před světem. Král Nabo potřebuje ocel a látky a místní lidé chtějí barevné korálky a zrcátka. Někdy chtějí otroky, jindy otroky prodávají. Ale žádný cizinec tady nesmí zůstat déle, než potřebuje na uzavření obchodů.“

	„A jak přijmou nás?“ zeptal se Ulfilo.

	„To záleží na mém pánovi. Tady neplatí žádné zákony, jen vůle krále Naba. Dnes uspořádá večeři. Když bude spokojený, možná vás pustí na cestu s ary. Když ne“ – znovu pokrčil rameny – „asi vás všechny nechá popravit.“



	




	
		XIII.
Král prokletého jezera



	Odpočívali a na chvíli se jim podařilo usnout. Probudil je zvuk bubnů, který přicházel zdola. V místnosti se objevily služebnice se džbery vody a rouchy z levné látky. Všichni až na Conana svlékli hadry, v nichž přišli, a vzali si nová, pestrobarevná roucha, přes která navlékli opasky se zbraněmi.

	„Zatím se k nám chovají přátelsky,“ řekl Springald s nadějí v hlase.

	„To se může kdykoliv změnit,“ řekl Ulfilo. „Přízeň krále je vždy věc vrtkavá. Mám podezření, že divošští králové jsou ještě méně spolehliví než králové v civilizovaných zemích.“

	„Ty ženy vypadají příjemně,“ řekl námořník se zjizvenou tváří. „Co říkáte, jak pohostinný je tenhle král?“

	„Ruce pryč od domorodců,“ řekl Ulfilo přísně. „Zatím toho ještě moc nevíme. Mohl by to brát jako urážku. Musíte počkat, až vám naznačí, že si s nimi můžete dělat, co se vám zlíbí.“

	„To je těžká věc,“ řekl námořník, „už dlouho jsme na cestách bez ženské společnosti.“ „Ano,“ bručeli ostatní.

	„Tenhle král nechal setnout hlavu muži, který v jeho přítomnosti kýchl,“ řekl Conan se sardonickým úsměvem, „představte si, co by vám usekl, kdybyste si zahrávali s jeho dvorními dámami.“ Námořníci zvážněli a už nic neříkali.

	Když zapadající slunce zbarvilo vody jezera do zlověstné červeni, Khefi vstoupil do jejich komnat. „Král je připraven hodovat na vaši počest,“ oznámil. „Prosím, pojďte se mnou.“

	Ulfilo se otočil ke Springaldovi. „Přines brašnu s dary,“ poručil. Ještě nám zbylo pár tretek, které by králi mohly udělat radost.“ Pak promluvil k ostatním. „Prosím každého z vás, aby se choval, jak nejlépe dokážete. Nešli jsme tak daleko a nevydrželi tolik, abychom tady nechali své kosti, nebo šli domů s prázdnýma rukama.“

	„S tím nemohu než souhlasit,“ ujišťoval ho Wulfrede horlivě.

	„Ale doufám, že na jídelním lístku nebudou ryby,“ řekla Malia.

	„Jezte to, co vám dají a usmívejte se,“ doporučil Conan. „Jsou horší věci než nechutně vypadající ryby.“ Sešli po schodech chaotické věže a tlumočník je zavedl k polštářům ze zebří kůže, kde je sluhové ovívali, hudebníci hráli a kejklíři dováděli. Muži v maskách démonů chodili na chůdách a bojovali nafouknutými měchy, zatímco téměř nahé ženy namazané olejem se vlnily v komplikovaném rytmu písní. Děti tleskaly a zpívaly tajemné a mnohovrstevné melodie.

	Tancování a zpěv dosáhly svého vrcholu, když se ze svých komnat vynořil král s početným dvořanstvem. Za ním šla ošklivá Aghla.

	„Kdo je ta stará opice?“ zeptal se Wulfrede Khefiho.

	„Dej si pozor na jazyk,“ varoval ho tlumočník. „Dokáže číst tvé myšlenky, i když nerozumí tvému jazyku. Je to člen královské rodiny a možná je to králova prababička. Říká se, že je přes dvě stě let stará a že si život prodlužuje neuvěřitelnými rituály. Pátrá po spiknutích proti králi. Ten kdo upoutá její pozornost, je mrtvý.“

	„Takže tady musí být všichni v nebezpečí,“ řekl Conan, „protože o ní si nikdo nemůže myslet nic příjemného.“

	Král se usadil a Aghla podřepla po jeho boku. Na pokyn krále přinesli hostům tykve plné pěnícího piva. Wulfrede se napil a spokojeně zamlaskal.

	„Není to severské pivo,“ oznámil, „ale dá se pít. Možná ti lidé nejsou takoví divoši, jak jsme si mysleli.“

	Ovoce, maso a placky se začaly hromadit u jejich nohou a k jejich úlevě nikde neviděli ryby. Mezi chody Ulfilo obřadně předal králi Nabovi jejich dary – pěkný náhrdelník ze stříbrných destiček s pestrobarevným smaltem a tesák s jílcem z broušeného křišťálu. Zdálo se, že král je spokojený, ale Aghla si je prohlížela malýma lesklýma očkama a zlověstně a bezzubě se usmívala.

	„Chování té mrchy mi kazí chuť k jídlu,“ bručel Wulfrede.

	„Ale jak se zdá, ještě ti jí pořád zbývá dost a dost,“ poznamenala Malia.

	Van utrhl stehno pečené gazely. „Přece nechceme urazit hostitele. Kromě toho, kdo ví, kdy se zase pořádně najíme? Nejlepší je jíst, dokud je co.“ A věren svým zásadám se divoce zahryzl do šťavnatého masa.

	Hodování trvalo po celý parný večer, až byli všichni přejedení a napůl opilí. Conan jedl vydatně, ale nechtěl se opít pivem a palmovým vínem. Společnost byla příliš pochybná a situace příliš nejistá. Všiml si, že Ulfilo se Springaldem byli stejně opatrní. Wulfrede se tolik nekontroloval, ale hodně vydržel a zdálo se, že tykve piva, které vypil, s ním nic nedělají.

	Když nad východními horami vyšel měsíc, král Nabo vstal a tleskl rukama. Bubny ztichly a otroci odnesly zbytky z hostiny. V zadní části davu, který je obklopoval, se ozval šum. Vešla dvojice stráží, které vedly mladou ženu s měděným obojkem kolem krku. Měla jiné rysy než lidé z údolí. Její tvář byla okrouhlá, rysy měkké a neměla žádné ozdobné jizvy. Bylo zjevné, že má strach. Král něco řekl a všichni se rozesmáli. Zdálo se, že nikomu není ustrašené mladé ženy líto.

	„Co udělala tahle?“ zeptal se Ulfilo. „Neslyšel jsem žádné kýchnutí.“

	„Neudělala nic,“ řekl Khefi, „je jen otrokyně. Dnes v noci bude obětována říčním duchům.“

	Conanovi naskočila husí kůže. „Oběť?“

	„Ano. To je hlavní důvod, proč zdejší lidé kupují otroky, protože na práci jich mnoho nepotřebují. Ale jejich duchové vyžadují oběti a oni dávají přednost obětování otroků, než aby vybírali mezi sebou. Při velkých slavnostech jich za jediný den obětují mnohem víc.“

	„To je nelidské!“ řekla Malia rozhořčeně.

	Wulfrede pokrčil rameny. „Lidé mého národa také občas nelidsky obětují. Podřezávají se navzájem jen pro potěšení.“

	„Ano,“ řekl opilý námořník s prořídlými zuby. „Mnohokrát jsem se plavil na otrokářských lodích k Černému pobřeží a víc než polovina toho dobytka cestou pochcípá. Jsou to bezcenná stvoření. S touhle holkou si nelamte hlavu.“

	Conan sevřel jílec svého meče. „Nesnáším zotročování a nesnáším obětování. A už vůbec se mi hnusí démoni, kteří chtějí lidskou krev. Takové věci jsou nečisté.“

	„Nezapomeň,“ řekl Ulfilo klidně, „že nás je málo a jich mnoho. Náš královský hostitel“ – ta slova říkal nanejvýš pohrdavě – „má na tuhle věc zjevně jiný názor.“

	„Král Nabo zřejmě není příliš změkčilý,“ souhlasil Springald.

	Bubny se opět ozvaly, tentokrát v pomalém, hypnotickém rytmu. Objevily se ženy, které otrokyni ověsily věnci pestrých a voňavých květin. Ruce jí svázali za zády a postrčili ji do řady, která se začala tvořit před pódiem. Král vstal a vzal si pochodeň. Držel ji vysoko nad hlavou a promlouval k lidem..

	„Král praví: „Teď jsme ochutnali hojné plody naší bohaté země. Za to poděkujeme svým bohům, kteří nejedí ani plodiny, ani maso zvířat, ale jen maso a krev mužů a žen, a nasytíme je.“

	„Musíme tam jít?“ zeptala se Malia, bledší než obvykle.

	„Když nepůjdete, urazíte naše bohy,“ varoval je Khefi. ,Jestli chcete žít a být nadále královými oblíbenci, musíte se toho zúčastnit.“

	Nakonec se přidali ke královým dvořanům, kteří šli kolem věže. Od základny věže vedlo dlouhé kamenné molo až sto kroků do jezera. Vzduch odporně páchl jako v bažinách, jakoby jezero bylo spíše moře. Otrokyně vypadala otupěle a odevzdaně. Připomínala krávu vedenou na porážku. Před ní šla Aghla. Poskakovala a smála se, křepčila na tenoučkých nožkách, spíš jako neposedné dítě, než jako stařena. Tančila a zpívala, tedy spíše skřehotala, vysokým a pištivým hlasem. Exstaticky něco vykřikovala.

	„Ta přivolává bohy, jako prasata do chlívku,“ mumlal Springald.

	„Obávám se, že bohové této země nemají velký smysl pro dekorum,“ řekla Malia, která statečně napínala veškeré síly, aby nedala najevo hnus a děs, který zjevně cítila.

	Lidé začali zpívat. Jejich hlasy stoupaly a klesaly v komplikovaných harmoniích, doprovázených tleskáním a divokým bubnováním. Písně, které zpívali, byly, navzdory bizardním a hrozným okolnostem, podivně krásné a sváděly k tanci.

	Přední část dorazila na konec mola. V jeho čele stála na samém okraji kamenné desky Aghla. Zvedla svoji chřestící hůl a začala vyvolávat bohy. Zprvu dál pokračovala v pištivém zpěvu, ale ten se postupně měnil, až vydávala zvuky, které by lidská ústa nebyla schopná vydat. Hrubé hrdelní bručení a klapání a ještě další podivnější zvuky proudily z jejích slinami potřísněných rtů a zatímco se takto modlila, voda se začala měnit.

	„Co je to?“ sykla Malia.

	Ukázala na barevný bod, který se objevil na klidné hladině. Byla to temně karmínová záře. Pak pochopili, že to není na povrchu, ale že to vychází z hlubin jezera. Podivně zářící bod se začal pomalu roztahovat. Ať to světlo vydávalo cokoli, blížilo se to k hladině.

	Když se hladina otevřela, všichni se lekli. Pak něco vyskočilo z vody a plesklo to sebou zpět. Teď viděli, že to vyskakují velké znetvořené ryby. Skákaly jako hejna ryb v oceánu, když prchají před žraloky. Nad hladinu vyskakovala i jiná stvoření. V nejistém světle je dobře neviděli, ale zdálo se, že nevypadají jako nic, co plave v čisté vodě. Některá kolem sebe máchala chapadly, jiná pleskala netopýřími křídly. K jejich úžasu viděli, jak velká ryba chytila obřího červa a tím, co vypadalo jako ruce si ho začala cpát do úst. „To je nepřirozené!“ řekla Malia. „Očekávala jsi něco jiného?“ zeptal se Springald.

	Cimmeřan bojoval ze všech sil, aby se udržel na místě. Čarodějnictví a nečisté bytosti ho odpuzovaly a zde se mu otvírala vpravdě strašlivá podívaná.

	Když Aghlino vyvolávání dostoupilo horečného vrcholu, voda jezera se neuvěřitelně pomalu vydula vzhůru a vytvořila klenutý dóm, který krvavě a nepřirozeně fosforeskoval. Voda kolem dómu pěnila menšími stvůrami. Uvnitř vodní kupole se zhmotnilo strašlivé stvoření, připomínající změť svíjejících se svalů, propletených chapadel a mnoha pronikavých očí.

	„Co to je?“ ječel námořník. Všichni se třásli a vyděšeně hleděli na to zjevení.

	„Zůstaňte na místě!“ vyštěkl na ně Wulfrede.

	„Ikhatun!“ vyla Aghla. „Ikhatun! Ikhatun!“

	Teď vodní dóm ztratil tvar, explodoval a voda stékala po titánském těle monstrózního 'boha'. Po hrubé černé kůži mu přebíhaly jiskřičky rudého ohně a zápach, který se vyvalil, byl strašný až k neuvěření. Aghla ustoupila a král Nabo postrčil ženu kupředu. Ta, když viděla zkázu přicházející z jezera, ztratila výraz zvířecí odevzdanosti a v očích se jí zrcadlila čistá hrůza. Množství očí toho netvora se na ni upřelo, pak se z beztvarého těla odchlípilo jedno dlouhé, hrudkovité chapadlo a začalo se blížit k ní. Žena se chtěla vytrhnout a prchnout, ale král ji železnou silou držel za zápěstí.

	Když se chapadlo přiblížilo, žena začala šíleně křičet. Chapadlo končilo listovitou tlapou, jejíž vnitřní povrch byl posetý ostrými zuby. Král ustoupil vzad, tlapa uchopila tělo otrokyně a zvedla ji do výše. Křičela ještě silněji, když ji ta věc sevřela a nechutně pomalu a rytmicky ji začala tisknout. Žena křičela neuvěřitelně dlouho.

	Jeden z námořníků vykřikl, otočil se a chtěl prchnout. Wulfrede ho zachytil, ale muž se mu vytrhl. Stvůra jedním okem zachytila pohyb a masivní chapadlo neuvěřitelně rychle vystřelilo kupředu. Zubatá tlapa zachytila řičícího muže a stáhla ho nad jezero. Zatímco stvůra držela svíjející se kořist ve výšce, v nejvyšším bodu jejího těla se otevřela ústa připomínající otvor, ve kterém viděli chvějící se slizké blány a tkáň, jež vypadala jako klubko svíjejících se červů. Chapadla mocně tiskla a do jeho tlamy se valil silný proud krve, který zaplavil celý její vnitřek. Počet rudých jiskřiček, které popraskávaly na černé kůži netvora, se zdvojnásobil. Nakonec se přísavky na koncích chapadel otevřely. Z těl zbyly jen vymačkané kusy masa na rozdrcených kostech. Tyto zbytky spadly do úst, která se za nimi zavřela s nechutným mlasknutím. Netvor bručel a vrněl, pak se začal nořit zpět do hlubin. Když byl pryč, následovaly ho i nižší stvoření.

	Domorodci se bez velkých cirátů otočili a vyrazili k domovům. Návštěvníci byli otřeseni, ale stáli pevně, přestože zbylí námořníci vypadali, jakoby měli každou chvíli zemřít hrůzou. Král, když procházel kolem nich, se na ně sardonicky usmál, a Aghla je odměnila tichým bezzubým smíchem, jakoby věděla, že příští oběti budou oni a ta myšlenka se jí líbila.

	Tiše šli do svých komnat. Když se uložili na lůžka z rákosu, první promluvila Malia.

	„Co to bylo za věc? Byl to opravdu bůh?“ „Nemyslím,“ řekl Springald a stahoval si záplatované boty. „Myslím, že to nebylo nic tak známého.“ „Co tím myslíš?“ zeptal se Ulfilo. „Tvar těla té věci, celý princip napovídá, že její původ je někde daleko za hranicemi našeho světa.“ Jeho hlas zněl zdrceně a pozbýval obvyklé veselí. „Myslím, že není pozemského původu.“

	„Ale je to bůh?“ zeptal se Wulfrede. Učenec pokrčil rameny. „Víme, že je mocný. Ale kdo z nás ví, co je bůh a co ne? Na lidi, kteří tady žijí, má velký vliv. Myslím, že změnil povahu všech věcí, které žijí v jezeře. Ať je to bůh nebo ne, určitě má božskou moc.“

	,Je mi úplně jedno, co je ta nechutná věc,“ řekl Conan, „a pohrdám lidmi, kteří ji vyznávají, jako svého boha. Myslím, že odtud musíme zmizet tak rychle, jak jen to půjde.“

	„Proti tomu nic nenamítám,“ řekl Ulfilo, „protože na tomhle místě jsme nenašli stopy ani po pokladu, ani po mém bratrovi. Ale kam můžeme jít?“

	Conan stál u jednoho z oken a díval se přes jezero. „Podívejte.“

	Vstali z rákosu a nahrnuli se k oknu. V kopcích za jezerem, kde odpoledne viděli druhé město, teď poblikávala světla četných ohňů.

	Příští den si vyžádali svolení jít na lov.

	„Proč chcete jít na lov?“ ptal se král prostřednictvím svého tlumočníka. „Copak tady nemáte dost masa?“

	„To máme, králi Nabo,“ řekl Ulfilo, „a tvoje pohostinnost je více než štědrá. Ale v naší zemi loví šlechtici jen tak pro zábavu a nic nám nepřináší větší rozkoš.“

	„Á, rádi zabíjíte!“ usmál se král Nabo chápavě. To bylo něco, co dokázal pochopit. „Tak to tedy běžte a lovte. Dostanete doprovod mých stráží s bílými péry.“

	„Nepotřebujeme doprovod,“ protestoval Conan.

	„Ale já na tom trvám,“ usmál se král Nabo.

	„Pak nám tedy bude ctí,“ řekl Springald diplomaticky. „Neradi bychom zneužívali tvé blahosklonnosti, pane, ale byli bychom rádi, kdyby s námi šel také tvůj tlumočník, Khefi. S jeho pomocí se budeme moci domluvit s naším doprovodem i s ostatními tvými poddanými, kdybychom s nimi potřebovali mluvit.“

	Král Nabo nad tím mávl rukou a propustil je. „Dobrý lov, přátelé.“ Pak se srdečně zasmál.

	„Nelíbí se mi, jak si s námi ten divoch zahrává,“ řekla Malia, když vyšli z města s oštěpy na ramenou. Za svými vůdci šli čtyři námořníci a za nimi ve dvou řadách asi dvacet válečníků s bílými péry.

	,Jakou hru by mohl hrát?“ ptal se Wulfrede. „Nic po nás nechtěl, vlastně se ani na nic neptal, zajímalo ho jen, kdo nás sem zavedl.“

	Conan se obrátil na Khefiho. „Proč si král myslí, že potřebujeme doprovod?“ Ukázal palcem za záda na válečníky, kteří s kamennými tvářemi klusali za nimi.

	„Můj pán se bojí, že by na vás někdo mohl zaútočit,“ odpověděl otrok.

	„Zaútočit?“ zeptal se Ulfilo. „Kdo by na nás útočil? Jsou snad tady nějací psanci?“

	„Psanci – ano, a, a – no, vzbouřenci.“ Poslední slova téměř šeptal a nervózně se ohlížel přes rameno na eskortu, přestože věděl, že válečníci nerozumí kushitštině.

	„To začíná znít zajímavě,“ řekl Conan. „Khefi, řekni nám něco o těch rebelech. Zapomeň na ty psy s bílými péry. A jestli se někdo z nich zatváří, že něčemu rozuměl, na místě ho zabiju.“

	„Tak dobře. Když se mě budou ptát, řeknu, že jsem mluvil o zemi a zvěři, kterou tady můžete lovit.“

	„Tomu musí uvěřit,“ řekl Ulfilo. „Teď povídej.“

	„Král Nabo měl bratra. Ten bratr byl starší a stal se králem, když před několika lety zemřel jejich otec. Tenhle král jménem Cha'k zanedbával rituály jezerního boha a Aghla se proto velmi zlobila.“

	„Tak proč tu nechutnou stvůru nezabil?“ zeptal se Springald.

	„Dokonce i králové se bojí Ahgly, protože zná mocná kouzla a umí nebezpečná zaříkadla. A mezi lidem šířila zvěsti, že za královu lenost je postihne velká pohroma. Agitovala hlavně mezi elitními válečníky s bílými péry.“

	„A kdo velel jeho elitním jednotkám?“ zeptal se Ulfilo, který měl bystrý smysl pro vojenské a politické záležitosti.

	„Je to tak, pane, jejich velitelem byl, podle prastaré tradice, druhý nejstarší bratr krále.“

	„V tomhle případě Nabo,“ řekl Wulfrede.

	„Přesně tak.“

	„Bože, pokračuj,“ pobízela ho Malia.

	„Aghla Naba prosazovala a tvrdila, že je to bohabojný a poslušný princ, muž, který by mohl převzít královské žezlo a obnovit prastaré rituály. Nabo se vzbouřil a s podporou svých válečníků svrhl právoplatného krále a vyhnal ho z města. Podporovali ho i válečníci s modrými péry, ale ne tak nadšeně.“

	„A toho bývalého krále nikdo nebránil?“ zeptal se Ulfilo.

	„Zůstala mu věrná většina jeho klanu a válečníci se zelenými péry, kteří byli jeho osobní stráží. Válka se několikrát přehnala celým údolím sem a tam.“

	„A krále zabili?“ zeptal se Conan.

	„Ano. Jeho mladý syn bojoval po jeho boku a prý také zemřel, ale jeho tělo se nikdy nenašlo.“

	„My jsme viděli jen válečníky s modrými a bílými péry,“ řekl Springald. „Co ti ostatní?“

	„Ti prchli. A jejich zbytky…,“ znovu ztišil hlas a nervózně se podíval na stráže.

	„A ti zbylí teď bydlí ve městě v kopcích za jezerem,“ dokončil za něho Conan.

	„Ano. Je to město mnohem menší než to u jezera, ale má vysoké a pevné zdi. Je to spíše pevnost, která připomíná pobřežní pevnosti ve Stygii. Žijí v ní rebelové a drancují královská stáda a sýpky, aby měli obživu.“

	„A můj manžel Marandos?“ zeptala se Malia. „Řekni mi pravdu, nechal ho král Nebo zabít?“

	„Přísahám,“ řekl Khefi, „že jsem neviděl ani neslyšel nic o takovém muži. Kdyby sem někdo takový přišel, král by mě určitě požádal, abych mu tlumočil.“

	Celé ráno lovili a dostali jednu menší ale vypasenou gazelu. V poledne Ulfilo přikázal zastavit, úlovek stáhli a vyvrhli a upekli nad žhavým uhlím. Jedli a podávali si měchy s vínem a radili se, co dál.

	„Musíme utéct,“ řekl Conan. „Ta pevnost v horách je naše jediná naděje.“ Po pravdě řečeno, Cimmeřan by nejraději opustil údolí jako takové, ale dal své slovo, že jim pomůže najít Marandose, a jelikož se zdálo, že ho najít chtějí, chtěl své slovo dodržet.

	„Ano,“ řekl Ulfilo. Jestli Marandos prošel průsmykem živý a zdravý, je to jediné místo, kde by mohl být.“

	„A,“ dodal Wulfrede, „také musí být nějaký důvod pro to, aby ta pevnost stála zrovna tam.“ „Co tím myslíš?“ ptala se Malia.

	„Přemýšlej! Město u jezera, to dává smysl. Ti prastaří Pythonci nebo někdo jiný ho tam postavili, protože to je jediné rozumné místo v údolí. Je uprostřed úrodné země, blízko jezera, do kterého se stékají všechny okolní řeky. Je to přirozené místo, odkud může král vládnout, a které může sloužit jako tržiště pro okolní vesnice. Ale proč je další pevnost v nedalekých kopcích? Jako místo pro pevnost mi připadají rozumnější hranice nebo průsmyk, kde se dají očekávat nájezdy nepřátel.“ „Tak proč tedy?“ ptala se zmatená Malia. „Poklad!“ zvolal Springald se rozzářenýma očima. „Ano,“ přitakal Van, „copak jsme to neviděli tolikrát v zemích jiných králů? Králové mají rádi své poklady u sebe, ale zároveň je chtějí mít v bezpečí, ne tam, kde by se ho mohli zmocnit hamižní baroni a měšťané, kterým se nedá věřit.“

	„Ano,“ řekl Conan. „To je moudré. V Nemedii a Corinthii, Zámoře a Turanu i v jiných zemích jsem viděl královské pokladnice umístěné poblíž velkých měst. V takových pevnostech se pak brání, když nastanou nepokoje.“

	„V tomto případě, jak se zdá, se stal pravý opak,“ řekl Ulfilo. ,Jestli Marandos narazil na rebely hned poté, co prošel průsmykem, možná tam také skončil.“

	„Takže možná našel ten poklad!“ řekl Wulfrede.

	Springald se obrátil ke Khefimu a promluvil na něho khushitsky. „Žil v té pevnosti v kopcích někdo před tím, než tam přišli vzbouřenci?“

	Tlumočník zavrtěl hlavou. „Ne. To místo bylo opuštěné a myslím, že tam nikdo nežil po celá staletí.“

	,Je to tak, jak jsem si myslel,“ řekl Springald. „Za ta staletí se v údolí vystřídalo mnoho národů a některé z nich se usadily v troskách u jezera. Ale nikdo z nich nepoužíval pevnost v kopcích. Možná byla opuštěná po tisíce let, od doby, kdy vymřeli poslední Pythonci.“

	„Takže ten poklad by mohl být stále nedotčený!“ zvolal Wulfrede vítězně.

	„Jestli je to tak,“ řekl Springald, „pak bude pravděpodobně ukrytý v zazděných komnatách. Možná bude trvat dlouho, než ho najdeme.“

	„Potom všem, co jsme prodělali, se toho přece nezalekneme,“ zvolal Wulfrede.

	,Jako vždy optimista!“ řekla Malia podrážděně. „Nezapomeň, že máme ,doprovod stráží s bílými péry. Podívej se na ně!“ Kývla k místu, kde odpočívaly jejich stráže. Zatímco polovina mužů jedla s oštěpy zabodnutými do země vedle sebe, druhá polovina stála ve střehu s oštěpy v rukou.

	„A teď se podívej na nás,“ řekla. U ohně s Khefim jich sedělo pět. Čtyři námořníci s plnými žaludky, příjemně ovínění, mírumilovně pochrupovali na sluníčku.

	„Chlapci jsou dobří bojovníci, když zrovna nespí,“ řekl Wulfrede. „A takoví zruční šermíři, jako jsme my čtyři“ – rozmáchl se a ukázal na své společníky – „by si s těmi černými darebáky jistě poradili. Jen to musíme dobře naplánovat a zaútočit náhle, až to nebudou čekat.“

	„Ale oni mají tábory po celém údolí,“ podotkl Ulfilo. „Vsadím se, že už rozeslali posly, aby je varovali, že si na nás mají dát pozor.“

	„Možná budeme muset bojovat za pochodu,“ řekl Van s nezdolnou sebejistotou. „Ale takový muži, jako jsme my, by se něčeho takového přece nezalekli. Stačí si představit, jaká nás čeká odměna!“

	„Kdy bude nejlepší se o to pokusit?“ zeptal se Springald.

	Ulfilo chvíli přemýšlel. „V podvečer, až se budeme vracet do města. Dejme tomu, že celé odpoledne se budeme nenápadně přibližovat k té pevnosti v kopcích. Až se obrátíme zpět k městu, patrně přestanou být tolik ve střehu. To bude nejvhodnější okamžik na útok. Za soumraku budeme mít lepší příležitost dostat se k pevnosti nepozorováni.“

	„To je dobrý plán?“ řekl Conan. „Jejich kopí jsou dlouhá a mají velké štíty, ale žádné brnění. Rudovousi, řekni námořníkům, že musejí rychle vrhnout kopí, pak tasit meče a dostat se jim na kůži. Pak budou mít výhodu.“

	„Řeknu jim to. A co s ním?“ Kývl směrem ke Khefimu. Tlumočník, který nerozuměl rozhovoru v severských jazycích, dal přednost posilujícímu spánku.

	„Musí jít s námi,“ řekl Springald. „Budeme potřebovat parlamentáře, který bude jednat s rebely.“

	„Víte všichni jistě, že je to dobrý plán?“ zeptala se Malia pochybovačně.

	„Musíme něco udělat, a to brzy,“ řekl Conan, „nebo z nás všech udělají večeři pro toho hnusného rybího boha.“ Ostatní souhlasně přikyvovali.

	„Pak jsme domluveni,“ řekl Ulfilo rozhodně. „Uděláme to tak, jak jsme se dohodli.“

	Odpoledne dál lovili, ale jen na oko. Minuli spoustu dobrých příležitostí. Hodně mluvili a smáli se, aby ukolébali stráže, a celou tu dobu plánovali útěk. Wulfrede mával rukama a předstíral zoufalství, že mu nepřeje lovecké štěstí, a zatím své námořníky informoval, jak se chtějí dostat na svobodu. Námořníci se zjevně těšili na otevřený boj. Měli mnohem větší strach z jezerního boha než z přesily dva na jednoho.

	Když se slunce dotklo hřebenů na západě, Ulfilo dal zastavit. „Řekni jim, že se chceme vrátit,“ řekl tlumočníkovi. Khefi řekl pár slov válečníkům, a ti se otočili a zamířili k městu.

	Pár minut pomalu šli, jakoby byli znavení celodenním lovem. Když procházeli roklinou mezi dvěma kopci, dobře skryti před zraky obyvatel nejbližší vesnice, Ulfilo zavolal: „Teď!“

	Skupina seveřanů se prudce otočila a všichni vrhli své krátké lovecké oštěpy. Tři domorodci se poroučeli k zemi s probodnutými těly. Ostatní byli buď zranění, nebo měli štíty probodnuté těžkými oštěpy. Kapitán stráží něco křikl a válečníci se rozběhli naproti útočícím seveřanům.

	Conanův meč zasvištěl a čistě odkrojil ruku útočícího válečníka, zatímco Cimmeřan se vyhýbal úderu jeho dlouhého válečného kopí. Všude kolem sebe slyšel, jak meče těžce dopadají na štíty, a také zvuky oceli, zakusující se do masa. Viděl, jak jeden z námořníků padá k zemi. Probodli mu hrdlo, zatímco vyprošťoval šavli z břicha nepřítele.

	Moment překvapení jim pomohl vyrovnat početní převahu nepřátel, ale ukázalo se, že při boji zblízka jim chyběly štíty. Každý z nich se musel rychle vyhýbat a ohánět se mečem, aby se vyhnul zranění nebo smrti.

	Wulfrede jednoho válečníka rozťal od ramene až k pasu velkým vanirským mečem a Aquiloňané se svými čepelemi rozpoutali hotové peklo, ale domorodci bojovali statečně a skvěle ovládali své zbraně.

	Pak Malia vykřikla. Řekli jí, aby se držela stranou bojů a Cimmeřan se odvážil bleskurychle pohlédnout jejím směrem, aby zjistil, co se děje. Viděl, že je obklopená chlupatými tvory, a že další se řítí na bojovníky.

	„Bumbana!“ vykřikl Conan a jednoho z černých válečníků přeťal v pase. Většina válečníků byla mrtvá, ale teď na ně útočily chlupaté příšery. Cimmeřan jednu proklál mečem a druhou zkrátil o hlavu, ale viděl, jak tři další strhly Springalda k zemi a desítka dalších útočí na Ulfila s Wulfredem, kteří stáli zády k sobě a snažili se ubránit.

	Conan neměl čas zabývat se ostatními. Před sebou viděl rozšklebené tváře, svalnaté paže a znetvořené ruce, které držely primitivní zbraně. Opičí muži byli neobratní, v porovnání s tygřím Cimmeřanem, ale byli rychlí a silní. Věděl, že musí prorazit jejich řadu a prchnout, ale když si to uvědomil, na temeno jeho hlavy dopadl sukovitý kyj a on upadl do trávy s hvězdičkami před očima. Pak kyj dopadl znovu a následovalo temno.



	




	
		XIV.
Koupání v jezeře



	Když se Conan probral, hlava mu třeštila a houpal se s ním celý svět. Víčka měl něčím zalepená a musel silně mrkat, aby se skrz zaschlou krev mohl rozhlédnout kolem sebe. Zjistil, že je svázaný do kozelce a pověšený na tyč, kterou nesli dva muži. Zahlédl ještě minimálně jednu takovou dvojici s tyčí, ale ve tmě nepoznal, kterého z jeho druhů takto nesou.

	Alespoň, že nosiči byli lidé, i když zvířecké chrochtání a funění mu prozradilo, že bumbana nebyli daleko. Lidská část procesí si na pochodu zpívala.

	„Pusťte mě, vy svině!“ někdo křičel. „Pusťte mě, nebo mě zabijte! Aquilonského šlechtice nebudete nosit jako střelenou antilopu!“ Navzdory potížím se Conan musel usmát.

	„Doporučuji ti, abys držel jazyk za zuby, příteli,“ ozval se tišší hlas. ,Je poněkud zbytečné nadávat mužům, kteří ti nerozumí ani slovo, a to už vůbec nemluvím o tom, že by tě neposlechli, i kdyby ti rozuměli.“ Takže i Springald byl naživu a upovídaný jako vždy.

	„Zmlkněte oba,“ ozvala se znechuceně Malia. ,Jsme odsouzeni k záhubě.“

	„Ty jdeš aspoň po vlastních nohou,“ bručel Ulfilo.

	„Myslíš si, že je to pro mě nějaká útěcha?“ ptala se. „Byla bych raději, kdyby mě tam zabili. Nechápu, proč nás nechali žít.“

	„Napadá mě několik možností,“ řekl Springald, „ale obávám se, že ani jedna z nich není příjemná.“

	„Tak mi raději nic neříkej,“ řekla. „I bez tvých spekulací mám dost bujnou fantazii.“

	„V Básni dobrých rad,“ ozval se jiný hlas, „se praví: 'jen blázni hovoří tam, kde je ticho nejlepší.'„

	„Ty jsi blázen, Vaniřane?“ durdil se Ulfilo.

	Wulfrede se srdečně zasmál. „V současné situaci by si o nás asi málokdo myslel, že jsme zcela při smyslech.“

	„Takže Conan je buď moudrý, nebo v bezvědomí,“ řekla Malia, „protože nic neříká.“

	„Možná je mrtvý,“ řekl Springald.

	„Kdyby byl Cimmeřan mrtvý,“ řekl Wulfrede, „nesli by ho bumbana, stejně jako mé nebohé námořníky.“

	Z čela průvodu k nim přišel jeden válečník, ukázal na ně a něco vyštěkl.

	„Kapitán říká, že máte mlčet,“ řekl Khefi.

	„Řekni mu,“ řekl Ulfilo, „aby vážil slova, když mluví s vyššími bytostmi. To, že má péra a není svázaný ještě neznamená, že to není nízký pes.“

	„To by nebylo moudré,“ varoval ho Khefi.

	Pak zaslechli zneklidňující zvuk zpěvu, který s každým okamžikem zesiloval. Najednou je obklopil dav domorodců s pochodněmi. Lidé z města tancovali a žertovali. Drželi pochodně u tváří zajatců a předváděli různé způsoby mučení, které je jistě čekaly.

	„To je ale veselá banda,“ řekl Wulfrede znechuceně. „Myslím, že si svého krále zaslouží.“

	„Zdá se, že vše živé v okolí toho prokletého jezera je deformované,“ řekl Springald záhadně.

	Procesí prošlo městskou bránou a v ulicích se k davu přidávali další a další čumilové. Měšťané pili a oslavovali mnohem radostněji než předešlého dne. Na bezmocné zajatce házeli odpadky a tloukli je rákoskami, ale nikdo se neodvážil použít proti nim zbraň. Existovala jedna výjimka. Conan v jasném světle hojných pochodní viděl, že Malie, ačkoli byla obklopená strážemi, se nikdo ani nedotkl.

	Když se dostali na nádvoří u věže, hluk ještě zesílil. Z nepřirozené polohy Conan viděl, že tam bylo plno lidí. Slyšel kakofonii hlasů a skřeků, které vydával dav lůzy. Svázané muže složili na dláždění a vytáhli tyče. Conan si nenápadně mnul ruce, aby se mu prokrvily. Na králův pokyn bubny zmlkly a lidé se utišili. Válečníci popadli Cimmeřana za paže a posadili ho. Kymácel hlavou sem a tam, aby to vypadalo, že je stále v bezvědomí. Pak mu na hlavu vylili vědro vody a smyli mu krev z tváře a očí. Teď pozorně sledoval dav na nádvoří a snažil se vyvolat dojem, že je zmatený a dezorientovaný.

	Na nádvoří seděl na barbarském trůně potaženém leopardí kůží král Nabo. Vedle něho si hověl na skládací židli další muž, který, přestože seděl níž, převyšoval krále. Mezi nimi dřepěla Aghla s tváří znetvořenou zlověstným šklebem. Vyšší muž povstal.

	„Vítám vás, přátelé,“ řekl Sethmes, nejvyšší kněz Ma'at.

	„Stygijec!“ zalapal po dechu Ulfilo. „Co to má znamenat? Tys měl zůstat v Khemi! Jak je možné, že jsi tady?“

	„Ta černá loď, která nás pronásledovala,“ řekl Wulfrede smutně. „Vsadím se, že to byl tenhle darebák, kdo nás sledoval ode dne, kdy jsme vypluli z Khemi.“

	„Ale co naše smlouva!“ zvolal Springald.

	Tomu se kněz od srdce zasmál „Copak jste děti? Copak jste opravdu věřili, že dohody uzavřené s cizinci by mohly mít nějakou váhu pro stygijského kněze? Od okamžiku, kdy jste vstoupili do mého chrámu, jste byli ztraceni, přestože jste mi trochu posloužili, stejně jako ten dobrodruh Marandos. Moje cesta byla předpovězena dlouho dopředu a barbarská lůza v ní má místo pouhých otroků.“

	„Mluvíš v hádankách,“ protestoval Springald.

	Stygijec se znovu zasmál. „Učenec v tobě se nezapře, že, Aquiloňane, ani když ti teče do bot. Neboj se, všechno vám brzy vysvětlíme. Můj nový přítel, král Nabo, souhlasil, že váš osud je plně v mých rukou.“

	„Jak ses domluvil s tím hnusným psem?“ zeptal se Conan a snažil se, aby jeho hlas zněl co možná dutě. ,Jeho tlumočník byl s námi.“

	„Tahle žena“ – pokynul směrem k Aghle – „mluví stejným jazykem, jako já. Je to jazyk mnohem starší než vaše dětská hyborianská hatmatilka a ctihodnější než stygijština.“ Otočil se k Aghle a řekl jí pár slov v jazyku, který nebyl pro lidská ústa přirozený. Conan v něm poznal jazyk, kterým Aghla přivolávala boha z jezera. Odpověděla stejným jazykem, ukázala na zajatce a pištivě se rozesmála.

	„Vidíte?“ řekl Sethmes a obrátil se k zajatcům. „Teď jsme nejlepší přátelé.“

	Zatímco se s nimi Stygijec bavil, Conan bedlivě sledoval krále Naba. Přestože Stygijec s ironií v hlase mluvil o přátelství, Cimmeřan si všiml, že v krutém výrazu královy tváře se občas objevují zřetelné známky špatného rozpoložení. Zjevně neměl radost, že se v jeho království objevil tenhle cizinec.

	Conan kroutil hlavou, jakoby se snažil zbavit se bolesti a křečí v šíji. Ve skutečnosti se pokoušel odhadnout, kolik mužů ve zbrani proti nim stojí. Kromě obyčejných měšťanů stály všude jednotky válečníků s bílými a modrými péry. V jedné části nádvoří stáli vojáci, které Conan naposledy viděl v poušti. Teďje poprvé viděl v lepším světle a zjistil, že je to směs Stygijců, Keshanijců a mužů z různých pouštních kmenů. Měli různé druhy uniforem a zbraní, ale zdálo se, že jsou to ukáznění profesionálové. V jejich čele stáli stygijští důstojníci – rudovousý Khopshef a černovousý Geb. Bumbana nikde neviděl.

	„Takže co s námi chceš udělat?“ ptal se Ulfilo. Jsem aquilonský šlechtic a nebudu ničí otrok.“

	„Vy mi ještě posloužíte, a určitě to nebude nošení vody, ani pletí na poli! Například, na dně jezera je jedno hladové božstvo. Po tolika stoletích místní stravy musí toužit po změně jídelníčku.“ Conanovi naskočila husí kůže a zdálo se, že Malia omdlí.

	„Ty Stygijská svině!“ zařval Ulfilo.

	Sethmes ho ignoroval a místo toho oslovil Maliu. „Ty, má drahá, se nemusíš bát, že se staneš obětí bohů. Ty hraješ mnohem důležitější roli.“

	„Tvoje plány mě nezajímají,“ řekla, „raději zemřu stejnou smrtí jako moji přátelé.“

	„Mě zase nezajímá, jaká jsou tvoje přání. Už v tisíce let staré předpovědi stálo, že přijdeš na toto místo.“ Kněz se stále jízlivě usmíval, ale kromě toho se v jeho tváři objevil i výraz fanatického poblouznění. „Znám tě pod mnoha jmény: Alabastrová žena, Slonovinová královna, Sněhová dáma a tak dále. Je ti souzeno položit základ, z něhož vzejde nový Python a prastará dynastie se opět dostane na trůn!“

	,Jsi blázen!“ řekla. ,Jsem dcera ztracené hyperboreanské dvorní dámy, se kterou si krutě zahrál osud plný válek a svárů, provdaná za chudého žoldnéřského kapitána. Tady jsem se ocitla pouhou shodou okolností. Kdyby se můj manžel jednoho dne nesetkal v krčmě s tímhle učencem, nic z toho by se vůbec nemuselo stát!“

	„Když jde o vůli boží,“ řekl kněz, „neexistují takové věci jako náhoda, nehoda nebo shoda okolností. Všechno je předem dané a odvíjí se přesně podle proroctví. Když bohové chtějí, aby jistý člověk byl na jistém místě, není pro ně problém zařídit pár válek a zajistit, aby se jistí muži setkali na správném místě ve správný čas.“

	Teď kněz pohlédl na Springalda. „A ty, učenče, myslíš si, že to byla pouhá náhoda, že jsi našel ty správné knihy v knihovně aquilonských králů, nebo to, že byly poslány do Stygie na převaz, takže je tam viděl můj předchůdce? Ani to nebyla náhoda!“ Vyrušila ho Aghla, která řekla několik naléhavých slov. Sethmes odpověděl a obrátil se k zajatcům.

	„Moje vážená přítelkyně Aghla mě upozornila, že bůh je hladový, a že jsem slíbil ho nakrmit. Tak se do toho dáme – kdo půjde první? Předpokládám, že se asi nikdo z vás nebude hlásit dobrovolně.“ Díval se z jednoho na druhého s krutým úsměvem na rtech. „Ne? Myslel jsem si to. Tak jako první půjde ten nejméně zábavný z vás.“ Zvedl ruku a ukázal dlouhým, kostnatým prstem. „Ty, Cimmeřane. Ti ostatní jsou jen neškodní hlupáci, ale tys nezván vstoupil do mého domu a zabil jsi jednoho z mých sluhů. Je škoda, že jsi ještě napůl omámený, takže si nemůžeš plně vychutnat zážitky, které tě čekají.“

	Řekl něco Aghle, jež vřískla na stráže, které Cimmeřana držely. Jeden ze strážců se sklonil a přeřezal mu pouta na rukou a na nohou. Conan klečel se skloněnou hlavou a viděl, že použil jeho vlastní tesák. Úkosem pohlédl do strany a zjistil, že válečník má přes rameno přehozený jeho pás se zbraněmi. Druhý strážce měl jen oštěp.

	První zasunul tesák do pochvy a společnými silami zvedli Conana na nohy. Nechal hlavu padnout nazad, jakoby měl znovu upadnout do bezvědomí. Sethmes sestoupil z pódia a propleskl ho dlaní a hřbetem ruky.

	„Prober se, barbare!“ zavrčel. „Chci, abys viděl, co tě čeká!“

	Conan plivl krvavou slinu Stygijcovi do tváře. „To je pro tebe a pro tvé hnusné bohy!“ Pak znovu nechal hlavu padnout. Slyšel, jak se jeho druhové spokojeně chechtají.

	„Tenhle je napůl mrtvý,“ řekl Sethmes. „Ale pro začátek postačí.“

	Wulfrede se krátce zasmál. ,Je napůl mrtvý, ale vzdoru má za dva.“

	Znovu se ozvaly bubny a stráže hnaly Conana kolem věže v obřadném procesí. Klopýtal a potácel se, padal sem a tam. Stráže polohlasně nadávaly, co že to je za podivnou oběť, ale táhly ho na konec kamenného mola.

	Aghla dokřepčila nakonec mola a Cimmeřan přestal vnímat zvuky slavnosti za zády. Aghla se zastavila, upřela na něho zlověstný pohled a začala své hrůzné zaříkávání. Slyšel, jak Sethmes něco říká, pravděpodobně Springaldovi.

	„To pekelné stvoření z jezera!“ řekl a zdálo se, že je užaslý. „ sem přišlo z míst tak vzdálených, že ani největší stygijští čarodějové pro ně nemají pojmenování. Letělo nesmírnými prostorami vesmíru a nakonec našlo útočiště v tomto jezeře. Vidíte, jak je jezero okrouhlé? To je kráter, který vznikl nárazem, když stvoření spadlo z hvězd, bezmocné a vyčerpané dlouhým letem. Milióny let leželo na dně jámy, kterou vyhloubilo, příliš slabé na to, aby se mohlo pohnout. Za čas se jáma naplnila vodou a ta věc čekala dál. V jezeře se objevily ryby a jiní živočichové, ale to stvoření vyzařuje moc, která mění veškerý život v jeho blízkosti a živé věci se podivně deformovaly.“ To všechno říkal, zatímco Aghla pokračovala v šíleném zaříkávání a na hladině se objevila rudá záře.

	„Prehistoričtí plazí muži přišli do tohoto údolí a vystavěli toto město u jezera. Stvoření je pozřelo a po celá tisíciletí z nich čerpalo sílu. Změnilo je k nepoznání a nakonec je zcela zničilo. Pak znovu dlouhá staletí jen čekalo. Až přišli muži padlého Pythonu, přinesli poklad a kouzla. Našli trosky zanechané plazími muži a na jejich základech vystavěli svoje město a pokladnici. Pak čekali a dlouho předlouho si dopisovali s uprchlými šlechtici Pythonu, kteří se usadili ve Stygii.

	„Stavěli na kouzlech plážích mužů a posílili kouzla, která chránila všechny přístupy do údolí, takže se sem mohli dostat pouze potomci králů Pythonu. Pak se jim ale zjevil bůh z jezera. Kolonisté si s ním zahrávali až je postupně zcela zničil. Čas ubíhal, korespondence ustala a potomci pythonských králů ve Stygii postupně zchudli, ztratili moc a nakonec zůstal jen kněžský řád vyznavačů prastarého pythonského božstva, Ma'at.“

	Vodní stvůry začaly svůj divoký tanec a voda se vyboulila. Conan se stále tvářil, že je napůl v bezvědomí, ale ve skutečnosti si jasně uvědomoval neznámý pocit – hrůzu. Molo a město za jeho zády bylo plné ozbrojených mužů. Kněz dál vykládal a v jeho hlase každým okamžikem vzrůstalo vzrušení.

	„Než se Pythonci proměnili v něco jiného, než byly lidské bytosti, komunikovali se stvůrou z jezera a z těchto zvláštních rozmluv vzniklo první proroctví vzniku Nového Pythonu. Po stovky generací kněží Ma'at dostávali vidění posílaná Ma'at a jinými bohy, která objasňovala proroctví a vystavěla celý komplex vědění o vzniku Purpurového trůnu, na který usedne poslední potomek prastarých králů Pythonu. Já, Sethmes, jsem ten potomek, já jsem naplnění onoho proroctví!“

	Netvor byl docela dobře vidět a jeho chapadla se začínala odchlipovat. Aghla se šíleně smála a Sethmes ječel v extatické stygijštině. Bubny a zpěv nabíraly na hlasitosti a stvůra se hladově natáhla pro svou potravu. Conan věděl, že přišel okamžik, kdy se rozhodne o jeho životě a smrti. Odhodil masku omámení a probral se k divokému životu.

	Levou rukou zvedl jednoho z válečníků a hodil ho do vody. Nejbližší chapadlo po něm chňaplo a Conan se otočil a pěstí udeřil do tváře druhého válečníka. Strhl mu opasek se svými zbraněmi z ramene a shodil ho z mola, jako toho prvního. Chapadlo ho uchopilo dříve, než dopadl do vody.

	Aghla ječela ještě šíleněji než kdykoli předtím a Conan litoval, že nemá čas to nechutné stvoření zabít. Za zády měl město plné rozzuřených lidí a zbývalo mu jediné místo, kam mohl jít. Cimmeřan se zhluboka nadechl a vrhl se do vod prokletého jezera.

	Čistě se zařízl do vody a ponořil se. Zdržel se jen na okamžik, když si opasek se zbraněmi hodil přes rameno. Vytáhl tesák a jeho těžkou čepel sevřel mezi zuby, Pak se ponořil ještě hlouběji a snažil se co nejrychleji doplavat co nejdále od města. Plný hrůzy plaval směrem k strašlivému netvorovi. Lidská ryba s ploutvemi jako ruce a tlamou plnou ostrých zubů se po něm sápala a chtěla ho trhat. Cimmeřan jí vrazil tesák do oka a pach krve přilákal hejno dalších stvůr, které ochromenou rybu roztrhaly na kusy a pozřely.

	S plícemi v jednom ohni Conan plaval dál. Věděl, že stvůra je přímo před ním a nevěděl, jak hluboko sahá její nafouklé tělo. Jestli ji nedokáže podplavat, je s ním amen.

	Krvavá záře před ním začala být bolestivě pronikavá. Osvětlila masu podivného podrostu, který vypadal jako pole chaluh. Mezi visícími chapadly, které vypadaly jako tenké trnité větve, pluly malé nestvůry. Věděl, že pluje pod netvorem. S šíleným tlakem v plicích Conan mířil ještě hlouběji, až nad sebou nechal konce chapadel.

	Když stvůru podplouval, z hrůzou zjistil, že malé chobotničky, které pluly v hadovitém podrostu, byly zmenšené kopie velké stvůry nad jeho hlavou. Byly to jeho ratolesti? Nebo ta věc dokázala měnit vše živé k obrazu svému? Nebo to byl způsob, jak se rozmnožovala stvůra, která přiletěla z jiného světa?

	S plícemi na roztrhnutí za sebou Conan nechal trnitá chapadla a plaval k hladině. Neměl představu, jak hluboko se ponořil, ale věděl, že se musí brzy nadechnout, nebo se utopí. Před očima se mu začaly dělat mžitky a on věděl, že brzy přijde bezvědomí.

	Prudce vyrazil na hladinu a nabral do plic čerstvý vzduch. Téměř se zalknul sprškou vody, která vzduch doprovázela. Několik vteřin dokázal jen dýchat a čekat, až jeho tělo nabere sílu a on ho bude moci ovládat. Pak se otočil, aby se podíval, co se dělo za jeho zády. První, co uviděl, bylo hrbaté, nepevné tělo nestvůry, které se vznášelo až příliš blízko. Rudé jiskřičky se blýskaly ještě divočeji než předešlou noc a nad její tlamou viděl nejméně šest chapadel, která ždímala nešťastné oběti jako zralé ovoce. Ta věc byla zjevně tak vzrušená, že si začala vybírat oběti mezi přihlížejícími na břehu. Conan se odvážil doufat, že mezi oběťmi bude také Sethmes, Aghla a Nabo. Ze břehu se ozývaly zděšené výkřiky prchajícího davu. Krátce se zasmál, když si představil, jak jim musí být. Doufal, že ta věc ušetří jeho společníky, ale všichni byli ve stejném nebezpečí a každý se musel postarat sám o sebe.

	Conan zaklel, že ztrácí čas, obrátil se a vyrazil ke vzdálenému břehu. Na začátku zvolil opatrná prsa, aby neupoutal netvorovu pozornost. Zdálo se, že se dobře baví, ale nemohl vědět, jestli se plně soustředí na krmení, když mělo tolik očí a chapadel. Když měl dojem, že je dostatečně daleko, rychlým kraulem se začal vzdalovat z dosahu stvůry.

	Plaval dlouho a několikrát cítil, jak se mu o nohy a ruce otřelo něco slizkého nebo šupinatého. Pokaždé vzal do ruky tesák a připravil se na útok, ale ten nepřicházel. Nakonec uslyšel tiché šplouchání vln na štěrkovém břehu. Byl tak unavený, že se ani nemohl postavit. Po kolenou vylezl na břeh, lapal po dechu a vytřásal vodu z černé hřívy. Pak se prudce zarazil. Několik palců před sebou uviděl pár hnědých nohou. Kousek od nich byla hlavice válečné sekery, o kterou se opíral ten, komu patřily nohy. Conan zvedl zrak a spatřil, jak se na něho šklebí známá tvář.

	„Vítej na vzbouřeném břehu jezera, příteli,“ řekl Goma.



	




	
		XV.
Vzbouřenci



	Conan vyskočil na nohy. „Napadlo mě, že budeš tady.“

	„A je to pravda.“ řekl Goma, ale nebyl sám. Stál tam ještě asi tucet dalších válečníků. Měsíční paprsky se odrážely od jejich nablýskaných oštěpů. „Z hradeb pevnosti jsme viděli velký rozruch, tak jsme sešli sem, abychom lépe viděli. Zdá se, že bůh jezera má dnes velké hody.“

	„Byl zklamaný, protože já jsem měl být jeho večeře a nechtěl jsem spolupracovat,“ řekl mu Conan.

	Goma se od srdce zasmál. „Myslím, že i pro žaludek jezerního boha bys byl příliš tuhé sousto! Pojď, vrátíme se do pevnosti. Rád bych se dozvěděl pár věcí.“

	,Je pár věcí, které bych se rád dozvěděl i já,“ protestoval Conan. „Proč jsi nás opustil, když jsme nejvíc potřebovali tvoji pomoc?“

	„Dej si pozor na jazyk,“ varoval ho Goma. Já jsem tady velitel. Jestli bude někdo klást otázky, budu to já. Vidíš, že tihle válečníci jsou mi k službám.“ A opravdu, Conan si všiml, že ostatní se ke Gomovi chovali, jakoby byl jejich pán.

	„Ano. Zdá se mi, že to tak opravdu je. A co z toho? Byli jsme druhové a tys nás opustil, aniž jsi nás varoval.“

	Goma se chechtal. „Vidím, že tebe jen tak nezastraším. Ale když někdo odmítne jezerního boha a uplave mu, asi to nebude obyčejný muž. Dobrá, všechno ti vysvětlím, ale pak už se mě na nic nebudeš ptát.“ Goma byl vždycky trochu povýšený, a teď to bylo ještě horší.

	„Když jsem se uvolil doprovázet vaši skupinu, souhlasil jsem, že vás dovedu k Rohům Shushtu. To jsem splnil. Pak už mě nic nevázalo. Za Rohy jsem toho nevěděl o mnoho více než vy. Musel jsem zjistit situaci, než jsem mohl učinit jakékoli kroky, a věděl jsem jistě, že by to znamenalo smrt pro všechny z vás, kdyby zjistili, že jsem vás doprovázel.“

	Jejich kroky vedly po strmé stezce, která končila na plošině z těžkého, hrubě otesaného kamene. Kameny byly stejně veliké, jako ty ve městě, ale byly prosty ozdob. Tohle, přemýšlel Cimmeřan, musela být čistá práce kolonistů z Pythonu. Pevnost zřejmě stavěli dříve, než byli ovlivněni ničivým zářením z jezera. V bráně byla nová vrata z těžkých trámů. Stráže u vrat Gomu zdravily a vrata za nimi zavřely. Brána skřípala v hrubých pantech a byla zajištěna obřím trámem položeným napříč do velkých petlic.

	Uvnitř kruhových zdí stála velká vesnice z hliněných chatrčí s doškovými střechami. Muži a ženy vylezli na cimbuří, aby se podívali na rozruch ve městě, a teď se vraceli dolů, aby si prohlédli nového příchozího. Goma něco řekl a oni se pomalu vytratili.

	„Řekl jsem jim, aby šli spát,“ prozradil Conanovi. „Ráno budou mít dost času a lepší světlo na to, aby si tě prohlédli.“

	Uprostřed pevnosti byla nízká bytelná tvrz, ale Goma ji minul a zavedl Conana do prostorné chatrče, která byla asi třikrát větší než ostatní. Uvnitř se posadil na polštáře z kůží a pokynul Conanovi, aby učinil totéž.

	„Máš za sebou náročnou noc, seveřane,“ řekl Goma. „Nemáš hlad a žízeň?“

	„Crome, od oběda jsem neměl vůbec nic a od té doby jsem bojoval, zápasil a plaval. Umírám hlady.“

	Goma tleskl rukama a služky přinesly podnosy s jídlem a tykve s pěnícím pivem. Goma mávl, aby odešly, a tiše čekal, až se jeho host občerství masem, ovocem a chlebem, což poté spláchl několika tykvemi piva. Když byl Cimmeřan spokojený, otřel si ústa hřbetem ruky a uvelebil se na polštářích.

	„Když nás předvedli před krále Naba,“ řekl Conan, „ze všeho nejvíc ho zajímalo, kdo nás sem zavedl a naše odpovědi ho moc neuspokojily. Pak jsme z tlumočníka dostali nějaké informace.“

	„Tlumočník?“ zeptal se Goma. „To je ten otrok, Khefi? Byl pasákem otcových stád, ale nakonec se dostal ke dvoru, protože znal cizí jazyky.“

	„To je on. Mluvil o občanské válce, ale bál se říct víc, přestože mu stráže nerozuměly. Řekl nám, že v údolí jsou stále vzbouřenci. Pak nám prozradil, že po bitvě, ve které byl zabit starý král, se nenašlo tělo jeho syna.“

	Goma se usmál. „Tobě nic neujde, můj příteli. Ano, já jsem ten syn a dokázal jsem to i vzbouřencům. Mnoho let jsem strávil na cestách, učil jsem se od jiných národů jiným způsobům válčení a dal jsem zdejším lidem příležitost, aby na vlastní kůži zakusili hrůzovládu krále Naba, aby se jim znechutil.“

	„Zdá se mi, že to se ti povedlo. Myslím, že ho nemají příliš v lásce,“ řekl Conan, „ale bojí se ho, stejně jako té staré čarodějnice Aghly.“

	„Aghla!“ Goma si odplivl. „Ta stará hnusná stvůra je po celé generace prokletím mého rodu. Ta snad nikdy nezemře a bude dál obětovat lidi jezernímu bohu. Lidé si myslí, že od něho získává část jeho moci.“

	„A ty tomu také věříš?“ zeptal se Conan.

	„Když jsem byl chlapec, věřil jsem, ale na svých válečných cestách jsem viděl mnoho šamanů a pochopil jsem, jak snadno dokážou zmanipulovat lidi, aby věřili, že mají ohromnou moc. Někteří z nich znali slabá kouzla a jiní dokázali přivolat duchy džungle, ale většinou to byli jen kejklíři a podvodníci. Dokonce si už ani nemyslím, že ta věc v jezeře je bůh. Viděl jsem moře a velké tvory, kteří tam plavou. Ta věc v jezeře možná není ani myslící tvor. Kdyby to byl bůh, proč by byl uvězněný v jezeře? Proč ho musí lidé krmit svými druhy, po jejichž krvi tolik prahne?“

	„Zdá se, že jsi na svých cestách zmoudřel,“ poznamenal Conan.

	„Když se musí muž spoléhat sám na sebe, musí se naučit přemýšlet. Ocitl jsem se ve světě sám, bez kmene a jeho tradic a nevěřil jsem nikomu, dokud nebylo jasné, že mluví pravdu. Teď jsem se vrátil a zjistil jsem, že mnoho věcí, kterým moji lidé bezvýhradně věřili, jsou hlouposti. Myslím, že není možné tu příšeru z jezera zabít, ale nevidím důvod, proč bychom ji měli krmit.“

	„Khefi říkal, že tvůj otec obětování zanedbával,“ řekl Conan.

	„A tím si proti sobě poštval Aghlu,“ Goma si znovu odplivl.

	„Zabij ji a polovinu starostí máš z krku.“

	„Chci to udělat. A zabiju svého strýce a znovu si vezmu své království.“

	Jestli chystáš válku,“ řekl Cimmeřan, „můžeš se mnou počítat.“

	„Tohle není tvoje věc,“ řekl Goma.

	,Jsem válečník. A kromě toho, Nabo stále drží mé druhy v zajetí, tedy jestli je dnes večer nepopravili. Zavázal jsem se jim sloužit, dokud nenajdou Marandose a dosud se tak nestalo, takže jsem povinen pokusit se je osvobodit.“

	„Máš silný smysl pro povinnost,“ řekl Goma. „To je vzácná a dobrá vlastnost.“

	„Ale může to být i přítěž. Kdybych si mohl vybrat, vzal bych meč a oštěp a zmizel z tohoto údolí. Vzal jsem však na sebe úkol a pokusím se ho splnit.“

	„Dobrá. Až půjdeme proti králi Nabovi, budeš po mém boku.“

	„Vynikající. Když už se bavíme o tom tajemném Marandosovi, nevíš náhodou, kde by mohl být?“

	„Ráno se uvidí,“ řekl Goma. „Teď se pořádně vyspi.“

	„To je dobrá rada,“ řekl Conan. „Náročný den ukončený pořádnou večeří a hojností piva – to unaví i cimmeřanského válečníka. Je moc dobře, že jsme se tady opět shledali, můj příteli. Nevím, jak bych se s těmi vzbouřenci jinak domluvil.“

	Goma tleskl a vydal pár rozkazů mladíkovi, který vstoupil. „Tenhle mladý muž tě zavede do prázdné chatrče. Spi dobře, můj příteli. V nadcházejících dnech nás čeká mnoho práce.“

	Conan vděčně následoval mladíka, který se zjevným úžasem pozoroval jeho nezvyklé rysy. Chatrč, do které Conana zavedl, byla stejná jako všechny ostatní. Malá a kruhová s větracími otvory ve zdi. Meč si pro jistotu nechal blízko u ruky a pak už se odebral do říše bezesného spánku.

	Ráno bylo jasné, až na řídkou mlhu, která stoupala zjezera. Conan vylezl z chatrče a protáhl se. Celá vesnice vstávala. Její obyvatelé mžourali ve světle vycházejícího slunce a mžourali ještě víc, když viděli Cimmeřana. Obklopili ho, brebentili a gestikulovali. Děti se dotýkaly jeho podivně zbarvené pleti a ženy prohmatávaly jeho rovné černé vlasy. V jejich zvědavosti nenacházel stín krutosti a nepřátelství, jako u obyvatel města. Protože pocházeli ze stejného kmene, přičítal rozdíl zhoubnému vlivu jezera.

	Když Conan přišel před Gomovu velkou chatrč, stráž před vchodem zavolala dovnitř a Goma vyšel ven a chvíli promluvil k davu. Pak tleskl rukama a srocení se rozešlo.

	„Řekl jsem jim, že jsi můj přítel ze země za horami,“ informoval Conana, „a že jsme bok po boku bojovali proti hordám nepřátel. Řekl jsem jim, že pocházíš z chladné země na dalekém severu, kde nedostatkem slunce zbledla tvoje pleť a zmodraly tvoje oči. Dostane se ti stejné úcty, jako všem mým starším důstojníkům.“

	„Díky,“ řekl Conan.

	„Teď pojď se mnou. Musím si prohlédnout svoje vojsko, cestou si promluvíme.“

	Zatímco král vzbouřenců kontroloval stráže a vojenské tábory, Conan mu popisoval situaci ve městě. Goma syčel, když Conan hovořil o Sethmesovi a jeho malé armádě.

	„Ten Stygijec! Myslíš, že umí doopravdy čarovat?“

	„O stygijských čarodějích se říká, že jsou nejmocnější na světě a já si myslím, že by to mohla být pravda. Ale tenhle kněz je jiný, je to potomek prastarých králů Pythonu. Nevím, jestli bude o to silnější nebo slabší. Podle toho, co jsem zatím viděl, je to spíš intrikán než skutečný mág.“

	„A jeho muži? Myslíš, že v poli by nám mohli způsobit potíže?“

	„Zdá se, že to jsou profesionálové. Asi by nebylo dobré je podceňovat. Budou bojovat v řadách, se štíty oštěpy a meči.“

	„Takhle se nebojuje,“ řekl Goma pohrdavě. „Moji válečníci se na ně vrhnou s válečným pokřikem a smočí oštěpy ve stygijské krvi.“

	„Divokost může přemoct kázeň,“ řekl Conan, „ale ztratíš mnoho mužů.“

	„Válečníci se rodí, aby zemřeli v boji. Tak to má být.“

	„Nikde ve městě jsem neviděl bumbana,“ řekl Conan. „Ti budou zřejmě bojovat, jako jejich příbuzní v průsmyku – divoce a bez rozmyslu.“

	„Můj strýc je pravděpodobně odmítl vpustit do města. Opolidé jsou příliš nízcí i pro něho.“

	„Odnesli si naše mrtvé,“ řekl Conan zachmuřeně. „Myslím, že zabité dostali za odměnu k večeři.“

	„Všechny je zabijeme,“ řekl Goma sebejistě.

	Prohlédli si válečníky, kteří měli žlutá, rudá a zelená péra. Muži vypadali divoce a těšili se na boj. Po letech vyhnanství prahli po krvi nepřátel. Goma mezi nimi nebyl ani tři dny, a přesto se zdálo, že mu bezmezně důvěřují. Cimmeřanovi nedalo, aby se nezeptal.

	„Celé ty roky,“ vysvětloval Goma, „žili v naději, že se jednou vrátím. Kdybych se nevrátil jako opravdový bojovník, možná by pochybovali, ale já jsem bojovník, a to jim stačí. Velitelé oddílů mi zprvu nedůvěřovali, ale toho nejvzdornějšího jsem zabil a ostatní uznali, že jsem jejich právoplatný vůdce.“

	„To je docela prostý způsob, jak si udělat pořádek,“ řekl Conan. „Jak početná je Nabova armáda?“

	„Má víc mužů, možná o celou čtvrtinu. Ale podpora modrých per není jistá. Když se nám bude v začátcích dařit, myslím, že přejdou na naši stranu.“

	„A co lidé z vesnic?“ zeptal se Conan.

	Goma pokrčil rameny. „To není důležité. Dělníci budou dřít dál. Je jim jedno, kdo jim vládne. Počítají se jen válečníci.“

	Cimmeřan nic nenamítal proti tomuto prostému řádu věcí, který byl běžný ve většině zemí světa. Ti, kteří nebojovali pro to, co chtěli, si nic nezasloužili. Mohli být rádi, že žijí a mají co do úst. Jako potomek národa válečníků neměl Conan slitování pro ty, kteří se rozhodli odevzdaně prožít svůj život.

	„Včera v noci jsi řekl, že mi řekneš něco o Marandosovi,“ pobídl ho.

	„Ano, to jsem řekl. Pojď se mnou.“

	Cimmeřan Gomu následoval do kamenné tvrze. Stejně jako zdi, které ji obklopovaly, byla i tato stavba prostá a nezdobená, přísně účelná. V přízemí měla jediný vchod; nízký a úzký, ve kterém kdysi byly dřevěné dveře. Ode dveří vedl tlustou zdí tunel, který ústil do jediné místnosti, ne více než šest krát šest kroků velké. Světlo sem pronikalo šesti malými okny, které byly umístěny ve výšce asi deseti stop. Po kamenných schodech se dalo vystoupat do místnosti nebo místností v horním patře. Uprostřed první místnosti seděl na masivní kamenné desce muž. Měl na sobě jen hadry a byl neuvěřitelně pohublý. Vypadal spíše jako kostra potažená kůží, ale oči mu zářily. Když vstoupili, zvedl zrak a oba si prohlédl.

	„Ty jsi seveřan!“ řekl, když se Conan přiblížil.

	„Nejsi slepý,“ řekl Cimmeřan. „To je dobré znamení.“

	„Tys přišel s mým bratrem? Přivedl jsi muže, kteří odnesou poklad?“ V jeho kostnaté tváři se objevilo nadšení a chamtivost. Conan viděl, že ten muž musel být kdysi pohledný a silně podobný Ulfilovi.

	„Ano, přišel jsem s ním. Ale co se odnášení pokladu týče, to bude muset počkat.“ Po těch slovech muž opět upadl do melancholie.

	„Jak dlouho ho tady vězníte?“ zeptal se Gomy.

	„Vězníme? Nikdo ho tady nedrží. Sám jsi viděl, že tady nejsou žádné dveře ani stráže. Přišel jsem před několika měsíci. Je šílený. Vešel přímo to téhle hromady kamení a objal tu desku, jakoby to byla jeho matka. Moji lidé bláznům neubližují. Zdálo se, že je neškodný, tak mu vzali zbraně a nechali ho být. Ženy mu u vchodu nechávají jídlo a pití, ale moc si nebere. Občas slyšíme, jak vyvádí, ale nikdo mu tady nerozumí ani slovo. Ještě jsem neměl čas se tím zabývat. Zřejmě to bude manžel té bílé ženy, ale myslím, že udělá dobře, když na něho zapomene.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Conan nebožáka, který byl kdysi žoldnéřským kapitánem. „Kde jsou muži, které jsi přivedl při druhé výpravě?“

	Zdálo se, že muž vzpomíná. „Muži? Ano, měl jsem muže. Muže a napůl muže, kterým lidé z džungle říkají bumbana. Měli mi pomoct odnést poklad, ale nepomohli.“ Stydlivě se usmál. ,Jsou pryč a poklad je celý můj.“ Poplácal kamennou desku, na které seděl.

	„Ale co se s nimi stalo?“ zeptal se Conan netrpělivě.

	„Někteří zemřeli v džungli a někteří v horách. Mnoho jsme jich ztratili při bojích s divokými bumbana v kopcích. Pak přišla poušť…,“ zatvářil se znaveně, „mnoho jich zemřelo. Bumbana nechápali, proč by měli umírat hladem a žízní, když jim mohlo posloužit maso a krev mužů.“ Chvíli mlčel. „Ale na mě nikdy neútočili.“

	„A kletby v průsmyku?“ ptal se Conan a snažil se nedávat najevo znechucení.

	„Přišla velká bouře. Blesky zabíjely muže i bumbana. Když spadl velký kámen, zůstal mi jeden muž.“ S očima plnýma smutku pohlédl na Conana. „A ta zaříkadla tomu měla zabránit! Je možné, že mi ten kněz lhal?“

	„Copak by mu člověk při smyslech mohl věřit?“ zeptal se Conan.

	Šílenec si ho nevšímal. „Ale teď mám poklad.“ Dál poplácával kamennou desku.

	,Je pod tím kamenem?“ zeptal se Conan.

	„Musí tam být, ale kámen je příliš těžký a sám ho neuzvednu.“

	„Takže tys ho ani neviděl?“ žasl Conan.

	„Ale nemůže být jinde!“ ječel Marandos.

	„Byl jsem mezi šílenci už od Asgalunu,“ mumlal Conan a odvrátil se od něho. „Mělo mi být jasné, že na konci cesty může čekat jen další šílenec.“

	„Sám vidíš, že se pominul. Tady ztrácíme čas, Conane. A mnoho času nemáme. Brzy se rozkřikne, že jsem tady, a až se do dozví král Nabo, sebere armádu a vyrazí proti mně.“

	Otočili se a vyšli z komnaty. Blázen za jejich zády zpíval písně svému domnělému pokladu.

	„Proč Nabo ještě nerozdrtil tohle sídlo vzbouřenců?“ zeptal se Conan, když vyšli na slunce.

	„Protože drželi tuhle pevnost. Není to způsob boje, který by moji lidé milovali, ale umožňuje to menšině, aby se ubránila proti většině. Nabo by jistě zvítězil, ale měl by nesnesitelně velké ztráty a některý z jeho důstojníků by mohl využít nespokojenosti lidí a sesadil by ho. Nabo nemá boha z jezera tak rád, aby mu posloužil jako večeře. Pro skutečného krále by se lidé obětovali. Ale Nábo je tyran a usurpátor. A takoví si mohou dovolit jen rychlá a snadná vítězství, jinak se lid obrátí proti nim.“

	„Tak je to všude, kde jsem byl,“ řekl Conan, „a to jsem cestoval dál než většina mužů. Budeš s ním bojovat na otevřeném poli nebo v pevnosti?“

	„V poli. Srdci pravého válečníka se hnusí obranný boj. A k získání věrnosti mužů nestačí jen královská krev. Být králem, to je věc ducha a snad i kouzel. Musím se postavit před svoji armádu, otevřeně vyzvat usurpátora k boji a rozdrtit ho v zápase muž proti muži.“

	„Ale bude to drahé vítězství,“ varoval ho Conan.

	„To vím moc dobře. Za roky cestování jsem bojoval v mnoha válkách. Vím toho o nich tolik, že bych mohl Naba snadno rozdrtit. Ale tím bych poskvrnil své postavení. Vždycky by se našel někdo, kdo by roztrušoval, že král Goma není opravdový válečník a že Naba porazil lstí a nikoli odvahou. Mezi válečníky našeho národa by taková slova našla úrodnou půdu a já bych zbytek života strávil potlačováním drobných nepokojů.“

	„Zdá se, že sis všechno dobře promyslel,“ řekl Conan. ,Já se bitev nebojím, ať jsou těžké, nebo lehké. Vyrazíme hned teď?“

	„Nejprve musíme přesně zjistit, jak se věci mají. Nemůžeme dlouho čekat. Pojď, svolal jsem válečnou poradu. Musíme vědět, kde má strýc svá vojska. Jen blázen bojuje slepý.“

	Vyšli na otevřený dvůr před Gomovou chatrčí. Tam už čekalo asi čtyřicet mužů, kteří vypadali jako staří válečníci. Byli zjizvení, někteří měli prošedivělé vlasy a vousy a všichni vypadali jako lvi. Kromě barevných per, která odlišovala jejich regimenty, měli různě zbarvené kožešinové pásky pod lokty a pod koleny. Jejich štíty byly sněhobílé. Zvedli ruce a hlasitým pokřikem pozdravili svého krále.

	„Zůstaň po mém boku,“ řekl Goma Conanovi a usadil se na skládací stoličku potaženou leopardí kůží. Vedle krále nebo za ním stálo několik dalších mužů, kteří měli na hlavách čelenky z černých pštrosích per. Conanovi došlo, že černá péra nosila králova osobní stráž.

	Goma řekl pár slov a muži s neuvěřitelnou zručností rychle sestavili mapu údolí. Lebka krávy bylo město u jezera, lebka lva byla pevnost. Jezero tvořily říční mušle. Černé kameny byly vesnice a oválné řezy z antilopích žeber byly tábory Nabových válečníků. Řeky a potoky byly vyznačeny modrým pískem a řada kopí zaražených do země představovala hory na hranicích údolí. Conan žasl. To byla důmyslná příprava. Ani nemedijský generál by se nemohl připravit lépe.

	Téměř hodinu se Goma radil se svými generály jazykem, kterému Conan nerozuměl. Z jejich hlasů a gest poznal, že někteří žádali okamžité činy, zatímco jiní nabádali k opatrnosti. Všiml si, že mladší válečníci nesměli mluvit.

	Zatímco probíhala porada, Conan si pečlivě prohlédl mapu. Viděl mnoho skvělých armád topit se ve vlastní krvi, protože jejich vojevůdci neznali terén, ve kterém se pohybovali. Viděl, že jezerní město leží u jižního konce údolí, a že kolem něho se soustřeďují hlavní síly Nabových armád. Zbytek se táhl na sever v malých vojenských táborech. Mnoho takových táborů zahlédli na cestě k jezeru.

	Goma se obrátil ke Conanovi. „Vím, že jsi tomu nerozuměl, Conane. Máš nějaké dotazy?“

	„Ty vojenské tábory,“ řekl, „ty mají chránit vesnice před nájezdy vzbouřenců?“

	„Částečně mají chránit vesnice proti nájezdům královských jednotek,“ poslední slova přísně zdůraznil, „a částečně jsou tam proto, že máme ve zvyku posílat mladé válečníky do oddělených táborů, aby tam žili několik let, hlídali dobytek a starali se sami o sebe. Do měst a vesnic smějí vstoupit jen při zvláštních příležitostech, jako jsou svátky a slavnosti. Ale hlavním důvodem je, aby se vesničané nebouřili.“

	„Zatím se nepokusil je přivolat, aby své síly soustředil kolem města?“

	„Ne, zatím ne. To je další důvod, proč musíme rychle udeřit.“

	Conan se usmál. „A co bys řekl plánu, který dá tvým mužům příležitost napít se krve nepřátel, získat rychlá a snadná vítězství a významně oslabit Nabovy armády?“

	„Takový plán si rád vyslechnu,“ řekl Goma.

	Conan vzal jeden z oštěpů, které vyznačovaly hranice a jeho opačným koncem do hlíny načrtl svůj bojový plán. Zatímco mluvil, Goma překládal jeho slova.

	„Za prvé musíš rozdělit své síly. To je vždy nebezpečné, když je nepřítel nablízku, ale risk je zisk. Hlavní část armády si podržíš a menší část, asi jednu třetinu, možná čtvrtinu, pošleš rychlým pochodem na sever, podél úpatí východních hor.“ Oštěpem načrtl dlouhou cestu do severní části údolí.

	„Celý přesun by měl proběhnout v noci, aby se o tom nikdo nedozvěděl. Musejí to být mladí a odpočatí muži, protože budou spát málo nebo vůbec. Na úsvitu vyrazí na jih a budou čistit celé údolí. Musejí bojovat v běhu a drtit vojenské tábory tak rychle, aby nepřítel neměl možnost varovat další nebo se vzchopit k protiútoku. Z toho důvodu poběží zvláště vybraní běžci před hlavními jednotkami a budou zabíjet posly, kteří se pokusí varovat ostatní tábory.“

	„Zatím to zní velmi dobře,“ řekl Goma. „Pokračuj.“

	„Stejný den ráno,“ řekl Conan, „ale ne příliš brzy, musíš větší část své armády vést proti Nabovi. Když se hodně roztáhneš, budeš dělat hodně hluku a hrát divadlo, bude si myslet, že táhneš v plné síle. Když se rozložíš kolem města a začneš se připravovat k útoku“ –nakreslil pár čar před kraví lebkou – „prchající nepřátelé z táborů se objeví za tvými zády. Můžeš zůstat, kde jsi, ale abychom Naba ještě více zmátli, doporučuji obrat čelem vzad a pochodovat pryč od města. Prchající válečníci tak budou sevřeni do kleští.“ Conan poklekl na zem a názorně tleskl rukama, až zvířil prach.“Až bude celá tvá armáda pohromadě, znovu se otočíš, napochoduješ k městu a vyhlásíš Nabovi válku. Pokud dobře počítáme, měl bys mít přibližně stejný počet vojáků, jako on. Možná budeš o něco silnější. Navíc se tvoji muži budou radovat ze snadného vítězství, zatímco on nebude vědět, jestli ho budou podporovat modrá péra, která se mezitím možná přidají k nám.“

	Generálové pozorně poslouchali výklad. Někteří byli nadšení, jiní pochybovali, ale nikdo se otevřeně nevyslovil proti. Všichni hleděli na krále, na jehož bedrech leželo rozhodnutí.

	„Je to dobrý plán a já ho použiji,“ řekl nakonec, „ale provedu menší změnu. Já osobně povedu jednotky, které budou čistit údolí.“

	Conan se zamračil. „To není moudré. Král by neměl tolik riskovat v bitvě, která se vede jeho jménem.“

	„Tak se to možná dělá na severu, můj příteli, ale tady ne. Moji válečníci to očekávají. Každý z mých generálů zvládne velení větší části armády.“

	Jak chceš,“ řekl Conan. „Kdy vyrazíme?“

	„Čekáním nic nezískáme. Úderné síly vyrazí dnes po setmění!“

	„Vidím, že se umíš rychle rozhodnout,“ ocenil Conan. „Co mám dělat já?“

	Goma se usmál. „Půjdeš se mnou? Ostřílení válečníci, jako jsme my dva, přece musí ukázat těm mladším, jak vypadá opravdový boj.“

	„Ano, půjdu s tebou.“

	„Vynikající. Ten oštěp si nech. Budeš ho potřebovat. A mám pro tebe ještě něco.“ Zavolal přes rameno a z jeho chatrče vyšla žena, která něco nesla v rukou. Král si to od ní vzal a podal to Conanovi. Cimmeřan si to prohlédl. Byla to měděná čelenka, ve které byla zasazena tři lesklá černá pštrosí péra.

	„To znamená, že jsi člen královské družiny,“ řekl Goma. „Když budeš mít tohle na hlavě, všichni válečníci tě poslechnou.“

	Conan si čelenku nasadil na hlavu a upravil. „Zítra bude dobrý den na smočení našich oštěpů v krvi nepřátel,“ řekl. Goma ta slova přeložil a shromáždění válečníků se jalo krvelačně jásat.



	




	
		XVI.
Krvavé údolí



	Když se slunce naklonilo nad obzor, válečníci úderné skupiny se začali shromažďovat. Pro tento úkol Goma vybral regiment rudých per. Ten byl složený téměř výhradně z mladých válečníků, kteří si chtěli získat ostruhy a byli připraveni na nelehký úkol, který je čekal. Goma nařídil, aby celý den odpočívali, což nebylo nic snadného, protože pro většinu z nich to měl být první boj. Dobře se najedli a nenesli nic kromě zbraní, neboť je čekal jen pochod a boj do té doby, dokud jejich král neusedne na trůn nebo nebude, společně s nimi, zabit.

	Když zablikaly první hvězdy, Goma vydal poslední rozkazy, které pak přeložil Conanovi: „Na pochodu se nebude zpívat ani hlasitě hovořit. Když někdo upadne, upadne tiše, pak se zvedne, a pokud toho bude schopen, bude pokračovat v pochodu. Koho uštkne had, ten bude trpět a zemře v tichosti.“ Tyto rozkazy byly vydány a přijaty s vážnými tvářemi.

	„Už je čas,“ řekl Goma, „pojďme.“

	Conan byl připraven. Dostal zástěrku z leopardí kůže a pásky z opičího kožichu. S novou čelenkou se od jiných válečníků lišil jen nezvyklými rysy a dlouhým mečem. Neměl žádný štít, protože věděl, že kdyby nějaký potřeboval, může ho vzít některému z mrtvých mužů.

	Dlouhá řada válečníků s rudými péry procházela shromážděným davem. Na králův rozkaz se neozýval žádný pokřik a jásání, slova povzbuzení byla pronášena jako tiché zvířecí vyštěknutí, což bylo mnohem agresivnější než hlasité pochlebování.

	Když opustili pevnost, pochod nabral rychlejší tempo, pak ještě rychlejší a nakonec se blížil poklusu. V něm vydrželi po dlouhé míle. V čele šla skupina nejmladších bojovníků, kteří dobře znali zemi z nesčetných kořistnických nájezdů. Za nimi šel král Goma a jeho osobní stráž včetně Conana. Pak následoval zbytek válečníků, kteří běželi a přitom si tiše zpívali.

	Vyšel měsíc a zalil údolí bledým světlem. Pro zkušené mladé muže, kteří strávili spoustu času na nočních hlídkách u stád dobytka, bylo světlo téměř jako denní jas. Velcí dravci v keřích se drželi v povzdálí, leželi na břiše a nechápavě sledovali to podivné procesí, které se hnalo údolím. Instinktivně věděli, že tahle banda mužů, blyštících se ocelí, by nebyla snadná kořist. Hloupí a téměř slepí nosorožci chrochtali a klidili se z cesty všemu neznámému.

	Goma jim nedovolil jedinou přestávku. Noc byla chladná, ale brzy se koupali ve vlastním potu. Zpěv začal znít udýchaně. Nikdo však nezpomalil. Proto si Goma vybral regiment mladších mužů. Noc pokračovala, měsíc šel svou obvyklou cestou nebeskou klenbou a někteří z mužů začali klopýtat, ale nikdo nevypadl z rytmu. Dýchali ztěžka, pak lapali po dechu, ale nikdo si nechtěl udělat tu ostudu, aby upadl.

	Když dorazili na severní konec údolí, byli dokonce i ti nejsilnější na dně svých sil. Na široké louce je král zastavil a muži se vrhli do trávy. Goma ani Conan nedýchali nijak ztěžka a jejich svalnatá těla se leskla pouhým náznakem potu. Král neměl žádné ozdoby. V levé ruce nesl malý okrouhlý štít z hroší kůže, v pravé zručně vířil nerozlučnou sekerou.

	„Slunce vychází,“ řekl Goma, který sledoval tenký pás slabého světla nad východními hřebeny. „Brzy ukáže svou tvář. Než se tak stane, musíme zabíjet. Tohle je poslední úsvit Nabovy vlády. Až slunce zapadne, bude mít údolí pravého krále.“

	„Nechtěl bych být králem v takovém údolí,“ řekl Conan. ,Je to dobrá země, ale to jezero je zhoubné.“

	,Je to tak. Na svých cestách jsem viděl mnoho zemí a chci svůj lid odvést daleko od té věci v jezeře. Můžeme si najít jinou zem, stejně dobrou, jako je tahle, s bohatou půdou, kde náš dobytek bude tloustnout.“

	„Takové země jsou většinou obsazené,“ podotkl Conan.

	„Takový je život. Na svých cestách jsem neviděl lepší válečníky, než jsou moji muži. Až najdeme zemi, která pro nás bude dobrá, vyženeme lidi, kteří tam budou, a sami ji obsadíme. Bohatství je odměna pro silné a statečné. Tak to vždycky bylo a bude.“

	„Ano, je to tak. Už přichází náš čas. Vidím téměř na půl míle.“

	„Ano. Pojďme zabíjet.“ Goma vykřikl povel a válečníci vyskočili na nohy. Zuby se jim leskly ve tvářích zkřivených žízní po krvi nepřátel. S posledním válečným výkřikem Goma ukázal sekerou do údolí a rozběhl se. Se stejným výkřikem se válečníci pustili za svým králem.

	Conan běžel vedle Gomy. Jeho dlouhé nohy ho nesly tak snadno, jakoby byl závodní kůň. Za pár minut uviděli první tábor. Ležel u malé říčky. Několik mužů bylo vzhůru, rozdělávali ohně a nevěřícně civěli na hrůzné divadlo, které se mohlo blížit snad jen z říše nočních můr. Vyskočili na nohy a něco křičeli. Další muži pomalu vylézali z chatrčí, napůl oslepení spánkem tápali a hledali zbraně, ale válečníci s rudými péry se na ně snesli dříve, než se stačili ozbrojit.

	Nebyla to bitva ale jatka. Král se ani nenamáhal zapojit svoji sekeru. Místo toho stál opodál a dovolil svým válečníkům, aby smočili oštěpy v krvi. Ani Conan se boje neúčastnil. Byla to nepříjemná, ale potřebná práce, na kterou neměl chuť. Když byli všichni nepřátelé mrtví, znovu vyrazili. Prolili už dost krve na to, aby se mladí válečníci dostali do varu. Ti, na které nezbyla oběť, dychtili po boji.

	Válečníci v dalším táboře už byli vzhůru a uviděli útočníky dost brzy na to, aby se stačili ozbrojit a utvořit bitevní linii. Byli rychle přemoženi, ale bojovali statečně. Conan viděl, jak Goma dva z nich zabil rychlými údery své sekery a snadno odrážel výpady jejich oštěpů malým štítem.

	Na Conana se řítil vysoký válečník s bílým pérem, který byl téměř celý skrytý za dlouhým štítem. Cimmeřan držel meč v pravé ruce a kopí v levé. Kopím odrazil oštěp nepřítele a rychlým úderem meče mu odhodil štít na stranu. Pak jeho kopí proklálo nechráněné tělo nepřítele. Rozhlédl se kolem sebe a hledal další oběť, ale žádnou nenašel. Boj byl u konce. Všichni válečníci s bílými péry byli mrtvi, ale na zemi leželo také několik mrtvých a zraněných válečníků s rudými péry.

	„Poběžme,“ řekl Goma a setřásal krev a kousky mozku ze sekery. „Ráno teprve začíná.“

	„Začíná dobře,“ řekl Conan.

	V dalším táboře byli válečníci z regimentu modrých per. Utvořili obrannou řadu a vypadali nerozhodně. Goma své muže zastavil a promluvil k modrým. „Dal jsem jim na vybranou,“ řekl Conanovi, „mohou se buď přidat ke mně a zabíjet bílé, nebo zemřít na místě. Na rozhodnutí mají dvacet nádechů a výdechů.“

	Modří se chvíli radili, pak se ozval divoký jásot. Se skloněnými oštěpy se rozběhli k rudým, aby se přidali k novému králi. Tihle noví nahradili předešlé ztráty. Takto posílená postupovala úderná skupina dolů údolím.

	Ráno pokračovalo. V táborech bílých docházelo ke krátkým divokým potyčkám. Když modří viděli své druhy v řadách rudých, neváhali a přidávali se k útočníkům dříve, než k nim Goma stačil promluvit. Se zpěvem a válečnými pokřiky skupina nabírala sílu a v jejích stopách zůstávala jen krvavá zkáza.

	Když se na obzoru objevilo město, každý oštěp byl zalitý krví. Utrpěli jen lehké ztráty a zdrcujícím způsobem ztrestali nepřítele. Když obránci posledních táborů z dálky viděli nyní už velkou skupinu, která se na ně valila, vzali nohy na ramena, aby záhy propadli zoufalství, když spatřili druhou armádu, která na ně čekala na jihu, tedy mezi nimi a bezpečím města.

	Jako jeden muž se řady válečníků obrátily zády k městu a namířily štíty a kopí na prchající zmatené válečníky z táborů. Bílí se zoufale vrhali do semknutých řad, zatímco pronásledovatelé jim vpadli do zad. Kopí pronikala do jejich těl uprostřed řevu a válečných pokřiků a krev zbarvila travnatou pláň před městem.

	Conan bodal a sekal a nebral ohledy na to, jestli se muž brání nebo prchá. Museli rychle skončit tuhle řezničinu, aby Nabo nevyužil zmatku a nezaútočil dříve, než byli připraveni. Za pár minut divokého boje louku pokrývala krvavá těla mrtvých. Když bylo zabíjení u konce, Goma vydal rozkazy a řady se zformovaly.

	„Do předních řad jsem dal žluté,“ vysvětloval Conanovi. „Jsou nejpočetnější. Za nimi jsou zelení. Není jich sice tolik, ale jsou to starší válečníci. Jsou zkušení a nepropadnou panice, když první řady neuspějí. Poslední jdou rudí, protože ti jsou téměř vyčerpaní. Naše modré jsem dal na křídlo. Tam mají přivolat své druhy, aby opustili protivníkovy řady a přidali se k nim.“

	Conan se díval na městské hradby. Na cimbuří stálo mnoho lidí, ale nikde neviděl své společníky. Zdálo se, že Nabo se nepokusí město bránit, protože na hradbách nestáli válečníci a nikdo nestavěl barikády. Nad branou stál sám Nabo a hleděl na nečekanou podívanou. Po jeho pravici stála seschlá Aghla. Stařena plivala kletby, které v nastalé vřavě nikdo neposlouchal. Po jeho pravici se tyčil vysoký Sethmes.

	Když byly přípravy dokončeny, Goma se obrátil ke Conanovi. „Teď půjdu a vyzvu svého strýce. On bude tvrdit, že jsem podvodník a já mu dokážu, že nejsem. Vyzvu ho na souboj a on odmítne, pak se střetnou armády a my je zničíme. Zabíjej ze všech sil. Žádný muž, který- bojuje pro Naba, nesmí přežít. Na Naba nesmíš útočit. Jen král může zabít krále.“

	„Ale on není král,“ řekl Conan. „On je usurpátor.“

	„Ať je to jakkoli, je můj. Musím ho zabít a všichni to musí vidět.“

	„Jak chceš, ale jestli na mě zaútočí, neručím za sebe. Žádný muž, který na mě jde se zbraní v ruce, nevyvázne živ.“

	„Tak se mu vyhýbej,“ řekl Goma vážně.

	Když byli všichni připraveni, král Goma vystoupil před svou armádu. Ozval se ohlušující řev, vojáci bušili oštěpy do štítů a začali skandovat a provolávat slávu. Bílí válečníci se vyhrnuli z brány a vytvořili řadu před městem. Za nimi šli modří válečníci. Conan rychle odhadoval jejich počet. Spolu s modrými byli bílí zhruba stejně silní. Když se k nim přidají ještě Sethmesovi vojáci, budou síly vyrovnané. Hodně záleželo na tom, na čí stranu se modří přidají. Modří v Gomových řadách už volali své druhy, kteří stáli s kamennými tvářemi.

	Goma zvedl sekeru a jeho muži ztichli. Přiblížil se k hradbám tak blízko, že byl téměř na dosah řad nepřítele a promluvil k malé skupině nad branou. Nabo mlčel, ale Aghla něco zaskřehotala a měšťané se rozesmáli. Nato si Goma strhl rudý plášť a odhalil se až po pás. Conan neviděl, co jim ukázal, ale slyšel, že lidé se přestali smát a vydechli úžasem. Teď Goma potřásl sekerou a zavolal na Naba. Tyran povýšeně odpověděl. Conan věděl, že Goma ho vyzval na souboj a on odmítl. Viděl, že jeho válečníci se zatvářili nespokojeně, zvláště pak modří, a pochopil, že král měl výzvu přijmout a bojovat o trůn. Jeho odmítnutí podrylo jejich morálku, a to bylo dobré.

	Pak vyšli stygijští vojáci a vytvořili před branami řadu. Bumbana nikde neviděl. Všichni, válečníci i vojáci, nervózně čekali, až začne temná a krvavá práce, do které se měli pustit.

	Goma se otočil zády ke králi a vracel se zpět ke svým válečníkům. Za ním jeden ze stygijských vojáků zvedl něco na rameno. Conan byl v pohybu dřív, než voják mohl stisknout spoušť své kuše. Popadl krále za ruku a strhl ho stranou, zatímco něco prosvištělo kolem. Ozvala se tupá rána a hlasitý sten. Válečník v přední řadě svíral šipku, která mu trčela z hrudi. Střela prorazila jeho kožený štít a nechala po sobě jen malou dírku.

	Goma se zamračil. „Oni použili zbabělou lest proti právoplatnému králi?“

	„Jsou to žoldnéři,“ řekl Conan, „a jeden z nich viděl možnost, jak zabít vůdce nepřátel.“ Chladně se na Gomu usmál. „Sám jsem byl žoldnéřem. Udělal bych totéž.“

	Nabo něco vykřikl a jeden z jeho válečníků se otočil a oštěpem probodl lukostřelce. Sethmes se mračil, když ho tyran káral.

	„Nějaké neshody mezi spojenci,“ poznamenal Conan. „Tím lépe pro nás.“

	„Už dost,“ řekl Goma. „Je na čase začít. Toužím usednout na trůn mých předků.“

	Zavířil sekerou vysoko nad hlavou a její krví potřísněnou hlavou udeřil do země směrem k nepříteli. Žlutí válečníci zavyli a vrhli se kupředu. Conan s Gomou běželi v jejich čele. Bitva o údolí začala.

	Nebojovalo se ani vznešeně, ani lstivě. Byla to brutální síla proti brutální síle. Oštěpy narážely do štítů nebo se s hnusným mlaskáním nořily do masa. Válečné palice drtily lebky, krátké meče utínaly údy a vzduch se naplnil pachem čerstvé krve. Někteří muži zpívali, jiní řvali, další se modlili. Měšťané na hradbách povzbuzovali své a haněli nepřítele a lidé z nedalekých vesnic se přišli podívat na nečekanou podívanou.

	Conan sekal a bodal v šarlatovém šílenství, bitevní vzrušení zděděné po předcích se v něm zvedalo jako přílivová vlna. Zabil mnohé a nakonec se žerď jeho oštěpu zlomila při nárazu na těžký štít. Pak popadl meč oběma rukama. Jedním úderem ničil štíty a nikdy nepotřeboval více než další úder, kterým přepůlil tělo skryté za štítem.

	Poblíž Cimmeřana mával Goma svou sekerou v širokých obloucích a šikovně se bránil malým štítem. Nepřátelé, na které zaútočil, byli předem napůl poražení, ohromení jeho královským původem. Kolem nich se zdatně činily elitní černé jednotky.

	V zápalu boje se řady rozpadly na menší hrozny bojujících. Když se boj dostal do této fáze, jeden z Gomových generálů vykřikl rozkaz a zelení válečníci se vrhli do boje. Bílí teď byli zoufalí, ale nikdo z nich se nepokusil vzdát. Bylo by to marné. Věděli, že nepřítel nezná slitování.

	V tomto stádiu bitvy se velitel modrých konečně rozhodl, na čí stranu se přidá. Ukázalo se, že je to lstivý muž, protože nehnal své jednotky do hlavní bitvy, kde by díky zmatku jistě bojovaly na obou stranách. Místo toho se modří na jeho rozkaz obrátili a podnikli nenadálý výpad proti stygijským žoldnéřům, kteří hlídali bránu. Rozradostnění modří z Gomova křídla se jim vrhli na pomoc.

	Začaly se odvíjet dvě oddělené bitvy – bílí proti Gomovým vícebarevným jednotkám a modří proti stygijcům. Modří okamžitě utrpěli těžké ztráty. Neukázněná divokost domorodých válečníků narazila na chladnou, metodickou obranu civilizovaných vojáků. Jak to v takových případech obvykle bývalo, kázeň vojáků vynahradila jejich nižší počet. V sevřených řadách byli muži chráněni nejen svými štíty, ale také štíty bojovníků po jejich bocích, takže se mohli soustředit na zabíjení válečníků před nimi. Měli také dobré brnění, takže válečníkům se jen stěží dařilo způsobovat jim vážnější škody. Okolní zdi jim bránily, aby je mohli napadnout ze stran nebo obklíčit. Přední linie byla jako stroj, kde syrové maso naráželo na nepoddajnou ocel. Modří ztráceli pět mužů za každého stygijského vojáka, kterého vyřadili z boje.

	Druhá bitva se blížila ke konci. Bez podpory modrých a Stygijců, kteří měli plné ruce práce, bílí brzy podlehli. Někteří propadli beznaději, odpoutali se z boje a snažili se prchnout. Rudí válečníci, už poněkud odpočatí, tyto muže pronásledovali a bez milosti je kosili. Nepřežil nikdo.

	Goma přestal bojovat, protože už zbývalo jen posledních pár nebožáků. Našel Conana, který se opíral o hrušku svého meče, zabodnutého do země. Paže měl zakrvácené až k ramenům a zbytek jeho téměř nahého těla byl také postříkaný krví. Stále měl měděnou čelenku, ale tři péra mu usekl někdo, kdo těsně minul jeho hlavu. Popadal dech a sledoval krvavý boj u brány.

	„Vidím, že ses činil,“ řekl Goma.

	„To tedy ano,“ souhlasil Cimmeřan, „ale boj neskončil. Támhleti toho mají až nad hlavu.“

	„Ano, modří platí vlastní krví za to, že tak dlouho podporovali Naba. To je v pořádku. Ti, kteří přežijí, si zaslouží moji přízeň.“ Pak zavrtěl hlavou. „Takhle přece nebojují opravdoví válečníci.“

	„To nejsou válečníci, ale vojáci, a nejsou věrní králi nebo generálovi, ale tomu, kdo je platí. Tvoji nepřátelé nejsou povinni bojovat tak, jak bojuješ ty.“

	„Jak to můžeme vyřešit?“ zeptal se Goma.

	„Zastav boj na celé čáře. Takhle jen plýtváš silami. Shromáždi své muže a zaútoč přesně na střed. Muži na špici utrpí velké ztráty, ale tobě se podaří prorazit jejich řady. Pak se jim válečníci dostanou za záda a rozdrtí je.“

	„To zní rozumně. Zkusíme to a uvidíme.“ Goma svolal důstojníky a spolu s Cimmeřanem šli mezi bojující modré. Nebylo snadné odvolat ty rozvášněné divochy z boje a Goma musel občas použít plochou stranu sekery, aby některé z nich uklidnil, ale brzy modré stáhli a nad bitevním polem se rozhostil klid.

	Podle Conanových pokynů Goma zformoval svoji armádu do velkého klínu, jehož hrot mířil přímo do středu obranné stygijské linie.

	Na hrotu klínu byli modří, aby znovu dokázali věrnost králi. Ostatní se shromáždili bez rozdílu barev, protože to měl být divoký a rychlý úder na stísněném prostoru, který měl zničit poslední ohnisko odporu.

	Na hradbách čekali měšťané v tiché hrůze. Nabo shlížel na zmasakrovaná těla svých válečníků s výrazem šílené zuřivosti a Aghla skákala a ječela, div ji neschvátila mrtvice. Sethmes se někam vytratil.

	Conan s Gomou stáli stranou klínu. Svůj díl práce už odvedli. Tuto poslední fázi boje nechali na válečnících, neboť to byla spíše otázka váhy a rychlosti než osobních kvalit. Cimmeřan viděl, jak na obou stranách řady stojí dva důstojníci. Vypadali vážně, ale odhodlaně. Přežili jistě mnoho tvrdých bitev a nepoddávali se zoufalství a beznaději v boji s primitivními divochy.

	Na Gomův povel se klín pohnul kupředu, nejprve rychlou chůzí, pak poklusem a nakonec šíleným úprkem. Hrot narazil do středu stygijské řady. Rada se prohnula a protrhla, když muži na obou stranách upadli a přes ně se hrnuli další a další válečníci. Uprostřed se navršila strašlivá hromada probodnutých těl a dláždění bylo kluzké krví. První válečníci, kteří prorazili, byli okamžitě zabiti. Měli nekryté boky a nemohli se pořádně bránit. Ale dovnitř proudilo stále více a více mužů a ti se obraceli a napadali nepřítele zezadu. Tlak na stygijské vojáky se stupňoval, až přestal být únosný a vojáci se rozdrobili na menší a menší skupinky. Teď už jim kázeň nebyla k ničemu a vojáci, jakkoli zkušení, se neubránili hordám rozvášněných kopiníků. Poslední zbytky stygijské obrany byly zatlačeny na stranu a válečníci se valili do města.

	Jakmile byla brána volná, Conan s Gomou vešli. Válečníci byli pološílení touhou po krvi a měšťané před nimi prchali. Zdálo se, že válečníci nerozlišují mezi bojovníky a civilním obyvatelstvem, rubali všechny, hlava nehlava.

	„Raději bys měl své muže uklidnit,“ varoval ho Conan, „nebo nebudeš mít komu vládnout.“

	Goma pokrčil rameny. „Měšťané podporovali Naba. Zabíjení brzy ustane. Každý vládce se musí naučit, že zabití nejsou nenahraditelní. Každý den se rodí další a další lidé.“

	Na tuto brutální filozofii Conan neměl odpověď. Cimmeřan nebyl v žádném případě změkčilý a Goma nebyl ten nejtvrdší vládce. Po chvíli se rozdivočelí válečníci uklidnili a krvavá jatka skončila. Goma svým velitelům rozkázal, aby zahájili systematickou čistku ve městě. Chtěl Naba, Aghlu a Sethmese, nejraději živé. Nabovi nesměl nikdo zkřivit ani vlásek.

	Conan si prohlédl mrtvé žoldnéře a nikde mezi nimi nenašel jejich velitele: rudovousého Khopshefa a černovousého Geba. Ti dva se zřejmě probojovali a prchli do města. Možná doprovázeli Sethmese.

	Gomovi muži se roztáhli a pročesávali město. Našli pár zbylých stygijských žoldnéřů a známé stoupence Naba, poddané, kteří vydělali na tyranii a smrti Gomova otce. Ti byli bez milosti popraveni. Nakonec se nahrnuli na nádvoří před velkou věží. Válečníci spustili vítězný pokřik a Goma šel kupředu. Vystoupil na pódium a vychutnával si aplaus. Něco křičel, pak se znovu odhalil až po pás. Lidé zmlkli, padli na zem a zvedli ruce obrácené dlaněmi k němu.

	Teď Cimmeřan viděl, co Goma odhalil. Na hrudi měl velkou černou lesklou jizvu ve tvaru vlnitého trojzubce sevřeného v srpku měsíce. Goma pokynul Conanovi, aby vystoupil k němu.

	„Ukázal jsem lidem, že jsem právoplatný král. Po stovky generací má následník trůnu na těle vyřezán symbol prastarých strážců průsmyku.“

	„Už jsem ho viděl,“ potvrdil Conan.

	„Teď vyzvu Naba na souboj muže proti muži. Tentokrát musí přijmout, nemá co ztratit. Chci, abys hlídal, jestli někdo nechystá nějakou zradu.“

	,Jak si přeješ. Ale trůn jsi vyhrál v bitvě. Proč chceš riskovat? Mohl bys o něj přijít.“

	„Nabo byl král, přestože moc převzal násilím. Jen král může zabít krále.“

	„Tak řekni svým mužům, ať ho sem přitáhnou a setni mu hlavu,“ naléhal Conan. „Měj rozum, člověče! Celou noc jsi nespal. Místo toho jsi pochodoval, ráno běžel a bojoval a pak bojoval v bitvě před branami města. On celou tu dobu nedělal nic, jen sledoval, jak umírají jeho muži.“

	„Nedá se nic dělat, takový je zvyk. Lidé musí vidět, že jsem Naba zabil vlastníma rukama, jinak nikdy nebudu mít na trůnu klid.“ Goma vážně dokončil svá slova, pak se otočil a stejně vážně křikl výzvu muži ve věži. Nastalo dlouhé, napjaté ticho. Pak se uvnitř něco pohnulo. Vynořil se průvod dvořanů – tanečníci, dvorní dámy a komedianti, které Conan viděl před tím, pak kat s tváří lebky. Jako poslední šel Nabo, kráčel důstojně, jako lev odsouzený k záhubě. Aghlu nikde neviděl. Zahlédl Khefiho a gestem ho přivolal k sobě.

	„Překládej mi, co říkají,“ řekl otrokovi.

	„Přimluvíš se za mě u nového krále?“ zeptal se Khefi vyděšeně.

	„Ano, sloužil jsi nám dobře. Služ i teď a já Gomovi řeknu, že jsi jen konal svoji práci, nic víc. Myslím, že si získáš jeho přízeň. Důležité Nabovy přívržence už nechal popravit.“

	„Děkuji ti, pane,“ řekl Khefi s úlevou v hlase.

	„Teď mi něco řekni, co je s mými přáteli!“

	„Jak Sethmes, tak král zuřili, když jsi tak chytře prchl. Aghla ječela, že je musejí okamžitě předhodit bohovi z jezera, ale Sethmes trval na tom, že aspoň tu ženu musí ušetřit. Nabo protestoval, že jezerní bůh se vymkl jejich kontrole a musí se ponořit, aby se znovu uklidnil.

	„Včera v noci ty muže přivedli na molo, aby je obětovali, ale bůh nepřišel. Zdálo se, že nevnímal Aghlino volání. To ji rozzuřilo tak, že jsme nic takového ještě neviděli a chtěla je zabít na místě, ale Nabo řekl, že je budou obětovat příští noc. Myslím, že už se toho nedožije.“

	„Já také,“ řekl Conan. „Kde je Aghla?“

	„Nevím. Když se král vrátil z bitvy, všechno služebnictvo se shromáždilo ve velké hale, abychom si vyslechli, co s námi bude. Ona se vrátila společně s králem a pak zmizela někde ve věži.“

	„A ten kněz?“

	„Ten přišel ještě dřív než král. Byli s ním dva jeho důstojníci. Viděl jsem je běžet do skladu, kde drželi zajatce. Pak už jsem je neviděl.“

	„Crom aby toho chlapa! Co si zase vymyslel?“ Conan chtěl jít dovnitř a zjistit, co se stalo s jeho druhy, ale nejdříve musel počkat, jak se vyvine situace venku. Oba králové procházeli složitým rituálem, který připomínal tanec. Kroužili kolem sebe a modlili se. Conan se ptal, co se děje.

	„Králové se navzájem vyzývají a jmenují své předky. Protože to je strýc a synovec, říkají skoro totéž. Nabo tvrdí, že trůn je jeho a Goma tvrdí, že je jeho. To je jen tak pro formu, protože všichni vědí, že trůn patří Gomovi.“

	„A co když Nabo zvítězí?“ zeptal se Conan. „Co pak?“

	„Pak mu lidé musí přísahat věrnost,“ řekl Khefi.

	„Cože?“ žasl Conan. „Po tom všem krveprolití by Nabo dostal trůn zpátky jen díky jedinému souboji?“

	„Samozřejmě. To by znamenalo, že bohové chtějí, aby byl náš král. Rebelové se drželi díky víře, že králův syn žije a jednoho dne se vrátí. Jestli teď zemře, nikdo ho nenahradí.“

	Conan zavrtěl hlavou. „Tyhle lidi nikdy nepochopím.“

	Rituál skončil a sluha podal Nabovi jeho zbraně: malý štít, jaký měl Goma, a krátký oštěp. Měl žerď dlouhou asi dvě stopy a čepel velkou jako mužské předloktí. Byla široká jako dvě dlaně, špičatá a nebezpečně zubatá.

	Boj začal. Všichni zmlkli. Oba se postavili čelem k sobě a zvedli štíty. Při tomto gestu bubeníci divoce rozezněli své nástroje. Neozýval se žádný jiný zvuk, jen bubny. Dva muži ostražitě kroužili kolem sebe a malé štíty drželi v natažených rukou. Nabo mířil čepelí svého oštěpu přímo na břicho protivníka. Goma držel sekeru téměř ledabyle, jakoby ji měl hozenou na rameni. Avšak Cimmeřan věděl, že topůrko jeho zbraně se nedotýká jeho ramene a že Goma je napnutý jako struna.

	Nabo zavyl a vyřítil se kupředu, mířil doprostřed Gomova těla. Vyzyvatel zbraň odrazil štítem a oplatil třemi rychlými údery. Jeho sekera, vedena hlavně zápěstím, kmitala tak rychle, že se to zdálo nemožné. Nabo divoce uhýbal a šikovně používal štít. Jen díky tomu vyvázl bez zranění. Na zjizveném čele mu vyrazil ledový pot a tvář zkřivil v divokém šklebu.

	Nabo naznačil úder štítem do Gomova obličeje, použil oštěp jako krátký meč a sekl po protivníkových nohách. Goma vyskočil a prvnímu úderu se vyhnul, pak uskočil, ale špička kopí se dlouze zařízla do jeho stehna. Nabo se šklebil a něco říkal.

	„Tvrdí, že zvítězil,“ špitl Khefi.

	„Na to je příliš brzy,“ utrousil Conan. „Ta rána není vážná.“

	Zdálo se, že Goma si zranění vůbec nevšímá. Vyrazil k další sérii krátkých výpadů, Mířil střídavě nahoru a dolů, aby Naba přinutil zeslabit obranu. Když při jednom úderu těsně minul svého protivníka, zpětným úderem zaútočil bodcem své sekery. Nabo nastavil štít a bodec se zabořil hluboko do hroší kůže. Goma popadl topůrko oběma rukama, uskočil vzad a zabral vší silou. Obrovský tah Naba málem srazil na nohy, ale rukojeť štítu povolila a Goma musel strhnout přívažek ze své zbraně, takže Nabo měl čas získat rovnováhu.

	Tyran oběma rukama popadl žerď svého oštěpu a divoce sekal po Gomovi, tlačil ho vzad a nedal mu čas zaútočit. Conan věděl, že tyran s pouhým oštěpem je v nevýhodě proti sekeře a štítu a Nabo to věděl také. S výkřikem popadl levou rukou Gornovo pravé zápěstí a bodcem oštěpu mířil na jeho břicho.

	Goma sklonil štít právě včas, aby jeho úder odrazil, pak ho odhodil a pustil se s Nabem do křížku. Drželi se za zápěstí a snažili se udržet protivníkovy zbraně co nejdále od svého těla. Byla to zkouška hrubé síly a Conan měl strach, že Goma padne vyčerpáním. Pak koutkem oka zachytil nějaký pohyb. Kat s maskou lebky se plížil za Gomova záda.

	Conan viděl, že Nabo ví o katově počínání a tlačí Gomu tak, aby k němu byl zády. Viděl také, že Nabovi ubývá sil. Tu špinavost si museli dohodnout předem. Zdálo se, že Nabo není zapřísáhlý vyznavatel tradic poctivého boje.

	Kat vyrazil kupředu se zbraní nad hlavou. Byl rychlý, ale Conan byl rychlejší. Jako tygr skočil kupředu, jeho meč opsal blyštivý oblouk a uťal ruku, která držela popravčí meč. Druhý úder odhodil pomalovanou hlavu do davu, kde ji zachytil jeden z válečníků a vesele jí mával nad hlavou. Lidé dali najevo nesouhlas s tímto porušením pravidel.

	Teď se usmíval Goma a tlačil Naba k okraji pódia. Hněv v tyranově tváři vystřídalo utrpení, pak čirá hrůza. Koulel očima a v koutcích jeho zkřivených úst se objevila pěna. Goma zabral, škubl levou rukou a zkroutil Nabovu pravou paži. I přes bubnování se ozvalo hlasité rupnutí, když Goma zlomil Nabovu ruku a vrazil mu jeho vlastní oštěp do boku.

	Goma ho pustil a poodstoupil. Nabo se ještě držel na nohou, ale tvář měl zkřivenou bolestí. S vítězným výkřikem Goma popadl sekeru oběma rukama, zvedl ji nad hlavu, roztočil a vší silou sekl po Nabově hlavě. Ostří projelo kůží a lebkou, roztálo zuby, čelist a krk, rozštěpilo hrudní kost a zastavilo se v půli cesty k tyranově pasu. Obrovská mrtvola se zakymácela, pak se zhroutila na pódium a všude stříkala krev a vnitřnosti.

	Goma mával svou potřísněnou zbraní nad hlavou. Dav začal divoce jásat. Rázem zapomněl na všechno, co předcházelo. Tanečníci se pustili do tance a hudebníci hráli. Všichni generálové a kapitánové se drali kupředu, aby se mohli vrhnout Gomovi k nohám. Bušili čely do krvavého dláždění, aby dokázali, jak budou věrní.

	Údolí mělo nového, právoplatného krále.



	




	
		XVII.
Poklad Pythonu



	„Crome!“ klel Conan. Prohledal celou věž a nikde nenašel ani stopy po svých druzích. „Kde můžou být?“ Goma si venku stále ještě vychutnával ovace poddaných. S netrpělivými kletbami na rtech vyběhl na terasu nad jezerem. Na hladině daleko od břehu zahlédl něco malého. Bystrýma očima rozeznal rybářskou loďku a došlo mu, kdo v ní sedí. Mířila přímo k pevnosti na druhém břehu jezera. Podíval se na břeh a zjistil, že prchající Stygijec nestačil zničit ostatní loďky.

	Vrátil se zpět do věže a zjistil, že je tam velký rozruch. Goma vstoupil a s ním rozvášněný dav novopečených poddaných. Ženy mu přinesly čisté šaty a vědra vody. Zatímco se bavil s generály, ženy z nového krále smyly pot a krev z bojů. Když Conan vstoupil, zvedl zrak a usmál se.

	„Nebyl to krásný boj, příteli?“

	„To tedy byl,“ přitakal Conan.

	„Slyšel jsem, jak jsi popravil kata, i když jsem si toho tenkrát vůbec nevšiml. To bylo přesně to, co jsem od Naba čekal. Nějaký zbabělý úskok. Proto jsem chtěl, abys mi byl nablízku. Jsem ti zavázán. Jakou chceš odměnu?“

	„Na to teď není čas. Stygijec uprchl. Teďje na jezeře a míří k pevnosti a k pokladu. Moji druhové jsou s ním.“

	Goma pokrčil rameny. „Pošlu tam muže a ty je srovnají. Teď si odpočiň, oslavíme vítězství.“

	„Ne, dokud to neskončí,“ řekl Conan. ,Je s nimi Aghla a kdo ví, co má ta stará bestie za lubem?“

	Goma se zamračil. „Aghla? Její smrt jsem chtěl téměř stejně jako Nabovu. Ano, s tím musíme něco udělat.“

	„Kdo je teď v pevnosti?“ zeptal se Conan.

	„Všichni válečníci starší čtrnácti let šli do boje. Zůstaly tam jen ženy, děti a starci, a ti už budou na cestě sem. Pevnost bude zřejmě opuštěná. Svoje záležitosti musím vyřešit tady.“

	„Tak mi dej silné muže k veslům a já je dohoním.“

	„Dobře.“ Goma něco řekl a dvacet mladých mužů se postavilo do řady. Conan si vybral šest z nich. Pak se obrátil na Khefiho.

	„Pojď se mnou. Možná tě budu potřebovat.“

	„Na jezero?“ zeptal se otrok bojácně.

	„Ano. Ta věc se objevuje jen v noci, ne? Jak jinak by muži lovili ryby?“ Khefiho prostřednictvím vydal šesti mladým válečníkům rozkazy.

	„Dobrý lov, Conane,“ popřál mu nový král. „Přines mi Aghlinu hlavu a tvá odměna bude ještě bohatší.“

	Conan vyběhl ven a po dlouhém schodišti k jezeru. U mola se pohupovalo asi deset dlouhých lodic. Jejich sítě ležely na břehu a sušily se. Conan vybral tu, která vypadala nejodolněji. Všichni do ní nasedli, válečníci popadli pádla, zabrali a zamířili do středu jezera.

	Přestože Khefiho uklidňoval, Cimmeřanovi naskakovala husí kůže při pomyšlení, že je znovu na jezeře. Ať ve dne, nebo noci, bylo to místo zlých sil a ta věc byla někde tam dole. Jen proto, že měl na spěch, se pustil v křehké kocábce na území, které patřilo té stvůře. Aby nějak využil čas po cestě přes jezero, chtěl namočit meč do vody a omýt ho, ale na poslední chvíli se zarazil. Nevěděl, jestli by chuť krve ve vodě nepřitáhla stvůru jako žraloka.

	Cimmeřan se snažil rozeznat člun před nimi, ale z vody začala stoupat řídká mlha, která zastřela všechny vzdálené věci. Ještě nebyl večer a mlha tam neměla co dělat, jeho pochybnosti se zdvojnásobily. Pak se hladina začala čeřit. Někde před nimi do vzduchu švihal propletenec tenkých chapadel, která připomínala biče.

	„Tohle není v pořádku,“ řekl Khefi a s vyvalenýma očima sledoval stvůry, které se hemžily kolem jejich lodě. „Teď by mělo být jezero klidné.“ I válečníci byli zjevně znepokojeni. Statečnost v bitvě byla jedna věc, ale tohle bylo něco docela jiného.

	„Pádlujte rychleji!“ pobízel je Conan. „Čím dříve se dostaneme na břeh, tím dříve budeme mít pokoj od tohoto proklatého jezera!“

	Zdálo se, že voda jezera potemněla, ale protější břeh už nebyl daleko. Veslaři už chtěli být v bezpečí na břehu, pádlovali ze všech sil, divoce čeřili vodu a za jejich lodí zůstávala zpěněná brázda. Teď Conan viděl, co bylo příčinou jejich potíží. Na břehu stála drobná, vyzáblá Aghla, ječela a tancovala. Volala jezerní stvůry, aby pozřely její nepřátele.

	Válečníci vykřikli, když se u boku objevila obrovská chobotnice a málem je převrhla. Z vody vystřelilo tlusté chapadlo a strhlo muže, který stál nejblíže kraji. Pak se na těle té věci otevřela kruhová ústa a v nich se objevil klapající, papouščí zobák. Zatímco stvůra žrala ječícího muže, jeho druhové zaryli oštěpy hluboko do jejího těla. Netvor syčivě rozevřel zobák, plival krev a potopil se.

	Khefi popadl pádlo mrtvého muže a nešikovně, ale vší silou pomáhal veslařům. Všude kolem se začaly objevovat další obludy jako ve zlém snu. Něco jako žralok se vymrštilo nad hladinu, přeskočilo loď, v letu popadlo dalšího válečníka a s nešťastníkem v hrozivých čelistech s jehlovitými zuby se na druhé straně ponořilo. Příď lodě zachrastila na štěrku. Cimmeřan jediným skokem přelétl na břeh a za ním ostatní, vzlykající hrůzou. Další nechutné věci je pronásledovaly až na břeh, ale mimo svůj živel byly takřka bezbranné a přestrašení válečníci je masakrovali oštěpy.

	Na svahu nad jezerem Conan uviděl Aghlu, prchající do bezpečí. Podle rychlosti a energie, kterou do běhu vkládala, by jí Conan vůbec nehádal údajné stovky let stáří. Jal se ji pronásledovat s touhou rozseknout tu starou zlovolnou bestii ve dví. Měl za sebou dva dlouhé náročné dny beze spánku, těžké boje a námahu, ale Conan za svého dobrodružného života vydržel už horší únavu. Jeho železné tělo dokázalo vydržet vyčerpání, které by civilizovaného muže zabilo. Počítal s tím, že prchající stařenu dostihne dříve, než mu zmizí z dohledu.

	Ukázalo se, že se mýlil. Když byl dvacet kroků od pevnosti, babizna zmizela ve vchodu. Cimmeřan prolétl portálem s oštěpem připraveným k vražednému vrhu, ale neviděl cíl, ve kterém by smočil špičatý hrot a čepel ostrou jako břitva. Chatrče byly opuštěné a čarodějnice ta tam.

	Za pár minut dorazili ostatní. Čtyři mladí válečníci byli mírně zadýchaní, ale zhýčkaný Khefi, zvyklý na pohodlný, i když nejistý život u dvora, sípal jako měchy.

	„Zabils'ji?“ ptal se tlumočník.

	„Ne, Crome, utekla. Musíme ji dohnat, než nám zkomplikuje život dalšími kouzly. Myslím, že utekla do věže. Tam najdeme i ostatní.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Khefi.

	„Věř mi. Teď není čas na vysvětlování.“

	Válečníci se Khefiho na něco ptali. „Chtějí vědět, jestli tam budou muži, se kterými budou bojovat.“

	„Ano, budou tam muži, které mohou zabít,“ ujistil je Conan. Válečníci se vesele šklebili. Po zážitcích z jezera se jim rychle vrátila odvaha. Nebáli se ničeho, co chodilo po zemi.

	Cimmeřan je vedl k věži, ve které vládlo zlověstné ticho. Dveře byly otevřené a bez stráží. Opatrně, s oštěpem v ruce, Conan vešel dovnitř. V tunelu byla hrozivá tma. Vpředu neslyšel žádné zvuky, ale to nic neznamenalo. Úspěšné léčky byly vždycky tiché. Posledních pár kroků proběhl, skočil a převalil se. Jakmile dopadl, okamžitě vyskočil na nohy se zbraněmi v pohotovosti. Místnost byla prázdná.

	„Tady nic není,“ zavolal. „Pojďte dovnitř.“ Ostatní vešli do místnosti a zvědavě se rozhlíželi.

	Komnata zůstala tak, jak ji Conan viděl naposledy, ale se dvěma rozdíly: nebyl tam Marandos a velká deska, kterou šílenec tak zamilovaně hladil, byla zvednutá. V odkrytém otvoru viděli schody, které vedly do sklepení pod pevností. Nevěděli, zda desku zvedli muži nebo Sethmesova kouzla.

	„Musíme jít dolů,“ řekl Conan. Válečníci nejistě obhlíželi temné schodiště. Znovu byli na neznámé půdě. „Běž ven a přines pochodně,“ poručil Khefimu.

	Otrok, vděčný, že mu někdo dává rozkazy, které může plnit, se rozběhl ven, kde ještě mezi chatrčemi doutnaly ohně. Za pár minut se vrátil se svazkem pochodní pod paží a s jednou hořící v druhé ruce.

	Conan schoval meč a jednu si vzal. Válečníci udělali totéž. S ohněm před sebou začal Cimmeřan sestupovat.

	Okamžitě poznal, že chodba se lišila od pevnosti nad jejich hlavami. Byla vyhloubená do kamene pod pevností, dokonale vyhlazená a pomalovaná exotickými výjevy. Stěny a stropy pokrývaly fresky, které připomínaly stygijské umění, ale něčím se lišily. Conan věděl, že to je umění Pythonců, předchůdců Stygijců. Válečníci volali a ukazovali si na změť postav, které byly zobrazeny na každém možném i nemožném místě. Bohové, králové a postavy z mytologie, děje neznámých legend a rituály dávno zapomenutého náboženství. Některé postavy měly zvířecí hlavy a lidská těla, jiné zvířecí těla a lidské hlavy. Byly tam scény hodování a bitev, ale většinu činností nedokázali pojmenovat. Ty byly často mimořádně odpudivé.

	Schody byly mnohem delší, než Conan čekal a nevedly přímo. Místo toho se zvláštně vinuly v nepochopitelných záhybech, zastavovaly na zdánlivě bezdůvodných odpočívadlech a po pár krocích pokračovaly v sestupu. Všude byly divoké malby, které po chvíli unavovaly zrak.

	Jeden z válečníků něco vykřikl. „Podívejte se na pochodně!“ Plameny se třepotaly v průvanu, který mohl přicházet jedině zdola.

	„Někdo bude asi pěkně zklamaný, že je to jen úniková cesta.“ Pak se uchechtl. „Dobře jim tak, bandě.“

	Nyní před sebou zaslechli podivné zvuky. Slyšeli řičení a pištění, zkreslené vzdáleností a ozvěnami. Nad tím vším zněl rytmický dunivý zvuk, tak hluboký, že ho spíše cítili než slyšeli. Nebyl to zvuk bubnů, spíše hluboký atlantický rytmus, který připomínal dunění srdce světa.

	Před sebou spatřili podivnou zář, která se nemihotala jako plameny ohně. Byla žlutavá se slabým nazelenalým nádechem, který byl neuvěřitelně chladný a nepřipomínal nic pozemského. Přicházela z portálu, do kterého schody ústily. Conan odhodil pochodeň a tasil meč.

	Místnost, do které vstoupili, byla tak rozlehlá, že nevěděl, jestli ji vyhloubily lidské ruce, nebo zda to byla přirozená jeskyně. Zeď, kterou prošli, byla hladká a také pokrytá pythonskými malbami, tentokrát neuvěřitelně rozlehlými. Vzhled vzdálených zdí mu zůstal tajemstvím, protože ty záře neosvítila. Byla to spíše fosforeskující mlha než světlo vycházející z jednoho zdroje. Ve středu sálu se leskla ohromná, nepravidelná hromada a u ní viděl několik postav.

	„Připravte se na boj,“ řekl Conan, „ale nezabíjejte toho malého muže, bílou ženu, velkého muže se žlutou bradou a muže s rudým plnovousem.“ Khefi jim předal rozkazy, ale Conan o nich pochyboval, protože viděl, jak dokážou řádit, když se rozvášní. Jestli se válečníci nechají příliš unést, budou se jeho druhové muset postarat sami o sebe.

	Začali se plížit k blyštivé záři. Když se přiblížili, Conan zjistil, že záře vycházela z drahých kamenů a zlata, a že většina toho vzácného materiálu byla ve formě podivných přístrojů a ne šperků a klenotů. Vtom se nejvyšší postava otočila.

	„Vítej, Cimmeřane. Moje kolegyně, Aghla, mi řekla, že mám očekávat tvůj příchod.“

	„Bohužel pro tebe,“ řekl Conan. Uviděl, že kousek za hromadou zlata se setkává dno jeskyně s vodní hladinou. Slyšel šplouchání líných vln podivného podzemního jezera, odkud vycházel onen hluboký dunivý zvuk.

	„Conan! Ty opravdu žiješ?“ Byl to Springald. Vypadal ztrhaně, ale rozechvěle. Vedle něho stál Ulfilo s neměnným výrazem uražené důstojnosti. Poblíž stál Wulfrede, který se pobaveně a lišácky usmíval. Všichni tři měli zbraně.

	„Jak jste se mohli spolčit s tím lhářem?“ zeptal se Conan a ukázal na kněze.

	„Když nás propustil z vězení a zeptal se nás, jestli ho místo toho, že posloužíme jako krmení jezerní příšeře, nechceme následovat,“ řekl Ulfilo, „uvolili jsme se odložit stranou naše bývalé neshody.“

	„Kde je Malia?“ zeptal se Conan.

	„Myslíš Sněhobílou královnu,“ zeptal se Sethmes. Conan teď viděl, že za knězem stáli dva stygijští důstojníci s rukama na zbraních. „Nebudeš o ní mluvit jako o obyčejné ženě. Nyní je mimo tvůj dosah.“

	„Tak kde je, zatraceně?“ Conan přistoupil k muži a zvedl meč. Geb a Khopshef se postavili mezi něho a svého pána a tasili zbraně.

	,Jestli ji chceš vidět,“ řekl Sethmes, „stačí zvednout zrak.“

	Conan zvedl zrak na blyštivou hromadu, tvořenou perlami, pruty a drahokamy, knihami a mnoha složitými předměty, jejichž účel mu zůstával utajen. Na vrcholku haldy bylo něco ze zlata a stříbra, něco, co vypadalo jako velký trůn. Na něm seděla Malia. Žena se na něho nepodívala a zdálo se, že nevnímá. Na hlavě měla obrovskou korunu. Kolem krku jí visely dlouhé šňůry perel a drahokamů a na rukou měla pásy drahých kovů. Jinak na sobě neměla vůbec nic a plně se soustředila na vodu. Vedle ní se krčila Aghla, zaříkávala a tloukla do malého bubínku z lidské lebky potažené kůží.

	„Co to má znamenat?“ ptal se Conan. „Co jste s ní udělali?“

	„Zeptej se jeho.“ promluvil Wulfrede a ukázal na otrhané stvoření, které sedělo na hromadě a nořilo ruce i nohy do blyštivého bohatství.

	„Vidím, že máš to, pro co jsi tak dlouho trpěl, Marandosi,“ řekl Conan, „ale zdá se, že milovaná žena ti moc nechyběla.“

	„Žena?“ Muž zamrkal. „Á, támhleta. To byla součást obchodu.“

	„Hrome, jakého obchodu?“ Mladí válečníci vedle Conana ohromeně civěli na nečekané divadlo a zcela zapomněli, že přišli zabíjet.

	„Ten Stygijec. Slíbil mi, že mě zavede k pokladu, když tam nalákám i Maliu. Kvůli něčemu ji chtěl. Tak jsem souhlasil.“

	„A ti ostatní?“ zeptal se Conan.

	„Sama by se sem přece nedostala, nebo ano?“ Tvářil se, jakoby ho hloupá otázka urazila. Conan se obrátil k Ulfilovi.

	„Takže tohle je ten bratr, kvůli kterému jsi šel světa kraj?“

	Ulfilo si odplivl. „Myslíš si, že jsem se na tu cestu vydal jen kvůli svému bezcennému bratrovi? Už od narození to byl snílek a budižkničemu. Chtěl jsem ten poklad, abych mohl obnovit slávu svého rodu. A tahle žena, co je mi po ní? Je to jen nějaká coura, kterou našel na svých cestách a zalíbila se mu stejně jako kůň nebo lovecký pes. Když ji kněz potřebuje pro své účely, co je to proti tomu, že můj rod bude nejslavnější v Aquilonii?“

	„Kam se poděla tvá čest, šlechtici?“ zeptal se Conan.

	„Ty se odvažuješ mluvit se mnou o cti, barbare!“ Vytrhl z pochvy dlouhý meč.

	„Nepřišel jsem tě zabít,“ zavrčel Conan. „Byli jsme druhové. Nebudeme bojovat, když nepřátele jsou na blízku.“

	„Moji nepřátelé to nejsou,“ řekl Ulfilo.

	„Začínám litovat, že jsem sem přišel,“ řekl Conan. „Pomáhal jsem Gomovi dobýt město, abych vás osvobodil ze spáru Naba a Sethmese.“

	„To od tebe bylo velmi šlechetné, můj příteli,“ řekl Springald. „A srdečně ti za to děkujeme. Není důvod, abychom se hádali. Přidej se k nám. Tohle není obyčejná honba za pokladem. Jde tady o velké síly, síly tak prastaré a mocné, že události těchto dní navždy změní chod světa. Co je pár životů nebo život jedné ženy v porovnání s takovými historickými událostmi?“

	„Přidat se k tomu prolhanému a proradnému knězi?“ zeptal se Conan nevěřícně. „Ty jsi musel zešílet stejně jako Marandos! Vždyť ten Stygijec vám nedá ani drobek zlata!“ „Pythonec, prosím, barbare. Nejsem Stygijec, pocházím z čisté krve královských potomků Pythonu. Dnes spojím prastarou korunu a poklad tohoto národa s nesmírnou mocí tvora z hvězd, který zde dlí. S takovou silou ve svých rukou pozvednu prastarý Python z prachu a trosek a budu vládnout s takovou mocí, o které se starým králům ani nesnilo!“ V černých očích mu blýskalo fanatické světlo.

	„Moc?“ pohlédl na něho Conan úkosem. „Vždyť ta věc je tak slabá, že se ani nedokáže zvednout z jámy, kterou udělala, když spadla na zem. Je tak bezmocná, že ji musí krmit vystrašení domorodci!“

	„Vidíš tuhle hromadu zlata a drahokamů, barbare? Víš co to je?“

	„To je poklad Pythonu, pro který pár bláznů bojovalo a pochodovalo přes půl světa.“

	„Všiml sis, jak málo je tam šperků a klenotů a kolik je tam knih a přístrojů?“ „To je dobře vidět.“

	„Je zde soustředěná magická síla říše Pythonu! Když šli hyborianští nájezdníci od vítězství k vítězství, vládce povolal všechny mudrce a mágy a soustředil jejich vzácné a mocné přístroje na jednom místě. Bylo to největší soustředění kouzelné moci v historii!“

	„A k čemu mu to bylo?“ zeptal se Conan pohrdavě. „Hybori napájeli koně v kanálech Pythonu a ohřívali se u ohňů hořících paláců.“

	„Hvězdy byly nepřáteli Pythonu,“ řekl Sethmes. „V roce Pádu Pythonu byla jejich konstelace tak strašná, jako bývá jednou za deset tisíc let. Ale tvor v jezeře vycítil moc shromážděnou v pokladu Pythonu a začal si ho přitahovat k sobě. Ne náhodou prošel velitel výpravy nekonečnými pustinami do tohoto údolí a postavil pokladnici u tohoto jezera! Nebyla to jen touha po bezpečí, co nutilo dělníky tesat chodbu hlouběji a hlouběji. Kdykoli velitel prací rozhodl, že je na čase vyhloubit komnatu pro poklad, nějaký neznámý impulz ho přinutil vydat rozkaz k dalšímu tesání, až se dostali do této jeskyně.“

	Conan se obrátil k Aquiloňanům a Vanovi. „Tenhle poklad pro něho představuje kouzelnou moc. Myslíte, že se s vámi rozdělí? Přece nejste takoví blázni!“

	„Kdyby nás chtěl napálit,“ namítl Ulfilo, „proč by nás propustil z vězení a dal nám zbraně? Proč by nás sem vodil?“

	Conan se od srdce zasmál. „Hlupáci! Propustil vás, protože potřeboval někoho, kdo by ho převezl přes jezero dřív, než Gomovi vojáci pročešou město. Přivedl vás sem, protože nevěděl, co tady najde. Mohly tady být stráže. Žijete jen proto, že mu zbyli jen dva stygijští žoldnéři. Ale nepřežijete první zkoušku jeho moci, kterou chce získat od té stvůry z jezera.“

	„Musíme poslouchat toho divocha, pane?“ zeptal se rudovousý Khopshef. „Dovol mi, abych ho zabil.“

	„Ještě ne, příteli,“ řekl Sethmes, snažící se nedat najevo neklid. „Vlastně by to mohla být dobrá příležitost pro mocného Ulfíla, aby mi dokázal, jak je oddaný. Aquiloňane, jestli chceš být největší ze všech šlechticů, poprav pro mě toho černovlasého seveřana.“

	Ulfilo se přestal tvářit tak nadutě. „Proč to chceš? Ten muž pro nás neznamená žádné nebezpečí. Je sám a ačkoli není urozeného původu, byl statečný a na cestách nám hodně pomohl.“

	„Obávám se, že nebudeš dost tvrdý na Pythonského vévodu,“ řekl Sethmes s předstíraným smutkem.

	„Dokážu být tvrdý, jako kdokoli jiný!“ zařval Ulfilo a tasil dlouhý meč. „Žádný cizozemský divoch nebude stát mezi mnou a slávou mého domu!“

	„Nech toho!“ sykl Springald. „To je dětinské!“ Ale jeho přítel to neslyšel. Viděl jen, že mu sláva jeho rodu protéká mezi prsty, a nepřítele, který mu nechtěl dovolit, aby tomu pádu zabránil.

	Dva dlouhé meče zazvonily a Cimmeřan zoufale bojoval o život. Zapomněl na to, že ten muž byl kdysi něco jako přítel. Ulfilo byl silný a zkušený šermíř a Conan nelitoval těch, kteří na něho tasili ocel. Jejich čepele zavířily jako blesky a oba muži útočili a kryli se.

	Přihlížející boj napjatě sledovali. Springalda netěšil pohled na to, jak se dva přátelé pokoušejí zabít jeden druhého. Wulfrede to sledoval pobaveně a jízlivě, jako vždy. Mladí válečníci cosi brebentili mezi sebou a se zaujetím sledovali neznámý způsob boje. Marandos měl oči jen pro poklad. Geb s Khopshefem hladili jílce svých mečů a čekali na možnost bodnout si do nekrytých zad. Malia byla v bezvědomí. Aghla se Sethmesem sledovali vodu.

	Ulfilo vedl mocný úder, který by rozpoltil Cimmeřanovu lebku, ale Conan nastavil vlastní čepel a protivníkovo ostří se zastavilo ve vlasech. Pak mocným škubnutím zápěstí zachytil Ulfilovu zbraň mezi čepelí a křížem vlastního meče. Ti dva tam pár okamžiků stáli a měřili síly, pak Conan odhodil Ulfilův meč na stranu, uvolnil svůj a krátkým a mocným zpětným úderem rozťal Aquiloňanovu hruď od ramenou až k břichu.

	Sethmes něco řekl a dva kapitáni tasili své meče. Se zavrčením se vrhli zezadu na Conana a mířili mezi jeho lopatky. Khefi ho však varoval. Conan se prudce otočil a vyškubl svoji čepel z Ulfilova těla právě včas, aby odrazil Khopshefův meč na stranu. Čtyři mladí bojovníci se s řevem vrhli do boje.

	V divoké mele, která nastala, Conan chvíli nevěděl, kdo bojuje proti komu. Meče a oštěpy vířily a blýskaly. Krev stříkala do rybinou páchnoucího vzduchu a zdálo se, že je v pohybu příliš mnoho mečů najednou. Cimmeřan přepůlil Khopshefa v pase a když se obrátil, viděl, jak Geb klesá k zemi probodnut oštěpem válečníka, kterému vrazil šavli do střev. U jeho nohou ležel další válečník, který ignoroval skutečnost, že jeho nepřítel měl brnění. Najednou se ozvalo pár překvapených výkřiků a Conan se otočil právě včas, aby viděl, jak se zbylí dva válečníci poroučejí k zemi a nad nimi stojí Wulfrede s mečem krvavým až k jílci.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptal se Conan.

	„Jen jsem chtěl odstranit z cesty možné překážky, Conane,“ řekl Wulfrede. Cimmeřan viděl, že na zemi za ním leží Springald a nehýbe se. Další odstraněná překážka.

	„Měl jsem si vzít tvoje slova k srdci, ryšavče,“ řekl Conan.

	„Ano, černovlasý, když jde o velký poklad, nedá se věřit nikomu! To je z Básně dobrých rad. Já jsem se tím vždycky řídil.“

	„Tys proti mně štval námořníky během cesty na moři i na souši!“

	„Konečně ti svitlo, i když je příliš pozdě.“

	Jsi stejný blázen jako ostatní! Jak odtud chceš odnést více než brašnu toho bohatství? I kdyby ti to kněz dovolil.“ Přitom si Conan vzpomněl, že neví, kde Sethmes je. Uviděl ho na hromadě zlata, jak stojí za Maliou s rukama na ramenou. Ve vodách, které sledoval, se něco pohnulo.

	„I brašna by stačila na zaplacení dobře vybavené výpravy, která by se vrátila a odnesla zbytek,“ řekl Wulfrede. „Ale to nebude nutné. Už teď jsou na cestě sem opičí muži. Král Nabo je odmítl vpustit do města a nedovolil ani, aby tábořili v jeho blízkosti. Tak je Sethmes poslal do nedalekých kopců. Přijdou sem a odnesou ten poklad.“

	„Pak to bude jeho poklad, ne tvůj,“ řekl Conan. „Nechá bumbana, aby tě zabili.“

	„Myslím, že ne. Víš, na odvezení pokladu bude potřebovat obě lodě a kdo by velel Mořskému Tygru, když ne já? Zůstalo tam jen pár dobrých námořníků. Bude potřebovat dobrého kapitána, který ji dovede zpět na sever. Ať má se mnou jakékoli plány…“ Pokrčil rameny. „Na moři se stává tolik věcí, příteli.“ S těmi slovy Van zaútočil. Jejich čepele se střetly a on se smál Conanovi do tváře. „Myslím, že musíš být za posledních pár dní hodně unavený!“ křikl.

	A skutečně, Conan sotva stál na nohou. Neustále boje nahlodaly i jeho železnou sílu. Van byl velký, silný muž a snažil se Cimmeřana tlačit ke zdi. Conan jen odrážel jeho rychlé údery a ustupoval. Hruď se mu divoce zvedala a jeho tělo zalil pot. Najednou si uvědomil, že stojí ve vodě. Van ho zatlačil do jezera. Voda mu sahala až po kolena, zářila a bublala. Conana zachvátila hrůza.

	„Zabít vás, černovlasé, bylo vždycky těžké,“ křikl Wulfrede a funěl námahou. Udržovat meč v neustálém pohybu bylo náročné, ale byl to jediný způsob, jak zaměstnat smrtící čepel nepřítele.

	„A Vanirové jsou národ zrádců!“ sípal Conan. „Nikdy jsem tě neměl považovat za svého přítele!“ Další Vanův úder mu málem rozdrtil lebku. Zastavil ho jen tak tak.

	„Ano, to je pravda. Sbohem, Cimmeřane!“ Jeho čepel odrazila Conanovu a vracela se k smrtícímu úderu. Pak vytřeštil oči hrůzou. Něco tlustého a poddajného ho objalo v pase.

	Conan s hrůzou uviděl jezerní příšeru. Tyčila se za Vanem a zaplňovala celý konec podzemní jeskyně. Strašný puch, který se od ní valil, se vymykal chápání. Chapadla zvedla ryšavce do výšky a začala ho mačkat. Uprostřed nelidského řevu se Conan vypotácel z vody a rozběhl se ke schodům. Cestou viděl, jak se Springald na zemi pohnul a zasténal. Wulfrede ho jen omráčil hruškou meče. Cimmeřan se sklonil, uchopil ho a táhl ho za sebou.

	Springald otevřel oči a rozhlédl se po strašném divadle. „Zachraň Maliu!“ vydechl, „ona si to nezaslouží!“

	Conan se podíval na vrchol hromady zlata. Kněz ještě stále stál za ženou, která seděla na trůně s očima široce rozevřenýma strachem. Bylo zřejmé, že ji znehybnili.

	Aghla tančila a křepčila v extázi a netvor se blížil a natahoval četná chapadla.

	„Crome, já jsem blázen!“ Conan pustil Springalda a začal se hrabat na haldu pokladů. Cestou vzhůru drtil tajemné krystaly a jemné přístroje. Čas od času se podíval na blížícího se netvora. Ten byl obklopený sítí rudého světla.

	„Teď!“ křičel Sethmes triumfálně. „Teď jsem dokončil své kouzlo a naplnil proroctví! Moc jezerního boha a prastarého Pythonu se spojuje!“

	Tenké chapadlo vystřelilo kupředu a v letu uchopilo Aghlu. Stařena řičela hrůzou, když ji zvedalo do výšky. Pak se chapadlo zavlnilo a mrštilo jí proti zdi.

	Conan odstrčil kněze a zvedl ženu z trůnu.

	„Ne!“ řval Sethmes. „Sněhobílá královna se musí spojit s tvorem z hvězd! Takové je proroctví!“

	„Najdi si jinou,“ zavrčel Conan. „Tuhle si beru já.“

	Sethmes se sklonil a zvedl hůl s krystalem na konci. Hůl zaplála jasným ohněm a on ji namířil na Cimmeřanovu hruď.

	 „Pokladje můj!“ vřískal Marandos a vrhl se na kněze. Zdálo se, že požár se přenesl na celé knězovo tělo, když ti dva zápasili na zlatém vrcholku.

	S Maliou přes rameno Cimmeřan skákal z blyštivé hromady. Už chtěl být co nejdříve pryč, ale neodvažoval se klopýtnout. Když byl dole, našel Springalda, který se sbíral ze země. Popadl učence pod paží a oba je táhl ke schodišti.

	Když dorazili k otvoru ve zdi, který vedl na schody, přidal se k nim Khefi. Otrok se vynořil z nějakého tmavého rohu jeskyně a něco držel v ruce. Z neznámého důvodu se šklebil a smál.

	„Pomoz mi!“ poručil mu Conan. Khefi popadl Springalda a táhl ho vzhůru po schodech.

	Pekelný rámus za nimi přinutil Conana, aby se naposledy ohlédl. Netvor už celý vylezl z vody a nataženými chapadly objímal haldu zlata. Na jejím vrcholku zápasili oba muži a nevšímali si hrůzy, která se tyčila nad nimi. Pak netvor celou vahou padl na hromadu a pohřbil je pod svým tělem. Rudé světlo, které ho pokrývalo, vyhaslo a začalo zářit zevnitř. Pak, způsobem, který se nedá vylíčit žádným lidským jazykem, se ta věc začala měnit.

	Conan se otočil a pospíchal vzhůru. Únava se ozývala a žena na jeho rameni jeho situaci nezlepšila, ale ta věc za ním zdvojnásobila jeho sílu a energii. Když se blížili ke konci schodiště, měl pocit, jakoby měl nohy z roztaveného železa. Přesto šplhal dál. Nakonec za sebou uslyšel burácení a zvuk valící se vody, který stále sílil.

	„Přidejte, zatraceně!“ křikl. Khefi se Springaldem se potáceli, téměř na konci svých sil.

	Voda náhle zalila Cimmeřanovy kotníky. V tom okamžiku zahlédl světlo v otvoru nad sebou. Pak mu voda stoupla ke kolenům a stoupala rychleji než on. Když doběhl na poslední odpočívadlo, byla mu po pás.

	Do komory ve věži musel doplavat v proudu bublající a fosforeskující vody.

	Další vlna vyplavila sípajícího Cimmeřana na nádvoří, kde se rozlila a složila jeho i jeho břemeno na dláždění. Ležel tam, stěží popadal dech a byl tak vyčerpaný, že mu před očima tancovaly hvězdičky. Slyšel, jak se někde poblíž někdo směje. Z posledních sil se posadil. Opodál ležel Springald a zvracel vodu na dlažbu. Vedle Springalda stál Khefi. Byl to on, kdo se smál a obdivoval něco, co držel v ruce.

	„Čemu se, u všech čertů, směješ?“ vyjel na něho Conan, „a co sis to přinesl z jeskyně? Podařilo se ti ukrást část pokladu?“

	„Něco mnohem lepšího,“ řekl Khefi. „Král Goma se mi bohatě odmění, až mu přinesu tohle!“ Natáhl ruku, ve které držel malou, kulatou věc. Byla to strašná hlava Aghly. Na tváři nesla výraz strašlivé hrůzy, kterou zakoušela, když ji ta věc z jezera uchopila.

	„Aspoň někdo si tam dole zachoval zdravý rozum,“ řekl Conan. Neodpočívali ani pár minut, když barbar citlivýma ušima zachytil zvuky na svahu.

	„Bumbana!“ zasténal. „Úplně jsem na ně zapomněl!“ Společně s Khefim vyšplhali na hradby. Dole pod nimi bouřilo a zlověstně zářilo jezero. Po chvíli se za nimi dobelhal i Springald. Malia ležela v bezvědomí tam, kde ji nechali. Od břehu jezera se k pevnosti potáceli chlupatí bumbana.

	„Musíme prchnout!“ křičel Springald.

	„Kam chceš utíkat?“ zeptal se Conan. „Na těchhle svazích budeme vidět na míle daleko a s Maliou nemůžeme běžet rychle.“

	„Možná bychom se tady mohli zabarikádovat…“

	„Podívejte!“ křikl Khefi a ukazoval prstem.

	Střed jezera se vyboulil, jako když netvora krmili, ale tentokrát jinak. Teď to bylo za odpoledního slunce a voda nebyla temně rudá, ale zářivě bílá. Hloupí bumbana se otočili a sledovali, co se za nimi děje.

	Náhle se povrch jezera rozstříkl a něco z něho se syčivým hřměním vylétlo. Světlo bylo tak oslnivé, že se zdálo, že z jezera vychází druhé slunce. Uprostřed té záře bylo něco podivného. Řítilo se to k nebi, až to zmizelo v mracích a krátce to zářilo i nad nimi. Pak to zmizelo.

	Vody jezera se vylily z břehů a valily se do svahu, povalily bumbana a spláchly je, jakoby to byly stébla trávy. Pak voda ztratila sílu a opět se vracela do jezera. Po opičích mužích nezůstala ani stopa.

	„Vrátil se tam, odkud přišel,“ řekl Springald, „nebo pokračuje v cestě, kterou před dávnými věky přerušil. Kdo ví? Možná pobyt na této zemi pro toho tvora znamenal jen kratičkou přestávku. A kdo ví, jak hodně ovlivnil lidskou historii? Co když Hyboriané zničili Python, protože potřebovali jejich moc? Sídlil královský dům Pythonu tajně po stovky generací ve Stygii proto, aby mohl Sethmes najít kouzla, která by mu dovolila tu moc využít? Jistě, Sethmes si myslel, že tu věc využije pro své cíle, aniž si uvědomoval, že celou dobu slouží cílům té věci.“

	„Springalde,“ řekl Conan a otíral si znavené čelo, „jsme přátelé a nechtěl jsem ti to říkat, ale moc mluvíš.“

	Společně odnesli Maliu do opuštěné chatrče a Conan poručil Springaldovi, aby odpočíval a dohlédl na ni. Pak se obrátil ke Khefimu.

	„Dnes jsi měl nejsnadnější den z nás. Chci, abys šel za králem Gomou. Řekni mu, že už vím, jakou chci odměnu. Řekni mu, aby sem poslal muže, kteří odnesou mé přátele.“

	,Jsem napůl mrtvý únavou,“ řekl Khefi, „ale udělám, co říkáš. Možná se vrátím jako svobodný muž, což je částí mé odměny.“

	Když Khefi odešel, Conan si našel jinou opuštěnou chatrč a vlezl dovnitř. Zbraně položil na dosah, natáhl se na záda a okamžitě usnul.

	„To je opravdu všechno, co chceš?“ zeptal se Goma Cimmeřana. ,Jen to, abych tvým přátelům poskytl silný doprovod na pobřeží? Údolí je čisté a ta věc je pryč.“ Máchl rukou a ukázal na jezero. Bylo čisté a průzračné. „Zůstaň tady. Dám ti mnoho žen a stáda tlustého dobytka.“

	„Děkuji ti, ale to by bylo příliš nudné na můj vkus. Všechny zajímavé lidi už jsme pozabíjeli.“

	Goma zaklonil hlavu a rozesmál se. „Mé cesty jsou u konce, ale myslím, že tebe čeká ještě dlouhá cesta, než tvé srdce dojde pokoje. Nejsem chudý. Dovol mi aspoň, abych naplnil tvůj měšec.“

	Conan zavrtěl hlavou. „Ten by mě jen zpomalil. Chci cestovat na lehko. Až se znovu přiblížím civilizaci, zlato si opatřím. Kde je zlato potřeba, tam si vždy rychle měšec naplním.“

	„Nuže sbohem. Jsi ten největší podivín ze všech podivínů, které jsem kdy potkal.“

	Cimmeřan se šel rozloučit se svými druhy. Malia byla zdravá, ale tvářila se vyděšeně a od hrůz v jeskyni nepromluvila.

	„Kéž bys šel s námi, příteli,“ řekl Springald.

	„Teď už mě nepotřebujete. Řekl jsem, že vás dovedu k Marandosovi, a to jsem splnil. Na pobřeží mě nic neláká. Goma vám dá dost válečníků a nosičů, nemáte se čeho bát. Muži, které Wulfrede zanechal na Mořském Tygru, by měli s lodí doplout zpět k pobřeží.“

	Springald zavrtěl hlavou. „A já skončím v knihovně. Ať Set pozře moje kosti, jestli se ještě někdy vydám na nějakou výpravu!“ S tím se rozloučili.

	Po dvou dnech volného pochodu se Cimmeřan dostal do úzkého průsmyku v horách, které z východu chránily Gomovo údolí. Svahy pod ním byly pokryté hustým lesním porostem. Lesy se táhly až ke vzdálenému obzoru a jemu se otevíral pohled na nekonečnou přírodní sílu Černých zemí. Mezi stromy viděl mnoho velkých a neznámých zvířat. Ta divošská země Conana lákala, jako všechna neznámá místa.

	Na poklad už dávno zapomněl. Civilizace pro něho znamenala ještě méně. Byl téměř nahý, měl jen své zbraně, rozum, velkou sílu a neutuchající žízeň po dobrodružství, a přesto měl všechno, po čem kdy toužil. Nesl v sobě nezkrotného ducha divočiny.

	Na chvíli se zastavil ve stínu stromů na okraji lesa. Pak, tiše jako lesní duch, zmizel v šeru.
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